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CAP. LV. 
meteorologia, Stagioni, Tempi dell'anno. 



Acqua d'Agustu, ògghiu, meli e musUi. 
(o — Meli, manna e musto.) 

Aequa d'agnsta, oggbiu, meli e mastu. Gal. 

Acqua d'austii, uegghia e miistu — o 

Aceua d'aueta ddacque hi mustu, Lece. 

Acqna d'agosto, olio, lardo e mosto. Mr. 

Qnando piove d'agosto, piore miele e piove mosto — e 

Agosto ei matura il grano e il mosto. Tose. 

D'agosto ciceuve mosto. Oea. 

Co piove in agosto, piove miei o mosto. Yen. 

Acqua d'Aprili lu porca ocidi, 
Lu voi 'ngrassa e la pecora ridi. 

L'acqua di aprile il boo ingrasso , il poreo ocoide e la 
pecora se ne rido. Tose. 



Homdb, Google 



PKOVERBl Sin ILI ANI 
orbe [di cui si nnlrnno le greggi «4 1 pori 



Acqua di celu e sardi a la màgghia {Palermo). 

Acqua di Maju criaci capiddl, 
Criscili a mia, ca l'haju picciriddi (Prizzi). 

Acqua di Maju assuppa viddani, e signuri quantu ani 
'ncontra {Prizsi). 

La pioggia roiniila si dico aasappa viddani e galm. lamini ^iHiiitu tini 

Acqua minuta gabba il villano, 

Par che non piova e si bagna il gabbano. Tose. 
^giia mennfta a l'inganna u vìUan, 

Pà che no ciojuve e a glie ì)agna u cabban, Gea. 
La pioverina ingana el vilan, 

Par che no piova e la passa 'l gaban. T'era. 
Acqua di Maju e ventu di Dicembri (Castelbuono). 

Intorno at Tenlo di nicombra il BinB-Ptlurabo ci fa separé che in quel 
di CsWlbnoDo gli agricoUoci sogliono bacchidr gli nlivi in qosalo mesa, e 
conoscendo per pro.n qd.nlo danno arrechi codesta pratica aglialberi, de- 

Acqua di Maju o ventu di Dicembri, pani pri tuttu 
l'annu — e 

Acqua di Maju, pani pri, tuttu l'annu. 
Maggio fresco, granare pieno. A/n: 
Aequa di maggio, pan per tatto l'anno. Tosa. 

Acqua e ventu, supra la casa di lu vecchiu. 
Acqua e suli fa lavurj, 
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Acqua e \entu fa fiumentu— o 
— Suli e ventu fa fiumentu 

Abba et iole tugu (ffioìo) a muntoiip 

Subta sa tappa de noatiu Segnori — e 
Abba et bentii, iiimda de sarmentu ( loè di ava) 
Acqua e sol la campagaa va di \ol Tìsr 
Aqiìa e sul, la campagna la vo de gal Serg 
Ad Agustu s'ammazzanu l'agneddi 



ìhI rag" > capr? in ([uali pque tempo aalva obo dal ■ 
:|uiii(lic di Sflit di qualuii]ua BDna E che Bla prt 

< l'ra^maHcaruni Ilegnt SiciUib «mntnma Colltct. 



Ad Agustu (o — Il la flnuta d Agustu) &i ountauu l'a- 
gneddì. 



Binare il nomerò preciso degli aiiiinali. 

Ad Agustu SÌ vidi cu' havi boni agneddi. 

Sd eH g g Unad Ago!(a 



Agustu cu ma e b ttèmmir 



Agustu 
Cu COI ha 1 te 1 e u 
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È capu di 'nvernu giustu. 

ffiusiu o Riguata, Seilembre. 

Augustu, ragustn, capn di mbernu. CaL-Beg 

Per S. Douftto [7 o^osfoj l'inTerno è nato. Tose. 

Agustu, li prim'acquì. 

Agustu, lu càudu è siistu. 

Il cold., i' AgoBtó la ,attnr molto, I Toacni hanno qunai nelLu , 

Il sol d'agosto ìnganaft la maasara nell'orto. Tose. 

Cioè brucia gli «tbaggi. a la nutiala non ae troiii più. 

A Jinnàru semu tutti lì stissi (Modica). 



A la Canniloca (2 fcbb.) lu ' 
'nvomu semu fora) — o 

— A la Santa Cannilora, 

S' 'un cci nivica né chiova 

La 'nvimata h nisciuta fora {6'«(««ifl). 

— A la Santa Cannilora, 

Si cci nivica o cci chiova 
Quaranta jorna cci nn'è ancora. 
A Candilora u 'mbei'na è fora, 

A Nunziata, a mirenda è prii.ai'ata. ( 
Do Iq Candelora la eraota è fore, 
E se chioe acqua meniita, 
La emata fore è ssnta. Lese. 
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Per ia, santa Candelora, 

Dell'inverno siamo fora. Tose. 
Candelora, dall'invomo semo fera; 

Si ce neyiga, si ce pioÈ, ce ne riman quarantanove; 
Si ce pioè, 8i ce nengne, ee ne rimati q^uaraatocettcìue. 

A.-a Madonna frovaièua (u — da Candida:^), dall'iuyftrnu 
semmo fèua: 

A cièave comme a nevà, quanta di gha da passa, fj'ew. 
A la Serioeura de l'invenio semm foeura. Miì. 
fi! di della ZirioI», dell'inverno sem fora; 

Ma se Tolta ben, ohe sem dent pii ben. Ootn. 



He l'c niol o se ' 


1 piòf, la Madóna Candelo 


ra, 




- De l'invÈren ai 


n sé fora, 








Se 'l fa aal a i 


^e '1 tira veot, au 


: quaranta 


dri 


'm turna 


dent - 










Se 'l pi&f o se 'i 


fiòca la Madóna 


Candeloi 




:' invèrcu 


al trota; 










Se l'è sertì o s. 


e ■! tira ent, per 


quaranta 


de 


'm tiirn!. 


denL Berg. 










A la Madona d' 


la Seriola de l'ii 


iverno am 


sé 


ftira; 


Ma se '1 pitìf ol tira vent, queranta de 'n 


1 tuma dent. 


Bi-esc. 










Da la geriok, se 


i piovesola, de 1' 


inverno si 


imo 


l'ora; 


Se xe seren, quaranta «orni ghe 


ne aven [n' 


■dbb. 


icano) - e 



Seriola nevegarola, de l'inverno semo fora; 

(!eriola aolarola, ne l'inverno semo ancora. Ven. 
Da la Madona do la Seriola, de l'inverno semo fora; 

Se xe soleefelo, ghe n'È nn altro meaarelo. Ven. di Adria. 
Candelora n a vai ora, de l'inverno aemo fora; 

Candelora aolarìola.. senio tanto drento che l'ora. Yen, 
di BeUuno. 
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La Madona Candelora, de l'inverno eemo fora; 
Se la^iea con piova e vento, de l'inverno senio 
Ma, o con nuvolo o eeren, un meseto ghe i 
T,-iesL 

A la Cannilora, 

Ogni gaddina veni ad ova — o 
— A la Cannilora, 

Mgghia la vecchia e flgghia la nova — o 
~ Pri la Cannilora, 

Figghia la ciunca e la bona 

(o — Ogni puddastredda havi l'ova). 

Un »Itm proverbio: 

Ogni tinta pudda&tiedda i Pasijm, tigotiia. 
De la Liandelora la echi i biotta jaddinalace l'oi 



De la Cindeloia ogne 


aeeidha fo la f 


Non V è gillina ne &a 


li natela 


ti e di gennaio u va 


non faa;l.i - e 


(ennaio ovaio - e 




STou e 31 piccola pon^i 


aa 


Lhe U raario non si 


a gallina Toir 


inno eoe ogni gali na 


la 1 000 ita eh 


De genaro ogni galina 


la gnaro (nido) - 


Tnita iueli ponzina 




Glie a FiBjua no devenU galini, V 



A la Pasqua di li cass'iti, &i ■ve&hnu li shazzati; 
A la Pasijua di ciuii, si vestimi li signuri. 

i Penleuoele 

La Pasqna Epifania si nmuta la signoria; 
La Pasqua e lo Natale si rimutauo le pacchiane; 
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Pasq^oa rosa, si rimutano le spose; 
Id tatto le festirciiiolp. si rimuta.no le belle figliole. A/ir. 
Tj^ila peculi'- Hai in Ila Riciolo ad Castagiia: 

Pasqua e Salale, ai riveste ìi villano; 
Pasqua di fiori, Bi iivestono i signori; 
Pasq^ua di tose, ^i iivestono le spose. 
A la prim'acijua d'Agiistu, 
Poviru gintilomu iu ti conùsciu. 

Dalla Raccatta Culluilo. 

Alla prim'aoqua di agosto pover omo ti conoauo (u — il 

caldo a'è riposto). Tose. 
A la prima aqna d'agosto, pover'onm te eognosco, Ven. 
È libile X Twole e, SBCundo il Pasqj-lign, pnleia easct vero prini» licita 
dialTuiinue de' boschi. 

A li dìcissetti 'Ntoni, 
A li vìntioìncu Bastiano, 
E San Paula propincu 
Si imi 76111 a li vinticinca. 



A li sei Nicola, 
All'otti! Maria, 
A li tridici Lucia, 
A li vinticincii lu Misia, 

Ricorda lo asgueiili fsalo crf loro giorni: 6 d.gcmlire, S. Nicolò . 
S, Immecolala CoocetiDue; 13, S. Lucia; ÌH. »atsle di N. Signoic - 

Lu primu Tutti Santi e l'urtimu Sant'Anniria. 

Il I giorno ai Movembro è Ogaiaaacli, il 30 S. Andrea, 

A li quattru tempi di lu Signuri, 
L'hannu a fari l'omini sul! — e 
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A ii quattri! tèmpura di li vinnignì, 

Li suli flmmini sunnu digni — e 
A ii quattrii tfempura di Natali, 

L'omini l'iiannu a fari. 



irDB oQÌÌc q. tempora di KalHle « del Sif 
■e ddlo TeDdsnimie o aalDDnali. Come i 
originoriomenle istiluile per In ordini 



Vigilia della vendemmia 

Tocca agli uomini e non allo l'emuiine. Mr. 
A iu jomu di San Bastianu, 

La nlvi chianu chianu (Chiaramonte). 
A Marzu, ogni troffa è jazzu. 

Ogni jazzu a Maju a la viddanu è tettu, 

Per tulli poi lassale; 

'N tempu di Stati, ogni troffa è Jazzu. 
A menzu di Quaresima sona lu tammùro: 
Cu' havi favi e clciri ai li 'nfila 'n culo — o 

— Quannn sona lu tammùru, 

Cu' havi ciciri o favi si lì chianta 'n culu — 1> 

— Sabbatu Santu tocca lu tammùru, 

Ciciri e favi ti reatanu 'n culu. 

RichiamoDo aoticlii dbì sieilimi, fondali sopra le ponilenza di Quaroji 

A sunata du tombaru, 

Castagni e Bea jettali arrotu o murn. Cal.-Eeg. 
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suoni ed i uanli sooo iido legge pei pnpolino licrilo campagne." F. M. Ma 
daiari, Pro», calabro-reggaii, d.6I. Scuola Italica di Napoli, a. 11. n. 



A Natali pari cu' havi beddi nuciddi — e 

A Pasqua pari cu' havi beddi (o — iionij agiicddi. 

A Garnovalfi si conosce cM lia la gallina gi'asssi. Tasn. 
Annata bisesta, biatu cu' cci resta. 

Annata bisesta, fiijla comu la pesta. 

Pereti tutto è aeoia tegola. 

Anno bisesto, anno senza aesto. 7'(m^. 
Au biseatì dò tbI iì quatrl ~ e 
An bisèst, an senza sest Berg. . 
Ano bisesto, ano senza sesto. Vsa. 

Annata bisesta jinchi ed assesta. 

Annata ciacculàra, 'uu cci cumpàra — o 

— Annata busàra, nnn cci vegna e 'un cci cumpàra. 

L'abbondipia dei gambi d'qmpelodeamo è fra noi indiato di caUira Fac- 

Trista è quella stato, oho ha saggina e rape — e 
Quando la montagna ride, il plano piange. Tose, 

Annata d'ardìchi (o — d'ai'dicnìa), annata di spichi. 

Anno d'orticlie, anno di spiuhe. Tnsr. 
Annata di liuu, annata di vinu. 

Anno di lino, anno di vÌqo. Tose. — e 



Ho^tedby Google 



12 PROVERBI SICILIANI 

Annata di linu, annata d'olivi — e 
Annata di linu, burgisi inischinu. 
Annata di nivi, annata chi vivi — e 
Annata di nivi, annata d'abbunnanza — e 
Annata di nivi, annata d'olivi — e 

Annata nivaria, annata frumìiiòària (Erice)- 

A di ■ ■ ai d' b ■ 



Ann 
Ann 



Tw 



Ann d u n 

A Pasqua ed a Natali 
Tutti li lagnasi diventami massari. 
Ltt Pnsqua e la datale 

Tutte le leree fauno il pane. Abr. 
Appressu di la Stati cc'è lu 'Nvernu. 
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Appressu lu sciloccu veni racq;ua — o 
— Ddoppu sciloccu, acqua. 

Per lo più, DOD sempre. 

Api'ilì Aprili, uuu mi fari lassari lu lirriolu. 

Vedi Mojw, eestu oomu slaju. 

Aprili clliuYUBu, Maju vintumsu, annu fruttuùau. 

Aprile nevoso, maggio veneroBO, anno fruttuoso. Tose, 
Avrei piuvòus, mara veneróua, an veuturóus. Bai. 
Arvl ti l'ha trenta; 8e cìuveese trentun, no ghe saiva ma 



ipril ghe nhft trenta; se piovess trentun, noi fa roaa a 

niaeun Mtl 
4pul ghe nhft trenta; so piovosa trentaun, col fa mal 

Aprii piovoso, ano frutiioso, Ven. 

Pecchi l'annita sia ricca di prodelti e cereali è mnltn utile che plora 
n Aprile, spirino modernli .culi in Maggio, i qusli oacvolino l'evo porjz ione 



Aprili, ciuri uuu vidi; 

Cu' 'un mancia tri voli, lu cori 'mi coi rìdi ~ o 
Aprili, duci durmiri , 

Cu' tri voti uun mancia, di cori nun ridi (o -— si senti 
muriri) — e 
Aprili lu duci durmiri, né livari uè mittiri. 

I Cilibrcsi iniece: 

A mmaju, chi sonnu chi aju! Cai. 
Abrile, lenga e suttile, 
Se nn mangi tre fiate la dia, te s 
rile. Lece. 
Aprile, dolce dormire. Tose, e March. 
D'arvi fa hon dormì. 0-en. 
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la aprii, dolce dormir. Mìl. 

Aprii d.il dol^o dormir. Ven. 
Aprili, favi ohiiii 
S' 'un su' ccà, su' a li marini. 



Aprili, Cavi chini, 

Si non veni raaju non cucini. Cal.-lleg. 

Aprili, friddu giutili. 

Aprili, nesci 'a vecchia n'ó puntili (Siracusa). 

E si ha puie: 

Aprili, scórcia la vecchia pri li ganghìli. 
Atriie, 

Tie aitella lassa la cammera e tic Oficltia lu fucalire. 

Aprile, esce la veccliia del eovile, 

E la, giovane non Tuole. uscire. Tose. 
Api-il, cava ia vecia dal eovil. Yen. 
Aprili, nun ti scupriri, 

È di petsoiio' . modo. Vedi Né di Stati. 

Aprili, Ogni jonau un (o — cu lu) varrilì. 
Aprile, ogni giorno un barile. Tose. 
ArvI, ciul dai. Oen, 

Api-ile, da' ocoe d'aciiua al di. March, di Fabriano. 
Avrei avrei, tot i de un barel. BU. 
Avrill, tatfi di un barili. Miraad. 
D'avril al góta {sgocaÌBla) la baril. Berg. 
Boa aprii, se '1 porta 1 baril — e 
De aprile, ogni aorno un barile. Ven. 
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In Alatile «i desidecano abbniitlaiili i>iii;ge, le quali ravvicino il torcenu, 
nbu |iur ne ha lanlii bisogno. 

Aprili, quannu chianci e quannu ridi, 

t variabilo; pioToso, soleggiitu. 

Aprile, quando piange e quando ride. T'osi;. 

Avrei, óura al piana e òara al red. Boi. 

Aprile, n'ora '1 piande, e n'ora '1 ride. Ven. di Belluno. 

A ijuattru cosi creditu min dati; 
Amuri di donna e carità di frati, 
Sulì di 'nvernii e nuvuli di stati — e 
— A serenità di 'nvernu, a nuvuli di stati, 
Ad amuri di flmmina cui cridi. 
Facci di paradìsu hu nni vidi {Catania) — e 
A chiaria di 'nvernu 'un ti fidari — e 
Sirinità di 'nvernu e nuvuli di stati; l'unu e l'àutru 
'un su' Gustanti — e 
Ariu di 'nvernu e flmmina chi ridi 

Nun coi avirl Adi ~ e 
A tri cosi nun crìdiri: iagrimari di limmini, sirinità 

di 'nvernu e culu di picciriddi — e 
Ariu dì 'nvernu e picciriddu 'nfasciatu, 

A cli'é nettu, a ch'è cacatu — e' 
Lu celu di lu 'nvernu è comu lu culli di li picciriddi. 

Poco Insinghlero pel sem è quEslo: 

Lu jornu di ìu 'nvernu è comu lu cori di lu servu. 
Seren d'inverno, nuvole di eatate. 

Amor di donna, diecrezion di frottì ~ e 
Sole d'inverno o amor di pagliarda, 
Tardi vien e poco tarda — e 
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Serea d'inverao e pioggia di state 

Son duran tre giornate. Tosr. 
Serin d'invìsrno e nuvolo d'estate, 

Amor de douna e discrezion de frate, 

Non Te HQ fidate. March. 
Sren d'icvèron, nuvu! d'istSi, 

Amor d' donni e carità d' fr&, 

I èn quattar còsi oli'on gh' va badS. Mirand. 
Sere de not, fa poc trot. LomS. 
Seren d'inverna e nivol all'eataa, 

Secreti do dona e discreiion de fraa, 

Hin coss che per !o pu c6 Sian mai duraa. Mil. 
Seren de note, nuvolon de i8tà e amor de dona, 

Le se tre cosse clie eogiona — e 
Seren fato de note, aseno che trote, 

Veeia clie cora, no dura un'ora. Yen. 

Arcu di sira, bon tempii di matina — o 
Areu di sira, ion tempu tira; 

Arcu di matma, lai qua è vicina (Catania) — e 
Ai(,u di mitmi, malu tpmpu di aira — e 
Arcu siritmti fa bon tempu a lu matinu, 

Aicu matmali ]incbi puzzuri t funtani. 

Arco -di mane acqua a lontane 

Arco di sera scalda costiera Chi a. 

Arcu de mansanu abba de aero 

IrcQ de sero al ba dp manzanu. Sard. 

Arco da mattina, empie la mulina; 
Arco da sera, tempo rasserena. Tose. 

L'arco baleno della mattina. 
Tutt' ci munno va in ruiiia; 
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1,'areo baleno dello sera, 

TiUt'el mnnno se renaerena. March. 
Amas Domini la sei'a, a la matina bela ^iera; 

Arcu^ domini la matina, a la sera pociarina [piacr.tdù,-- 

eio). Vie. 
Arco ^eleate de matina, 

El mal tempo se avi^ìD»; 
Arco ^leste de sera 

El boa tempo se spei'a. Ven. 

Arìu picurinu 
Livanti, o Pimonti o Sciloccu Hnu. 



Ariu russu, 

Nun jiri fora a calari (o — aalpai'i) li nassi — - 
Alia nissu, o acqiia o ventu, 

Si nun chiovi fa bon tempa — o 

— Ceiu russu, signali di ventu — o 

— Russura, o ventu o maddùra — o 

— Acqua o ventu sta russui-a — o 

— Aria russa, o piscia o ciùscia — o 

— acqua, o ventu o bontempu. 

ìfuddùra, l'elTalln per la causa; la lerra oiuiuoUìIb dell'acigua. 
Tierapii rossa, o aqua o ienta o fruaciii. I^ce, 
Aria rossa, o vento o 'n fossa — e 
Roaso di sera, bianco il mattino, 

Vien la giornata del pellegrino — e 
Rosso di sera, buon tempo mena, 

Rosso di mattina, riempie la tina. ^i'. 
Aeraa rujas bentu &onuntiant. Sard. 
Aria rossa, o pìscia o aoflìH. Tose. 
G, PiTBÈ. — PrifBerbi tieiUani. Voi. III. 
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4 ve o file biif- 



en. di Béllano. 
T 'est. 



Fac esper dum est 6nim cie- 

M ae Hid pe at. ai im triste cielum, 

M C X 3 

n i6 id m eij i indicai. 

A San Mar nu gn m u 
— Oj è an Ma 
Ogn n n P } — 
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A San Mai'tinu si vivi 111 bon vinti 
(o-— San Martinu bonu vino). 



A Sammartinu, ogni muatu è biim 


. Cai 






De t 


lantii Martittu, ogiie mostii « « 


ina. 


Leùc 




Sbq 


Martina, ogui raustu è fattn v 


inu. 


ffop. 




In SI 


Eiu Martino, 








Chimli la botte e prova il vioo. 


M.: 






Dai aaiictn Martiun, ogni muetizzol 


la es 


t binu. 


Sard. 


A 31 


111 Martino, È vecchio ogni via 


0—1 






A 8( 


tu Martino, ogni mosto 6 vino, 


. Tose. 




San 


Martino, se fora la botte Jel 


vino. 


. Mara 




A S! 


Lii Martin, metti man a-u bott 


isia. 


aen. 




Per 


san Harteio, as traimida tot i 


boa 


veiu. . 


Sol. 


A s( 


kD MarlJn, l'è luti véce il vin. 


Mil 






A sau Marti stópa '1 tò 'i; 








E 


a KedoI comensa a tastai - ( 








A 81 


in Marti i'è vÈc ttit ol vi. Ber, 









I Mai'tin, se spina la bote del bon v 
1 Martin, se tasta '1 vin Fsn. 



A San Miclieli, (29 seU.) 

L'omu a lu cunzeri e la flmmina a lu cannileri — 
— A San Micheli, si metti lu cannileri; 

L'omini a la tina, e li lìmmini a la cannila. 



- Pri San Micheli, s'adduma lu cannileri. 
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VuoIeI inlandars cbo pcc S. HicliBle Arcandolo in quel torno si comin- 
cia dalle donne ■ tenere ecceso di «era il Inme, cbe dnrunte In eiUM non 

me semiDdgione; (Vedi nel GT.OssiHio; cuusert) oppura si occupano dell» 
Santa Marta (29 luglio) se Laca la luse soto lo napa. Ven, 



A Santa Catalina (25 nov.) 
ìa 'sterna china e la puddài-a a la marina (Erìcé). 



A Sant'Andria, 

Im bonu burgisi arricótu saria. 
A Sant'Andria, ogni musca morta sia. 

Alla prim'actiua d'agosto cadono le mosolie, 
Quella ohe rimane, mofde come uu caae. Toec. 

A San Grispinu, (25 ott.) si tasta lu vinu, 
A S. Simuni, (28 oU.) si metti lu oupuiii (Erice). 

Aspetta, mincliiali, a moriri 
Sina chi veni lu misi d'Aprili. 

Avanti Natali, né Mddu ne fami; 
Ddoppn Natali, lu friddu e la fami. 

Alounl di.ldono in due queslo pro.erbio, cliB pur corre cosi: 

Ddoppu Natali lu friddu e la fami, 
13 lu mastra scarparn si mancia lu capitali, 
Hatale OTantì, tremano gl'infanti, 
Natale addietro, tremano le pietre. Abr. 
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Avanti Natale, afe freddo ■ah fame; 

Da Natale in là, il freddo se De va. Tose. 
Prima de Hatale, min c'È né freddo aè fame; 

Dopo Matale e'è freddo e fame. March, — e 
NauEe Natale, 'n e' è friddo uè fame; 

Da Natale 'miii', friddo e fame 'n quantetà. March, di 

l'ino a Nodal, poco fredo poi for; 
E da Nadale indrio, fredo e fame te vion drio, Vtii. 
Itiata dd'aanata, 

Chi di Sciloccu è guvirnata (Marsala). 
Bontempu di 'nvernu, 
Tempu di 'nfernu. 

pagnooli. Vodi Ealà iii inuerim. 

Biinazza nun cc'è mai senza tìmpesta. 
La bonaccia burrasca minaccia, Tonc. 
iìurrasca furiusa presta passa — o 
Forti hurrasca pocu dura. 

■ìlitsi gnche in sudso inorile. 

Campana di lignu. Pasqua 'mpressu. 

La uampan» di Ipgni) si sonata, come oggi si suona la rneonolb (Wé-:- 
oula), la seconda inelii del Giovedì santo, il Tenerdl a li matlina M Sabato 

l^nta la pìrnici a lu chiarchiài'a; 
Carriati li ligna a lu pagghiàru. 

tata che it eanu> di questi aaiinali e il Kracidaf delle rane prennasisno 
lualcliB volta prosBim» pioggia. 

Qnftiido canÈn il pigozzo di gennaio. 
Tieni a mano il pagliaio. Tmc. 
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Co '1 pigozzo pef uria '1 criii, la bortisca ne vien via 
Quando 'I pigozsu »iiigiMta, a vento o piozzu. Veti. 
Co '1 cuch ae abasso dai monti, piova vicina — e 
Co l'aliicli canta, ci telnp se romp. Veu. deU'Ali. Ti-ei 

Carnilivari, nuii ti 'acagnari. 

Di Carnevale, ogoi aeherao vale. ?'ij«i;. 
Carnevale, ogni iDnrla vale. March. 

Carnilivari, tutti li festl fa turnari. 
Càudu di raatina, ventu allura. 
Càudu e jelu nuii restanu 'n celu, 

NÉ caldo, nti gelo non reato mai in cielo. Tose,, 

Callo e gielo, no' resta 'n cielo. March. 

U freido u la no se u mangia. Qen. 

Al lov n'iia mài mangia l'inveran. Fiac. 

Ne 'i oald, nfe '1 ffece Jo mangia minga el 161?. Mil. 

Bl lovo non magna atagion. Yen. 

Coliiù àutu k lu munti, cchiii càiTica è la nivi. 
Cci pensa Jinnàru quaon' ha chióviri, 

— CcL pensa Marzu a ■chióviri. 



Gelu picurinu, acijoa e ventu vicinu- — e 
Celu (o — Ariu) picurinu, 
S' 'un Ghiovi o], chiovi a lu matiiiu. 

Cela a pecureddho, ai;q^na a cainpaneddlie, Lee:. 
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Nuvole a pecorelle aeijui a coÉtaielIe AJi: 

Ciei ) a I ecoreJle iciua i catinelle Toil e March. 

(Quando u 't, ! i. tetu i [ati 

Se no ciceuve jncli^a useavià Uoinan - e 

(juai d al 2II fa la lana 

O al piov incu (suÈi/n) dui ki dill «tmaiiii. Boi. 
ii,a in<] al zel 1 é futt a lai a 

A ] IV dentei li li stm na Miiand 
<iaanl el oicl !È a fett de fin 

Se nel pi3T mcO el piovere diman Con, 
Pesai membuns 1 iqut le \iama~ e 
l aaiti raemtr! I è segn de piùf Be g 
ijiclo peeordo o pova o \cnte?elo~^ 
ymndc le nuvuie xe fat a lana, 

Se no piove ancuo piove sta setimana. Veti. 

]>eco(ine. ■ Cosi A11I. Tirnlioachi do' 9uoi ProoeTÈi Bergamaschi p. 101, 

Celu picurinu, bori tempu (o — iornu) > lu matiim 
{Frizzi) 
Gentil vagna e «na asciuca, 

Dkesi dDll'acqi» di primaicro. 

Ciuriu la minnuUca, 
15 jittò la cappa 1« Spagnolu. 

Vsd i Qnanmi la miiBiula eiwisci. 

Cui dici mali di la Stati, 

Gei sianu l'occhi tuttidui scippati. 
Cui di trenta, e cui di trentuni;, 

Di vintottu cci nn'è unu {Enee}. 
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PI 


(OVERBI sicir.i 


ANI 






Itett^ dei «issi. 












Ti-enta d\ ha Movembn 


e, Marzo, 


.Apri 


1, Luglio 


, Settembre, 


Di vcntotto ce 
l'ose. 
Chi n'ha trenta, 


n'È u 


no, tutti 


gli altri n'han trentuno. 


e chi 


trentuno, 






De ventoÈto ce 


i n'ii u 


no. Mm- 


ck. 







(lui mancia a capti d'annu 
Tuttu l'aimu a ruzzuluni. 



Cui nasci ad AgusLu, nmi mancia mustu (Sec. XVII.) 
Cui nun si travagghia a tempii càndu, patirà poi a In 
tempu Iriddu. 

Chi col caldo a l'ombra sta, a l'inverno patirà. Vm. 
Cu lu Siili a liuni cercati li friscuri. 
Ddoppu Frivaru 

Ti In lìcchi 'n cuin l'abbraciaru — o 
— Passannu Jinnàru, . 

, Mi tegnu 'n culu i'abbraciarn. 



Ddoppu li Tri Re cumincia (o si dici) ole! ole: 

Dopa l'EpiraaiB comincio il Cetnevale. 
Dopo Natale è sempre Carnevale. March, 
Ddoppu San Brasi (3 /'et()r.)'la mirenna brasi — e 
A Santu Luca, (18 ott.) la mirenna è pirduta. 

San Luca, la merenda nella hnca, e la uespola si spiluca. 
Tose. 
Dì la 'Mmaculata a Santa [.ucia 
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Quanta un passii di cuecivia (o — cucciavia) (Massaro). 



Bì Santa Lucia (o — Di San 'i'nmasi) a Natali, 
Quanti! un passu di cani, 
(o — Ailonga un passu di cani). 

S. Tommaso È ai 31 dicemlire. In una vaiiaiile si dice: Di S. 
Nalali. 

Di Natali all'annu novu. 

Quanta {o — Cc'è) un passu d'omu — o 
— Prì Tanna novn, 

Griscì lu jomu quanta un passu d'omu. 



Da Santa Lucia a Natale, il di olluDgaun passo di cane - 

San TomiuB, 
Cresce il di quanto il gallo alza un pie, Tobc. 
In capo d'anno, un passo <ii gallo; 

Pasquetta, (Bjii/oni») meia'o retta; 

Sunt'Autnono, un'ora buona — e 
Sa Tomasso, 

Cresce '1 di guanto la gallina ha lungo el passo - 
San Gioanno (26 Die), un passo de gallo - e 
Anno novo, un passo de bovo — e 
Da santa Lucia a Natale 

S'allunga "1 dì quanto '1 g'illo ha lunghe l'ale - 5 
De sant'Anto', cresce 1 di 'n p3ssi> de bo' — e 
Pasquella, 'e passo de vitella Match. 
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Dn san Bastian un passo de ca,n, 

E a Pasq^uettit ii cresce iia' uetta - e 
Da santa Lussia 

Oreste u giorno quunto n gallo pia, (pigola). Ck^i. 
A Nat&l, el sbartagg {sbadiglio) d'dn. gali; 

A PasquetCa, òn'' oretta; 

A sant'Antooi, fin' óra bona; 

A san Sebastiiiu, do Or in man. Coni. 
De BedàI, S pos {o — Ona oantiida) de gal Berg. 
Da san Tornio, !e zornae tornii, indrlo — e 
Da santa Lu^ia a Nutal 

Le si alonga un pie da gal; 
Da Hadsl a Pasr[neta 

Le se sloiigft nnoreta — e 
Da santa Lii^ia, 'na polita d'ìicia {di ago) ~~ e 
Da Badai al bare [il pa^so) de nn gal. Veii. 
Santa Luiiia a Badai, una zampa de gal, 

Da Badai a Paaquetn, nn'oi-eta. IViest. 

Ili li Garèiiiiuli si coniisci l'iiniiata (Modica). 

Su <[ueslo pmicrbia della tinnlni dì Hodiva W Gaostolla ni luaiid» In 



Kell ontico ms «nlateruLODO dol prof V. Di Giovonuì. h qnest' alleo, nlit, 
put Mitro pgpolsto 

Li duilici mibi di rannu novu, si conuscinu di li dii- 
dici joina pi'ima di Natali. 
Vi quaimu 'n qiiannu la staciuni muta; 
K In mutili f- ro^,» tirmìnata. 
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S) pionde nel senso fisico e nel tenso mùnte. 
Nee «iu/te ae,mpei; nea hiantia lilia flm-eiit 
Et aiget amìasA spina relicla roid.... 
Et modo f rigar ibns preminun', modo soloimur (esltt, Ovid 
Di Santu Luca a Natali, tutti studiami eguali. 
Da San Luca a Nudai, tuli atuilia egiial; 

Da Carueval a Pasqua, chi stadia e olii lassa. Yen. 
i nelle X Tai-ole. 

Dtiminica d'allegra-eori, 
Miatu cu' havi bedda la mugghieii I 



Kstà. in invernu e nell'invernu eatati, 
Nun ti daranuu mai li boni annati. 

Così lo irn.D ne' Procerbj -Ifiratj del Minà-Palurebo e e 

Quando il verno è nella state, e la state i 



buona derrata. Tose. 



Prigamu lu Patri Eternu 
, Chi la Stati fnssi Stati, e lu 'Nvernu 'Nvemu. 

Ridotto a broTità dosi: 

Chi ili 'Nvernti fusai 'Nvernu: 
Prigamu l'Eternii. 
li tempu d'ori! prì cu' havi argentu. 



E veni Marzu pri li 'nnamuraii: 

A cui duna, a cui leva la saluti. 
l?'ina a l'autunnu dura la bunazza. 
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E in senso figuralo vale, clis non sempre durano le co!e bnone, 

l'rìvaru ascìuttu, niassàm riittu. 
Frìvaru, curtu e amaru — e 
Frivareddu beddu tuttu. 

Toma loiighi e misi curtu (Mazzara) — o 
Frivareddu, curtu e beddu (Erire) — o 
Frivareddu è curtuliddu, 
Ma nun cc'è cchiù tìntu d'iddu (Girgenli) — e 
. Curtuliddu è Frivaru : 

Menzu duci e meozu amai-u — o 
Frivaru, nienzu duci e menzu amaru. 
Frebbaru, curtu b mnru — e 
Frebbam, mieaan duce e mieviKu amaru. Lece. 
Fevrsco, ciirto e amaro. Nap. 
Febbraretto, corto « muledetto. Toso, e Mareh. 
Febbtaro de culo euvto, 

Se ce raga è peggio che tutto. March, di Fabria 
Febbi'arolo ba corto culo, 

Mft se s'appunta è peggio de venturo. Ma^.h. i, 
Febraro, carte e amaro. Ven. -^ e 
l'Tivaru curtu, lu peju di tutti. 

Ferraroszo (— o Febbraio) corto, peggio di tiil.ti. 
Freva eurto, l'è pèzo che un torco. Gen. 
Febraro curto, pezo de tuto. Ven. 
Frivaru, frivai-eddu, frivarisi, 
A cu' la frevi cci leva, a cui frevi coi misi, 
Gliistu è lu ciuri di tutti li misi. 

È un amarn proverbio carnea il Kieee di Fcbbiaia.al quale il f> an 

— Frevi cci vegna a cui frevi mi misi, 
Ca sugnu ciuri di tutti li misi. 
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t'rivaru (o — A Frivaru; o —- Lu misi di IVivaru), 

L'oceddi a paru a paru. 
Frivaril, pri lu cchiù è piddaru. 

Perotiè calle sue nevi t^ laodce le pecnre, 

Frivaru quann'è chiuvusu, è assai iucrusu. 
Frivaru scórcia la vecchia 'iitra lu fucularu. 

Vedi pnre il proverbio: lu friddu di Jinnàra. 

G-iiignu e Giugnettu fu] lu lettu — e 
Giugnu, nun coi 'ncugnu; 
Giugnettu, fuju lu lettu; 
Agustu, nun cc'è guato, 
Sittèmmiru, vidi eh' è tènniru. 
Tutti i mesi olie noa hanno l'R, 

Lascia la doana e prendi il Mcehiei' — e 
Giugno, Luglio, Agosto, moglie mia stammì diseoato. Toif,. 
D'Agosto, ne doune no mosto. Gen. 
In Giugn, LqÌ e Agost, 

Olii pratica coi donn, lo fu per so msl eost. Miì. 
Jugno, Lugio e Agosto, 

Muger mia no te conosao. Vea. 
Grecu e Livanti, 

Acqua darrerì e acqua davanti. 
Grecu e Livanti, 

Spaja li voi e méttili avanti. 
Jilata, o sicca o vignata. 
Jinchi tunnàri, sbarazza nuari. 
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Jinoàru asciiittu, maasai-u (o — burgisi) rnttii. 



Jinnàni o Frivaru, 

jìiichi sbacauta lu granaru. 
.linnàm e Frivaru, 

Pigghia la gaddina di lu masunani - 
Lu mis d J tmà a 

Nun ab a al na n ra pudda u 



Jinrid a u 

— J nnà u 1 □ 



\I n u patii — e 

M u b na u minnali. 
m g olpato, rose. 






Jinnàn a Pr va u ntenmra 

& sa F bb a n 



Sìtmk a puta pc u 
Jinn US b irg 
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Martu aiceu, meflaajii riecu. Sard. 
Sceanai'u aicca, maasara riccii. Leua, 
Gennaro Becco, lo villftii ricco. Tos':. 

Tedi Pruuuiasju di JiiHiòru. 

.liiiuài'u vagnalu, burgisi cunsumatn. 
.fornii di Vènnari, jornu di Marti, 
Nun si 'ncasa né si parti. 

Sé di Vennere né ài Martei'e, 

Non 3Ì spasa nh ae parte. Nap. 
Né di Venere né di Marte, 

Non ai sposa né ai parte, rose. 
Giorna di Venere, giorno di Marte 

Non ai aposa e non si parte. Boiiiaìi. 

L'acqui di Privarli 
linchinu Ju granaru. 

Pioggia di febbraio empie il granajo. Tose, 
La nev de fevrer l'ingrassa el graner. Lomb. 

Una bona piova de febraro 

Giova piii dVn lo^maro (ìetamaìa), Ven. 
L'acgui dì l'Assunzioni pigghiatilli ca sa' boni — e 
L'acqui dì San Gaitanu arrifriscanu lu cbianu. 

Se piove nell'Aacensa, ogni coppa ne fa trenta. A&r. 
Se piove per San Loreiiao {.il Luglio) ia viene a tempo, 

Se piove par la Madonna {14 Ag.) l'è ancor buona. Tose. 
Da San Lorenzo, la xo a tempo [la piova); 

Da U Madona, la xe ancora bona; 

Da san Reco, (16 Ay.) la g'ha spetii tropo; 

Da San Bortolamio, (24 Atj.) gelarsela su dudrìo. l'ali. 
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Da la Madona, 


l'È ancor 


a boLia, 




Da San Eoeo 


, l'È anco 


ra un loco. 


Ver. 


a, lima di Jinnàrn 








Luci comu joriiu 


Chiara. 







La luna di Jinnàru 

Scopri 'n terra un triddinaru. 
La luna di San Micheli t 

E l'è nn canaiglio degli ugricollori 



I.a lima di Sittèmmiru cuverna setti luni. 

La luna settembrina, eette lune se le inchina. Toso. 

Luna settembrina, sette ne traglna. March, 

La lilna setembrina set Hine la indjiina JSerg. 

A la luna actembrina, aete lune ae glie ìacliina. Yen, 

La luna aetembrìna sete lune glie indovina Yen. di Bd- 

La luna di Marzu regula sei misi — e 

La luna mastra dì Marzu cuverna. 

Lampu vidutu, tronu cadutu. 

La nivi di Marzu, la notti chiovi e lu jornu sgnàgghia 

— e 
La nivi di Marza 

Nun cci scura 'atra lu j'azzu (o — nun si scura a janKu; 

— pocu dura) — » 
La nivi marzalora 

La notti cadi e iu jornu 'un si trtn'a. ■- 
La neve marzolina 

Dura dalla aera alla mattina. Tonc. 
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Trica quando la eouora e la nora. Mardt. — o 
La neve marzolina 

Dura quanto la lingua della vicina. Mq™7i. d.i 
La nivi fa grasciura. 

La neve ingrassa la campagna. Yen. 
La notti di San Giuvanni cala l'agra 'ntra l'agre 
Da aan Zuane, el augo va 'ute la vua — e 
I.a note de san Zuun, se fa '1 mosto nel gran. Ven. 
La prini'actiua è chidda chi vagna. 

La prim'acqua d'Aosto riufresca '1 bosco (o-— ce rifre- 

Hca). March. 
L'togna d'agosto a rinfresca u costo. Gen. 
La prima acqua d'agdst, 

L'è quellft eh' bagna il cròst. Pine. 
La prim'aciiua l'È quella ebe bagna. Mil. 
La prima piova de agosto, rinfresca 'I bosco. Ti-iest. 

La Primavfira fa ciuriri Terbi, 

L'autunnu duci fa cotogna o Korbi. 

Signidea ohe l'auluimo mnlura, fa di.cnir dolci la melccotogne a le sorbe. 

L'arcu di Nuè. Cc'è sett'anni di sicuranza — e 
L'arcu dì Nuè. 

Di lu munnu ancora cci nn'è. 
La Stati a la parrastra di li picciriddi. 



La nòria jinchi e sdivàca {Modica)_ 



G. PiTEÈ. — Proaerhi aiciliani. Voi. IIL 
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Lìbbici mai beni liei, si quaictii vota udì fìci, nuii fu 
veru Liiblci. 

seuiplicemeulcr 

-— Libbìci, mai boni fici. 

Vedi Puiienli e Libbìci, 

Libbici, quagghi pri l'amici. 
Li spini 'ntra la Stati su' oru 'ntra lu 'Nvernu. 
Li tri acqui d'Agustu cu bona staciuni, 
Vannu cchiii di In tronu dì Salamuni. 

Si irtno ODche alia fine del lungo iirmerhio : La friddu di Jinplàru. 

Li trona di Marzu ai cùntanu. 

Livanti, a li tanti, 

Livantì sdirrubba li porti e li canti. 

Lu chioviri adàciu è comu li muzzicuna di l'asini. 

Lu friddu di Jiiinàru jinchi lu granaru. 

Il gran freddo di gennaio, empie il granajo. Tosa. 

Gran frado de genaro, colma '1 granerò. Ven. 

Lu Mddu di Jinnàru, lumalu tempudi Frivaru, lu ven- 
tu di Marzu, l'acqui d'Aprili, l'acquazzina di Maju, 
lu bonu metiri di Gìugnu, lu bonu pisari di 6iu- 
gnettu, li tri acqui d'Agustu cu la bona staciuni, 
Tannu 
Il grai ro,il 



El fredo de genaro, el mal tempo de febraro, ì gran veoti 
do marzo, le [iiovisiae d'aprii, el giiazzi> de magio, el 
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boli mjeder àe zugiin, el bon batei' de Ingio, co le tre 
aque, Togna , Piera e Giacoma, e in agosto la bona 
stagioa, Tal pi de! caro e i bo d'oro de Salomon, Ven. 
Tognii. S. Anlonin, ai 13 di Giugno; Piera, S. Pielro. ai 25 ; Giacoma 
S. Giacomo, a' W di Luglio. 

Lu friddu di Jiimàru 

Scórcia la vecchia a lu fucularu— o 
— Lu friddu di Marzu 

Scórcia la vecchia (o — lu viteddu) 'utra lu jazzu. 
Goaaro forte, 
Tati i veeci ae augura la morte. Vnn, 

Lu friddu di Marzu sì 'iiìila (o — trasi) 'ntra li corna 

di lu voi. 
Lu friddu nesci a pilu e trasi a cantàru. 
Lu friseu di la Sta pri li frumenti, 

'Ntra lu 'Nvemu è poi causa di lamenti. 

II fresco nella atate fa dolere il corpo d'inverno. Tote. 
L'ombia e e a f nal a la panza d 



Lu jomu di la "^ uz ata 

Nesci lu & u un butta la balata. 
Lu jornu di S n Blaai 

Cu' havi 1 ^ni f o a s 1 trasi (Chiaramonte). 
Lu Jòviri dì I e mmar 

Cu' 'un h d na s I fa 'mpristari — o 
— Jòviri di I n ma 

Cu' 'un 1 1 r n pigna lu fadali — e 
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Lu Jòviri di li parenti, 

Cu' 'un havi ditiari si munna li denti— e 
Lu Jòviri Grassu, 

(o — Quannu veni lu Jòviri Grassu), 

Cu' 'uo havi dinari s'ari'usica l'ossu ~ e 
Lu Jòviri Lardaloru, 

Cu' nuli ha dinari si 'mpigna i'oni (o — lu lìgghiolu) 
— e 
La Jòviri Zuppiddu, 

Cu' 'un havi dinari si 'mpigna l'aneddi; — e 
Lu Jòviri Zuppiddu, 

Cu' 'un si càmmar;i, sàcusu (o — è peju) pr' iddu (Sec. 
XV UI). 

Il tìossialli nel suo aulico ConwDoiB ™lio Conica di Modica, fag. ì, 
riferisco i apgoenli, che aunu actilU 9u[l« psrlulu; 

U jiornu r'ó Lardaluoni 

'A mamma si 'mpigna 'u iiggiuoiu — e 
"U jiovi r'ò LardaJuoru 

I frati 'mmitàvanu i suoru, 

Ora i tempa su' canciati, 

E i suoi'u 'mmitanu i frati — e 
A Sdirruminica 

Fatti amica 'a monica — e 
À Sdirruminica 

Vàrdati, ca 'u pueta sbuòmmica. 
'U Sdirriliini 

Rrussa r'ova n' 'tì pastnni — e 
'U Sdirrilfini 

Aranci a buluui, 
'U Sdirrimarti 

Cu' nun n'ha ci runi 'a parti. 
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UDO chfl Irovo ms. in Yillaijinnc», cbu io non bo mai Bemin.; 

L« Velinari Zuppid^u 
Cui nun ha dinari, mali è pr'iddu. 

Gionih Zappiddu i i\ qumtn llino gioiedi di Cariieifile; dion 



Lu malu tempu veni di mari. 

Lu misi di Jinnàru b comu In ouhi di li picciriddi. 



Lu misi di la cacòcciula è misiràbuli. 



Luna a l'addritta, mai-iiiai-u curcatu — e 
Luna curcata, marinara a l'addritta. 

Troverblo dei morinol. 

Luna in pie e loariner BSiiti\ 

Luna lunaria, nun coi vegua né coi para. 
Luna varcajoìa, bon tempu o acqua di celu. 

Lu 'Nvemu è chiddu chi pruduci la Stati. 
Lu 'Nvernu è In parrasti'u di li puvireddi. 

In ipverno ! poTeri tiotiscono il freddo, in reme s molLi ni 

Lu Sahhatu lu sali nesci setti voti. 
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Né Sabbatu aenza suli, ne Duminica senza creddu. 
No gh e suhi-t ^en/t Bui, no gh e dòtift sema amor , ni-- 

doineniea senau ciedo Berg 
Yedialfop Amobe (vul I psg Hf) Nun cc'é sabbata eK. ' 

Lu suli chi pumi pipstu rhioM 

Cioò: quindo II aois pungo tt /za 

La suli di Marzu ti fa iiiuru (o — ti ia la facci) comii 

un cutinazzu — o 
— Lu suli di Marzu tinci lu catinazzu. 

Su 3ole de martn ponct su nappu, e i su de abi-ile po- 

net su nappile (il maschei-oite) — e 
Su sole de mni-tu ponet su m^ircu (il marchio]. Sard. 
Marzo tinge , aprii dipinge, maggio fa ie belle doiKii!, 

Toac. 
Mara tenz, avrei dpeni, e ehi fe d' bouii l'òliriiirb d' mar/, 
avtóorna. Boi. 
Lu Vènnarl è di naturai 
Comu agghìorna, accusai scura. 

Lu viddanu, a Maju, ogni Jaz/u l'bavi pri lettu, 
Maistrali, acqua a canali — e 
Vento maistrali jinchi pùzzura a fimtani. 

Cioè piove óiToUa. Pùzsuia. piar di (lujsa, poiio. 

Maistrali (o — Gricali), 
Quagghi pari pari. 
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Maistrali ùnchia e sdùnchia (Madonie). 



Maistni e Tramuntana 

Nun dùranii 'na simaiia. 
Maju, è lu misi di lì scecchi. 



Maju, niggliiusu (Erice). 
Maju, vestiE comu staju; 

Giugnii; comu augnu; 

Giugiiettu, tuttu j'ettu. 



Di Maju comu staju; 
Di Giugnu, apri iu pugnu; 
Di Giugnettu, tiittu nettu. 
De raiessi de li panni te nde iessi. Lece, 
D'Aprile, non ti aciioprire, dì Maggio vai adagio, di Giu- 
■ g[io cavati il eodigugno, e se noa ti paro tòraatelo a 

infilare; di Lug-lio, vattene ignudo, Tose. 
Aprile, non ti svestire; Maggio, voece adagio; Giugno, al- 
larga '1 pngno. March. 
Aprii, gnanea Ou fil; Mag^, adàg adàg; Gilign, slarga el 

plign. LomJ>. 
Fin ai quaranta de Mas (Maggio) no lasa ao e' stras. Bresa. 

La matri chi voli beni a lu iìgghiolu, 
A Maìuccicriscì lu rnl)bolu(o~lu trubiolu) (Maz- 
zara). 



Ho^tedby Google 



40 PROVERBI SICiLIAI^I 

Rabbèlu, roba, ubili. Vale; Lo mndro eie nmn il «un b=i 

Voai 'Ntra Maja. 

Maligni;, nasciu di Vènnarì. 

Onde la fisaa proverbiale; msàri di Velinari jn'i inaligi 
disio popolare anoLe quealo. 

Mari biancu, sciroccu 'n campii. 

t aadiB in Risico. 

Mari crìspu, ventu friscu. 
Marzi! asciuttu, granu pri tuttu. 

Mar/.o asciatto, gran pei' tutto ~ e 
Mùrr.G aaciutto e Aprii bogonto, 

Beuta ii villan che ha seminato. Toie. 
Marz pòìverènt 

Seghèr (segale) e farmSnt, Oom. 
Se cicenve de Marzo no gbe ne fen e ne atre 
Mara polverent, 

Bella segra e bel forment. Mil, 
Mare polverent. 

Poca paja e taiit forment, Berg, 
Mano spolverento, 

Poca piija e gran formento. Vtr. 
Marzo auto e Aprii bagnd, 

Beato '1 cotitadio oh'a aemenà — e 
Miirzo suto, pan per tato. Feti. 
Marzu cci dissi ad Aprili: 
'Mprestaminni tri jorna. 
Quanta a sta vecchia la fazzu muriri. 

— Marzi! si liei 'mpristari tii joi'oa d'Aprili, 
Pri la vecchia fari murìri. 
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Vedi la noiclU alla Une della RaDcoUa. 

I>laiiB BpUbt^ (rolecnio) Zia Marlinu, 
eto morire sd un» od onn i llgliuuii sue 
Uacin; e la nolte dal SI di questo meee 
di llanu con un certo spattacnin che C' 
eoooli. Vedi A'un li ^dan di Jiimàrue Frivani. ' 
Di Maizo iid l[ir piestern ui Jì 

Se n te ne t >sta ano 

Tp ne pie'!taiò dae e anche ti e 

Ma el pi imo e! i lojo pei me 

E SCI peatinuiii non ce piesta, 

Tutt) Unno ce mol'-bti Ifufft 

Preilunnori. i primi d'Aprile. 

Mai'zu, centu vagna, ed una asciuca ~ o 

— Quattru e cincu vagna, ed una asciuca a tutti — ( 

— Gentu chiòvinu e una asciuca {Salaparula). 

Vedi CeiUu vagna. 

Hai m:irao un hoIq o uh gaai/ia. Tose. 

nseiogo ia [poco leioiio le terre dall'ooqna cadulavi, e lo ovai>ora; 

Marzu chiova cliiova, cà un'ura asciuca tuttu. 
Marzu chiova chiova, 

Aprili mai lu (o — mai nun) tìni, 

JE 'ntra Maju una bona 

Pri lavari (o — livari) lì rìsinir— o 
— Tuttu t'annu chiovi chiovi, 

Marzu e Ajjriii sanza lini, 

'Nna Maju una bona 

Ca si tira li prisi di li mulini. 
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— 'Ntra Marzu chiova chiova. 

— Aprili, mai nua lini. 

— Marzi! e Aprili, mai in lini (Siracusa). 

— A Majn una bona ohi sdirnibba li mulini {o - 
annittari, o — scutulari li risini), 

— Maju una e bona. 

Marau cliiova chiova 

E Abrilo ihioM e te^na, 
E Miacm buenii vegnu,, 
Por che faiaa la parte sova. Lece. 
Aprile [iiova piova, 

A Maggio una p bnona. Abr. 
A[iiila mii riHoLi — e 
Maggio una liuoin Toìe. 
Marzu conca l guaita. 

Né cuvernu cc'è chi basta. 
Marzu marzeddu 
S'ardi la vecchia cu tuttu lu rasteddu. 



Marzu marzolu, 

Ogni gaddina fa l'ovu — o 
— La cchiii. tinta gaddina a Marzu grapi. 

Vedi A la Canmlora. o più aolLo (pag. 8): Ojjiii tinta puddasti 

Marzi! nun veni mai senza quaresima. 

Aite o basse nell'Aprile san le Pasque. Tose. 
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Marza, pazzn. 

Marzu, |)»ci;iu. Lear. 

Marzo è pnzzo. Na-p- 

Marzo, pazzo ~ e 

Mano Don ha un d! come l'altro. Toia. 

Harzi>, matto. March. 

Mara 116 d' taa baltroeca 

On di '1 pitìv, e l'altr' el fiocca. Ooni. 
Marzo dal nove colori — e 
Marzo no g'iia un di come l'altro. Ven. 
Delia della saa Tariubilllì ed incoslania. 

Marzi! scórcia la vecchia 'atra lu jazzu — o 

— MarzH scórcia li vecchi. 

Su bentu de marta sa bera^i non mi qne agatet (mori- 
re). Said. 
Vedi Apriti acircia la cecchla. 

Megghiu busuna di sciloccu chi grana di tramuiilana— -o 

— Megghiu scUoccu cu iusuna 
Ga tramuntana cu vapora. 

Misi di Maggiu, 
Méttiti 'n casa ligna e fiirmaggin (Salaparuta). 



Nel mese di Maggio 

Fornitevi di legue e di formaggio. Tose. 
Natali a hi focu, Pasqua a lu jocu. 
Natali a lu suli e Pas(jna a lu cufuni, bona staciuni — e 
— Natali cu I« suli, e Pasqua cu lu tizzuni : chissà fe 
la vera staciuni. 
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Carnevale col solone, Pasqua col tinzoD^'. Ahi: 
Se Oornevali an fucone, Fiisqaa a In bakoae. C 
Chi fa il Ceppo a! sole, fa la l'oeqiia ai foco — 
Da Natale al gioeo, dn Pasqna al foco — e 
Il C II le, la Puegaa al foco. Tose. 

N tal b Pasqua a-ii tizzoo. &en. 

N t 1 l il quftal tiiznne (e vicsoersa) — 
K t 1 n p nt n Ila, Pasqua in pulverella — e 
W t L 1 b d 11 Pasqua ie stradelle. March. 

il N i 1 t z a Pasqua. Boi. 

H ni 1 P aqna al fócli - e 

!N d 1 I 1 h 1 squa al aileh — s 
Lai i de Nadal, 

r I q t ma aenza fai. Berg. 

Da N I I al da Pasqua ai fogo — e 

\ d N (I 1 ^ ca Pasqua — e 
H 1 1 I I {jiode e]. Pasqua al foc — e 
1 1 de Nadal, 

D P 1 t ma in general. Ven. 

Nndal al zta e Piische dongie ii flìc. Friul. 
A Nata! el eolSt, a Pasqua el tiaaonet Piene. 

Né di Stati né di 'iSfvernu, 
Mai lassati lu manteddu — e 
Mugghieri e mantellu 
Nua ai lassa 'ntra lu 'nvernn. 

Uè di state né di verno 

Fon andar senza niaotelio — e 
N6 di Maggio nfe di maggione 

Non ti levare il pelliccione — e 
Aprile, apriloue, 

Nou mi fai-ai por giti ii pelliccione. To^c. 
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Tutte le veccliie vanno in amore. 7\)js. 
Piova e aol, '1 tiinvolo fa a riimor - e 
Piova e vento, el diavolo va iu cunvunto. Ve,i. 
' Ntìsci tu, porcu manciuni ; frasi tu, sarda saiata; veni 
tu, donna disiata. 

Proierblo eorgnialioo sul CunievaF?, qui dello msjalogfcìoltoDB; soUa (JaB- 



Né ventu senz'acqua, né cihsciu sei 

Hon fa ttULÌ vento senz'ucqna; non fu piog^a si 
to. Tose. 
'Ntra Jinnàru 
S'ardi la vruca e Iu vrucàru (Salaparuta). 
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bisogno VBana t s>ellersi e sridiorsi^ Vraca è la no(g pionln che. seconda 
U tcaditiune, fece di forca d Giuda (ii^di voi. Il pug. i) vrucàra l'iaiìeiae 

'Nta la Stati, lu auli strati strati. 

'Ntra Maju nun livari, 'atra Sittèmmiru imn mèttiri — o 

'Ntra Maju 'un ti spugghiari, 'ntra Sittèmmiru 'un ti 

vis tiri. 
'Ntra muntagni e mizzaiini 
Chiovi cchiù di li mai'ini. 
'Ntra miirmuri a gridati 

Passa lu 'Nvernu e veni la Stati. 
Nun cc'è Pasqua senza vastunachi. 
Nun disiati acqua 'ntra lu 'nvernu, e niancu sulì 'ntra 

la stati 
Nun ]iachi h visa/zi 
Bstì, lIii fi cu(,iizzi e rimurazzi {Castelbuono) — e 
Quannu nun fannu ! m idduzzi dannu, 
h siKnu chi cuntranu avisti l'anmi. 

neggiano k messe, e Dbbiiiidgiio le iiere ed ullre frutta (t. i[ pcOT. limala 

Nun sempri chiovi. 

llDile lotte Im gigniBoito moraJe. 

Nun ti lidari di Jinnàru e Privaru, cà 'ntra lu misi di 
Marzu noi videmu. 

Signiao»: non t'iUsgmra del buon tempo di Genimioe Febbraio, perobè in 
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Nun veni 'nvernu senza trona. 

Nun veni Sabbatu santu si la luna nun è quintadecima. 



Nuvulatu r 

Pigghia In aaccu e va a macina (Modica). 
Occhiu di crapa, 

ti jlnchi o ti sdivaca (Chiaramonté). 

Quando lo squarciameli lo delle nuvole è più largo, e itoa ha figura • 
è. chiamala mia di Itirco , iodiiio di lemporili violenti. Cosi lui 
Gnae Iella. 

Iq Borgatlo inicco diesai occhio della capra quella squaroiututa 
che in un di nuyoloao e piovoso, ai fa iu no punto del cielo e più 
mcnle verso ovest e Della ore pomeridiane moslrando un peiio di f 



Quannu fa l'occhiu di la crapa, tempu Ifeggiu cc'è. 
Oj è la Nunziata 

Vasa 'il terra, e tira a muntala (Frizzi). 
Ot tutori voli sémina e vinnigna, 

Scegghi li jorna e gi'àttati la tigna. 
Panza (o — Gobba; o — Luna) a Livanti, luna mancanti: 
Panza (o — Gobba; o — Luna) a Punenti, luna criscenti. 
Gobba a Iciaute luna ealaote 

Gobbi a ponente lum creai.eate Toar e March. 
Goba a, pjnente lini ciesceute 
Goba j, levantp luna calante Ipw 
Pasqua di DuminiL \ e Natili d o^ni teiiiiiu. 
Pasqua e Natali cu (ii 'vOi, 
Garnalivan tu li toi 
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' Uttitai jorna di Carnali/rari. 

— Tutti! l'aniììi sta' unni vói, 

Fa' li Sdirri cu li toi. 

In Modica; 

— Natali e Pitóqua ccu cu' vuoi, 

La Sdirrisìra fàlia ccu li tuoi, 

— Pasqua e Natali fallu cu cu' vói. 

Ma Sammactinu cu li toi, 

E il Clsaia cjupsl'ailro, clw pi.r= ™r= in «\,:n„i rarautii Jall'lsnlo: 

— Lu Camilivari mangia cu cui vOi, 

E la Pasqua mangia cu li toi (Sec. XVll). 
Paaca e Natale a do te truove, o Curnevule a casa toia. 

Nap. 
Natale e Pasqua, fatte!' a casta {casa tua) ; Carnerale, 

dove ti pure; In San Giovanni, ogni figlia a caaa di 

maiiima. Mr. 

Carnevale duvo ti trovi; Pasqua e Natale a casa tua. 
Ciirnovale a cusn d'altri, 



co' suoi, D Kolale 9i doano 

Carnevale 'ndo le t 



Predichi e lattuchi, 
Ddoppu Pasqua su' liuuti. 
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— Ptedichi e battuti 

Ddoppii Pasqua su' Jhiuti. 

H fculfuli erano i aiicipliuaoli. Perciù tolendo cdiimiuce la - 

~ - Predichi e lattuchi 

Ddoppu Pasqua su' pirduti. 

Broculos, preigadores et zooculos 

Passadu Pascila non Bunt jlus 1 0110= Sai 
He fichi ne sermoni dopo Paiqua un so pin boni 
E sepfiur seriaiiu boni me^liu fii,hi cl\e aeimoi 
l'rediuhe e poponi dopo Pa^^na non ajn 1 a ni ! 
Hrocoli, predicatori e zoeoi J | u Ft qui no 1 xa 
' ni. Yen. 

Prì la Bammina (8 Sett.) 
J.n sangQ a lavina (Modica). 

Ecco oome ni: lo iUuJlta il Guostellu : 



j'ri la Santa Nunziata 
Nasci l'erva chi 'un. h nata. 

Quell'altro è più genecsle: 

A la Santa Nunziata 
Tutti Fervi acchiànanu a muntala. 
Prì lu }orn« dì Sant'Agàti (5 Febbr.) 
Fìgghìanu ti cinnclii e struppiati. 

Vedi A la Cannilora. 
0. PiTBÌ!, — ProvtrU lieiUanl. Voi. Hi. 
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l'rima veni lu larapu e po' lu tronu — o 

— Ddoppu lu lampu veni lu tronu. 

Ante nyaadmem prcebil coruscnfio, Erìcledìagtic. XXXI I 

Pri San Binidittu (21 Mar.) 
La rinnina supra lu tettu. 

San Benedetto, la l'oodioe sul Letto. 'Tom. 

San Gregoriu (12 Mot.), una rondola per territorio; 

San Benedetto, una rondola per tetto. Mareh. 
De san Beneto, xe la rondine sai teto. Vei. 

Fri San Franciscu (4 Ott.) 
Nesci lu càudu e trasi la friscn (Siracusa) —- o 

— Lu friscu, a San Franciscu. 

A S. Michele (29 Sett.) il calor va in cielo. Toio. 

Fri San Simuni e Giura 
Li nèspuli s'appènniim a li mura. 

Vedi Pri.Saa Simuni. li nèsptili. 

Pri San Simuni (28 Olt), la nivi a lu sìrruni. 



A San Simone il ventaglio ai ripone 
A Ognissanti, manicotto e guanti, Tasn. 

Pri San Simuni, li nèspitli a munzidduni e l' acqua a 
li vadduni. 
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Pri Santa Catarina, 
'Na musca 'un camina. 

Siamo in iuieroo. e fa heiio; perciò In Tucani e nel Venslo gi 

Per SauU Catterina tira fuori ia fasuiaa — e 

Pei- Santa Catterioa, la Deve alla collina (o — o r 

brina). Jose, 
Da Santa Catarina il frescu se rnliiia. Yen. 
Pri Santa Chiara (13 Ag.) 
Ogni stizza 'na quai'tara (Catania). 



Pri Santa Cruci (14 Sett.) pani e i 



Per santa Croce, pane e noce. Tose. 
Pri Sant'Andina^ ia ni vi pri ìa via. 

A saiitl\ndHa, ii fveido sciinjjpa a |h''eiì. {spacca la pit- 

ira). Gol. 
Da sant'Andrea, el fred becolÈa. Ven. 
Pri Santu Silivestri (31 Die.) 

La ni vi a li Un e stri (Gastrogiovanni). 
Pri Tutti lì Santi, la nivi a li canti — e 

Pri li Morti, la nivi darreri li porti — e 
Pri Tutti li Santi, li muschi canti canti. 
Dai Santi, o la neve o i so fanti — e 
Dai Santi, la se Io avanti; 
Dai Morti, la va sul furti; 
Da San Muctin, la monta sul cavalin. Ven. 



Ho^tedby Google 



53 PROVERBI S 

Pruvulazzu di Jinnàru, càrnea ìu sularu. 
Polve di Gennajo riempie il grannjo — e 
Se Gfionaro fa polvere, i gran&isi'fau di rovei'e, T 
f olvere de Cenavo, fa cargar el granare — o 
Geoavo spolveraro, fate do rovere '1 granare. Ven. 

Puuenti e Libbici, 
Tinta chidd'omu clii beni nni dioi. 

E più gFsoi moli esimente: 

— ■ 01 Ponenti e di Libblci 
Mmalidiltu cu' beni nni dici. 

K in quel dlaiodica^ 

— DI lu Sciroccu e di lu Libbici, 

Lu marinaru beni nu uni dici. 
Lu puneate te acitta lu dente. Lece. 
Punenti nun è nenti, 

Ma si si 'ncagna, tuttu ti (o — nni) vagna, 
Quannu canta lu lici-iìci, è vinuta Primavera. 

Fici-^fici i il Lui, pix:cola uccella, il cjDsle fa sentire il suo cauto al 
liciairsi dell» PriiDsyera : ed ha il udiob di fid-fici per anomatopes, 

Vi-vi, briiaca la vi — e 

Co canta el merlo xe fora l'inverno. Veti, 

Quaanu canta lu gaddu /ora l'ura, 
A canciari In tempu 'un addimura. 
Quando canta il gallo al pollaio, 

Aspetta l'acqua al grondeio. T'osi:. 
Qnaudo 'I canta i gai fSi 

Se l'È cikr al sa snigala {ai annauolii). Berg. 
Co '1 gaio canta in cortivo (eortiU)^ 
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Se '1 tempo è faon, '1 ae fa cativo; 
Co '1 gaio, cavita a laastìn {casa). 
Se rfe eati^-o, el su fa bon. Ver. 
Quondo el gaio «anta zo de ora, 

DoDinn no xe più '1 tempo ile sta ora. Vea. di Adì-ia. 
Co '1 gal canta fora àe ora, gaen (mene) piova. Yen. di 
Belluno, 
Quannu chiai'a si mastra è tempu placidu. 

luMDdi della Iona. Vedi Qua^mu la luna i pàllita. 

Ouannu ehiovi ou Tramuntana, 

l^^iiovi tri jorna o una aimana (Ismllo). 
Quannu chiovi di ddoppti manciari, spaja e vatllnni e 
Oiiannu chiovi di mal ina, 

Pìgghia l'aratu e va simina; 

Quannu chiovi di vèspiru a notti. 

Va méttiti li botti. 



Acqua di matina 'mpaja, 

Acqua di sira sp^ja — e 
Quannu chiovi matinu, mpaja sìcui'u. 
Quando piove alta buon'ora, 
Prendi i bovi, va a lavora, Taac. 
Quannu chiovi e fa lu sciii'u 
(o — Quannu !a notti cliiovi e fa punta di s 
Megghiu bufFa di màrgiu chi vujaru. 
Quannu chiovi e raalu tempu fa, 
Cu' è a casa d'àutru malu sta, 
[o — ^ A li casi d'àutru 'un si ccì sta). 
Quannu chiovi e nun fa taju, 
La Pasqua nun veni 'ntra Maju. 
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La Pasqui, di tolti, non Tiene mai in Higgin. 

Henraricameale si dico d'itni cnsn nnn pi>saibileid nec^d<^ie, i:i>mc !> jg- 
ntona oh' 'un cc'i labbalu (frese siollianB). 

Quannu chiovi, friddii fa, dissi Giufà. 

JVmi. « ttaccm.li. n. CSC, 

Quannu chìovi Marzu ed Aprili, 

Tutti dudici vennu chini (Marsala). 
Quannu chiovi, 'un sicca nenti. 
Quannu Diu voli, ogni tempu ohiovi. 

Quando Dio vaole, ogni tempo piove. Tose. 

Quannu in Marzu suli e acq;ua 
'Ncuttu sempri cu acgua e auli 
Garricari fa li muli. 

Cioà; Qomdo in Mnrzo aolo e pioggia si ripele suBiftecoa yioggit « 

Quannu la gatta si lava la facci, signu cli'havi a chitì- 

viri (o — d'acqua) — e 
Quannu la gatta tripjia, malu tempo, 
S'attu satnunat so. cara 
Sa candela jnghet corte, 
Signale de temporada. Sard. 
Quando i gac i pasaa so i orège, l'à sego de pidf. Berti. 
Co '1 gato pasea la recia, segiao de piova. Vtn. — e 
Quando el gat passa le rècie, la piova vien a sèci". Yen, 
di Agordo. 

Ed in questo ùsìBfvate col isatiipinn 
Che farà pioggia, jiercAi? egli é widocino. 
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Quannu la luna di Jinnàru manca, 

'Nzita, puta e chianta. 
Quannu la luna è pàllita, chìovi ; quannn è Tussa, fa 

ventu; e quannu è chiara fa siiinità — o 
Quannu la luna è pàllita havi a chioviri , e qwannu è 

russa li gran vanti gridami. 

un Inlind mmierno: 
Pailìda Lima pluit, rubiconda fiat, alba serenai. 

Quannu la raènnula ciurisci, jelta la cappa lu aurdatu. 

CoU'entcìt di PrjpiBVfrn, le truppa borbonicbe lascio va no lo qnlfntnii d'ia- 
lerno. Un tompo si dicen; jella la cappa l<t Spagnola. Vedi Ciuriu. 

Quannu la mènnula ciurisci, la flmmina 'mpazaisci. 
Quannu l'aiia si 'nfusca, 

F. tu curri e ti 'mmiisca — 
— Quannu 'nfusca, e tu ti 'mmusca. 

Quando l'aria è tarìiata, e il cielo è tinto, 
È meglio cu m minar cli'easer spinto. Tose. 
(Jmndo soprMd on pericolo, dice il Capponi, i meglio esser dei ptiiui 
a ritirarsi, cb« aipcllir l> piena quando ditti se ne tuggono a furia. 

Quannu lu 'Nvemu nun ha testa, ha cuda (Sec.XYll). 
Quannu lu primu d'Agustu chìovi o cc'è acquazaiua, lu 

'Nvei;nu è chiuvusu. 
Quannu lu suli si 'nsacca, ventu o acqua. 
Quannu lu suli si curca 'nsaccatu (o— 'ntra lu saccu) 
s'aspettanu li venti di Punenti. 



1 sabato che piove. 
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Qoftndo '1 Sol va in smo de Zioba {giovedì) 
AvaDti la Domenega o vento o piova — o 
QuaDdo '] Sol insaca Giove, no ò Domeoega che jiiovi;- 
Ven. 

Quaiiuu lu tempu. si muta, la vèstia stranuLa. 

Quando il tempo si muta, la bestia atarnnta. Ibec. 

Co i asofli stranila, el tempo se mùa; 

- Co i asoni aseoìta, el tempo se voìta. Yen. 

Ouannu lu varcocu è groasu, b annala d'ossu. 

Qua.iiJii, tiQè, bU albicocclii aono eacichi del lot frullìi, gli allii alberi 

Quamiu Maju è iirtolanu, 
Assai pagghia e pomi granii. 

Maggio ortolano, aasai paglia e poco grano. Tose. 
Maggio ortalìi, asaai paggia e poco gr!i. Moi-c/t. di Fedir. 

Quannu pari Pantiddai-ia 
Lu Sciloccu è pri ia via. 



Quannu scinni a terra la nigghiazza, 
Acqua cueta 'n terra t'amininazza. 

Quannu vai a mari, 
Ventu nun chiamari — o 

— 'Un addisiari ventu a mari — o 

— Nun chiamari venta a mari, 

E mancu suli a lu Pileri {Castelvetrano) 
{o — E mancu sali a Trapani). 
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Quaonu veni, di mari, 

Pigghia la triiscia e vaUìnni a lavari (o ^e falla la- 
varì) — e 
Quannu veni dì Munti Ciicciu, 

Va 'nfilati hi cappùccin (Palermo) — e 
Quanuu veni di Munti Piddirinu, 

Pigghia la robba e ti la càrrichi supra lu schinn — ■ e 
Quannu veni di subu, 

Va 'nfilati 'ntra un pirtusu (Palermo'). 

Manli Coccio i ad Occidenle, munte Tellegiino g Sallenlrione di F>Iei- 
larderà moLM i tenita la pioggia ~ e 

Onannu vidi lu cappeddu a Bonifatu, 
Vattìiini a lu pagghiaru còtu cfltu. 



c»™.Qini 



Quanno lo malo Liempo vene de maro, 
Pigliate n luàppata e vattenne a lava. N 

i^uando ci governa la montagna, 
Piglia là zappa e va a guadagna; 
Quando ci governa la marina, 
Piglia la zappa e vatti a dormire — e 

Piglia il sacco e va al mulino; 

Quando l'oca manca va alla montagna, 

Pìgtia la zappa e va a guadagno, 
Soao delle proiince meridioneii prohahilmente di IVMa I 
Quando i nuvoli lanuo m au 

To' ima seggiola o aiedmi su, 

Quando i nuvoli {o — l'oche) vanno al n: 
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Campiabuna la gh'à '1 raactèl; 

Gió la ran/8, su '1 raatól — e 
Quando '1 truna vtrs Milk, 

La maaatra la fa '1 pa. Berg, 
Quando '1 torapo vien de aora (del nord), 

To' la zapa e va a laora; 

Quando '1 tempo vien de aoto [si«r) 

To' la seda e meti soto (piin>e) — e 
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Co le 1 


luvole va a' 


1 mare, 




To'^ 


m i bo e vt 


i arare; 




Co le nuvole va 


al monte [t: 


•amonlà), 


To' i 


m i bo, e V 


a a la corte. 


Ve». 


QuSDdt 


) T tempo s 


:e a le baase 


{>,nd-ed], 


Tol , 


9U le straaKi 


'; 




Quando l'è a la 


montagna, 




Tol 1 


m la zapa ( 


i va in campagna — e 


Co te ' 


/Bài l'arco e 


la mare (sud- 


■eH] 



To' i bo e va arare. Ven. 
Co '1 vien dal mar a tera, 

Oiapa la porta e aera; 

Co' '1 vieo da tera al mar, 

Lassilo por aodar. Fera, del Trsvig. 
Quando '1 Tomadego g'ha '1 capelo, tempo belo; 

Co '1 g'ha la teutura, piova aicura. 
Co el Tomadego ba la centa 

De piova no se stenta, Ven. di Ti-eviso. 
Quando la Serva ba '1 capei , piovs a revel (t>~ | 
in Campedel; — o Va a casa a eiorte 'l ni:intel.; 
di Bdlnno, 
Co '1 monte Venda (a pan (è annìioolatoì 

Se non piove anco, piove doraan. Vsn, 
Quando '1 Sumon g'ha '1 capelo. 

Se piove ancb, doman fa belo. Vie. 
Tomadego è al nord dcli'AllD TroTlBiono. 
Serva, monU ni nord di Bellanu. A ricel. nll'iniprotiian. Campedel 



liorologia delln ana RaccoUa di Praacrbi Vmel 

QuaQUii veni In misi d'Agiistu 

Cu* havi a dari cci veni ìa siisUi - 
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— 'Ntr'Agustu veni lu sustu (Priszi). 

--■Quannu veni lu misi d'Agustu 

A cu' liavi a avìri cci veni lu sustu, 
A cu' havi a dari cci veni mire. 

Vedi La Piccola Gaszella di Bsgus., «n. I, n. 19 

Uuanuu viditi nèspuli chianciti, 
Ghist' è l'urtimu fruUu di la Stati. 

Quannu viditi nèspuli riditi, 
Ghistu è lu primu fruttu dì la Stati. 



(Ruanda editi uespnle chiaugiti. 

Qiiistu è l'urtimu fruttu de lu sto 

Quando vedi In nes[joI» tu piangi) 

Cli'eir è l'ultimo frutto ohe tu ma 

' Quanno vedi la nespola, piagnete 

Ch'essa è l'urtimo ffutto dell'estat 

Quantu lu Suli di la Cannilora vidi, 

, Tantu pinni copri di nivì. 



racijua di Marzn (o — di Maju) e d'Aprili, 
.1 carru cu tutti ii vili. 
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Menfi: 

— Quanta va l'acqua di MarziL e d'Aprili, 

Nun va Re Carra cu ttittu ì' aviri (o — cu lu so a- 
vLri)-o 

— Quantu va 'n'acijua ni Marzu e n'Aprili, 

Nun ci va 'na varca di zicchini (o — cu ti so' vidiri) 
(Modica). 

Nun va lu sceccu cu lu ^ò zunmili, 
'l'anta vaia nu ciiia e nu ci iile 

Quaiitu n'acqua de Maiu e dup d'Aprile. tV. 
Vale pili un'acqua tri Maggio e Aprile, 

Che un carro d oro a tlu U tira. Ah', 
ha prima acqua d'Apnte 

Vale un carro d'oro con tutto l'aesile — e 
Val più nn'aeq^ua tra Aprile e Miiggìo, che i tiuoi eou il 

carro. Tose. 

Kisinu (o — Sireiiu) nun iinchi jiatcma {Calania). 
San Bartulumeu (24 Ag.) 

Ddoppu ottu jorna mi nni vaju jtu (F e) 
San' Bastiano, nesci lu nudu e sì cogghi lu friddu. 



Ora chi va lu nudu pri li strati 
Nun è taatu luntanu a nui la Stati. 
Il barbuto, il frecciato e il pettinato. 

Il freddo è andato, l'ast. 
Dal barbuto al frezifi, l'inverno xe passa. Yen. 
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Il barbalo 8. ApIodìo, U fteecitlo K. Sebsslisi 

San Marcu (25 Apr.), passa rutta. 

Diteti del f,i30 Jpllt ^i-grw. 

San Polinu, lampi e-troaa. 



Santa Catarina a Natali: 
Sunnu un misi: e nun cantari. 

Santa Caterina, S atale trenta dii 
Da santa Caterina a Natale uà i 
Da aan Martino a sant'André, a 

Da sant'AndrÈ a Untai un mese egual. Tose. 
Santa Catarina a Natale, un mese uguale. March. 
De santa Cattaenn-a a DSuil [Nalale) glio un meis 

guà. &en. 
Vedi Satila Lucia a Natali. 

Santa Catarina, 

Lu puddàru a la marina. 
Sant'Agàti lagnusi lìlati 

Chi li festi (o — tutti li festi) su' passati. 

Riapusi San tu Mattia: 

« Ancora cc'è la festa mia » (Ertce). 
Sant'Agàti 

Lu Suli 'nira lì strati. 
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Santa Lucìa a Natali: 
Tridici joriia 'un ii Ruutari. 
Santa Lucia, natale tredici die. 
B cliì bene sa contare, 
Tredici giorni alitiiaroo da fare. Abr. 
Santa Lucia, ■ 
La cchiù longa nuttata chi coi sia. 

diiio SregoriaDo {KM), ìd cui S.Luck cadeva il so Dicembre; e il 



De Baola Lucia ncurtisce la dia 

Quantu l'eccbia de la. addhioa mia. Lece. 
Santa Lacla, il pi!i corto che aia. Tose. 
La not ed santa Luzi 

L'È la |)ib longa eh' s; si. B<,1. 
Par santa Luzfa 

La Qott più. longa cli'agh sia. Mirami. 
De Santa Lucia 

La note più lunga che aia. Yen. 

Santa Lucia, 
Lu jornu cchlù curtu chi coi sia. 
Santa Lucia, 

11 più corto dì Cile sia. Tose. 
Santa Lucia, 

La più corta giornata che ce sia. March.. 
San za Ltizia 

L'È '1 di pU ciirt che gbe aia. Cam. 
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Santa Lcisséa 

01 de piò cort che gli' aéa. lìerg. 
Santa Lncia, 

El zorao piti cnrto cho ghe aia. Vcn. 
11 VilIaìiiaiiFn hu rjueslo: 

Vsi san Giambattista è lu jornii cchiù longu chi cci sia. ■ 
San Zaccaria {iO Giug.) 

La piii lunga giornata clie ce sia. Mareh. 

Sant'Andria, l'arancio giamia. 
Sant'Andria, ogni navi 'n porta sia, 

E lu bon burgisi siminatu avia. 
Simt'Anna (26 LMg.) 

I.a racina si manna {Sala'pavutd). 

A' 36 Luglio l'uva gii in vio di inaili roiioDe a rneth di Lugliu eiilra il, 
Vedi Sonia fìitstiUa, 

Sant'Antoni (17 Geim.) la gran friddura; 
San Lorenzu (10 Ag.) la gran calura: 
L'unu e l'àutru pocu dura. 
Sant'Antonio gran freddura, 

Saa Lorenzo gran caldura, 

L'uno e l'altro poco dura. Tose. 
Sant'Antonio dalla gran frescnra, 

San Lorenao dalla gran caldnra, 

Ij'auai e l'altra poco dura. Marcii. 
Sant'Antonio gran freidfla, 

San Lorenzo gran c&dùa, 

L'unn-a e l'&tra poco a dfia. Clen. 
San LurSini dalla gran calura, 

Sant'Antoni dalla gran ferdura, 

L'bnna e l'altra poeh la dura. Boi. 
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San Yuéaz [2 G^an) da la gran larduii, 

San Lurcnz da la gian calura, 

L'un e l ttar podi duri Miianl 
San VincPnz la gran, freg'gmra 

San Liienz la gran talìma, 

Tant im cIip l olter pò o fi dui a Mi? 
San Vmi.eiiz de la ^ran frediiia 

San Lorenz de la gran caldura 

Viln e 1 alÈei pooli el dui a Oom 
San MàUio {la Qenn) de la gran frednra 

San Loièn' de la gran cildura 

L'uno p 1 litro poi'i ilQn Berg 
San Vincenzo [32 lì-etì) gran fieduri 

San liorenao gran caidui i 

L'uno e l'altio poco dui — e 
San Lorenz la la giaii raldnra, 

Sau Bastiai da la gran liedura 

L'un e l'altro poco lari ten 
Sant'Antoni, pani dintri p biàna fori (iltmena). 
Santa Ruaulia (15 Lug ), 
La racina, tacchu (Salaparuta) 

ì'uta coitine a ad iniier re 

Santa Tresa, passa rutta. 

Biceni del puiBo diWe aìMole. 

Per santa Teresa prepara la tosti {degli uccellt]. Tose. 
Santa Zita: 

Bedda la crusta e bedda la muddica. 
Santi di cappa, 

ventu o acqua (Chiaramonte). 

ù. PithS. — PriHJBrii aÌBÌlìanÌ. voi. III. & 
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Santi Grispiau e Grìspinianu, 
Ogiii pedi d'oliva un guardiani!. 

Santu Luca (18 Ott.), simenza niinula, 
Si nun è nata è siminata. 



San Valintinu {14 Febbr.), 
Iju zitu è vicinu {Chiaramonte). 



pregi persanali del foturo marita, v Nola Ael Guonlella. 

San Valintinu, 
Primavera fe vicinu. 

Per aan Valeatino, priinaiera sta vicino. Tose. 

Da san Valentie; [irimaveca xe viijin — e 

Da san Valentin fiorisce '1 spili. Veit. 

Kon cosi nel Friuli, ove iiol troddo dice>i: 

San Valentin 

Inglaiz la roe (agghiaesia la mota) con dutt il miilin. 
Sciloccu chiaru e Tramuntana scura, 
Méttiti a mari senza paura. 

Scerocca chiara e tramuntana scura, 
Farti euntieiitu e non ave paura. Leee. 

Montagna ciara e marina scara, 

Metite in viagio e no te far paura ^ « " ' 
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S r Q o e an a a 

Bu uà e n u e p 'a. Yen. 

Se locc n s h 1 am atam b. :hi. 

L p q d r moniann (amo freddo, ci 
fc E 

bPcunn è In ent s piggl auu li quagghi. 

Shd VI t { 1 h bt. t ci òvir — 
— Sha btii SI ss a me za Stit clii6vm. 

Si P ivdru li na Mi z un e 1 uria — e 

S Fr viru uq fr a Moiz erLuria. 



S F tb 


f bb 


M 


1 penza. Ahr, 


S F bb 


f bb g 


M 


mp ggia — e 


S F bb 


l M 


m 


1 p . Tokc. 


S F l 


f h M 


m 1 


p na Fen. 


& F l 


fi IM 


ra 1 


7«B. di n-ento. 


1 1 


F 


m ] 


1 p usa. 



Se Sceiinai'u na scennariscia, Frebbaru male pensa. Zeec, 
Se Gtennaro non genueggia, Febbraro mal fa e mal pensa. 

March. 
Se '1 aenér nò* '1 zenereaa, Fevrftr fa Ona gran scoresa. 



Si la Stati nun statizza, e lu 'Nvernu nun virilizza, lu 

pani nun panizza (Casteloetram). 
Si Marzu nun marzia, Giugnu pinia. 

Marxiari, mnrMggiare, i l'olletnotsi di piosge e di aoLe e strsno. 
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Se Mano non maraeggin, Giugno no» 
Se Marzo non. marzeggia, Aprii mal i 
Se Marz en raaraogio, Avrei mal pÈii 
i 'ntra Jiiinàni stai 'n cammiaa, 
'Ntra Marzo scatti di li risa. 



Si 'ntra Marzu cc'è acqnazzìna, è annata di risina. 

Si nun vennu li Morti, nun caminanu li vivi — e 

Vennu li Morti pri camìnari ii vivi — o 
— Ddoppu li Morti caminanu li vivi. 

l Morti iDLcndi \» Festa «lei morti, la sera del primo ffoTembre, nella q 
si QoDiperBDD chioolie, gincaLtoli, veatUinl ed aUro per lo strenne de' b 



ii San Giuvannì tri jorna 'un durmissi, 
Oh guantu e quantu cosi ani farrissi. 



Si tu mi vói darì veru guatu, 
Prima veni Maja e poi Agustii. 

Si vuoi fari huonu nigoziu, 
Sta attentu a Tequinoziu (CA(ara»»ow(0- 
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Suli d'Aprili e luna di Jiiioàru. 
Sali e venta fa frumentu. 

Magaaqae eum marito venU te-Uura aalove. Virg. 
Suli puncenti cu bedda juraata 
Ti rènninii piggiuri la 'nvirnata. 

. En giorao sereno con ciMo sole atliv. le fitoiioni org.nichi 
sibili B qneale narcale olle™ li tb di caldo e di freddo -. M]N*'- 

Sutt'aiMjua fami, sutta uivi pani. 

Soti.'acqua fame, sotto neve pane. Tonc. 
Sòlt'aqua la fatti, o sòttu !a nèiv al [iati. Boi. 

cereali poco confoecnle alla slagìooe, iicchi le pimle rischiano 
quando tegeMoo freddi lardivi. Inollre l'ÌD<erniln plutesa pi 
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Taimii è beddn in celo quannn è stiddatu. 
Tirri tini, 

Ca lu Sabbatu santu vinni — e 

TiccH ticchi, 
Nn'hannu li poviii e li ricchi. 
Tramuntana 

Né chi scinni, né ch'acchiana, 
Tramuntana, 

tri jorna o 'na sìmana — e 

— Si si metti a Tramuntana, 
Appizza a chi6v)ri pri 'na simaua, 

Truniannu truniannu chioviri voli — e 

— Tantu troaa sina ehi chiovi — o 

— Tronu trunauun chiòviri havi — e 
Ouannu trona l'acqua aspetta 

(Jnando ha tonato e tonato b sogna che p o 

Kol trunt se noi p e f ZrtJ 5 

Qnai d el tro na in ra ol se nò ^ tv V 

Ho 1 tr ma se n 1 p òt Berj 

Quando el tem[ o rima voi p over — e 

Co ton za, voi piover — o 

So ton za co no p ove Te 

Mas o„ er n -. e I ■ 
I e p l nseq'aìt comiattla g aid ne mh s ^ 
^B Rogg « d l varren XLIX de e m e F ab Si 

Ventri lagna russa eu. 
L'acqua nun ctni e lu dotniniu è nini; 
rrunian™ (ruiiionnu, 

S' 'un chiavi aguannu, chiavi n' olr' onnu. 
Ed è pura nella n. CXLTII: La pignalara di Palermu. 
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Truzza, martinu, ca la Pasqaa veni. 



Unni chiovi fa bon tempu. 
TJn Sittemiri càudu e asciutta 

Maturari fa ogni Ir ut tu. 
Veni l'acqua e calma lu ventu. 
Ventu forti, ammazzatini (Modica). 



ZoccQ ilei Maju 'ntra milli misi 
Tutti li persi 'ntra 'na fatta di ( 
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CAP. LVI. 
Bliserie della vita, Gondiiioai dell'Umanità. 



A cui mori si dici: Va, ca vegnu; 

Cà cu' va prima aspetta lu cumpagnu. 
Ad ogni porcu cci veni lu so Sammartinu — o 

— Ogni poccu havi lu so Sammartiau — e 
Ad ognuna cci veni la so ura. 

8ial tua ctiique dies, Lat. 
Ad ognunu pari cchiù granni (o — pisanti) la so cruci. 
A li disgrazii tutti cci semu suggetti. 

Ognuno c'è per l'oesa e per la pelle. Tose. 
A lu peju ognuni! cci 'oclina. 

Aspittari e nun viniri, jiri a tavula e 'un manciari, ]m 
a lettu e nun durmiri, su' tri peni di munri — o 

— Sirviri e nun gradiri, aviri sonnu e nun durmiri, a- 

spittari nun viniri, su' tri cosi di muriri — e 

— E pena l'aspittari e nun viniri — e 
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Nun ce è p u d 



A st mu n u hi 

A st n 

A tu 
Oapidd 
Ma tm 



Capelli (o— Peli) p ^uai non laiw^n m^i. Tt>sc. 
Peli (d — Figli) e gnii non m'inel mii Yarch. 
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i'iggiceu e guai tio mancao mai. Gen. 
Mugier e guai, no manca mai — e 
Cavèi e guai no manca mai. Ven. 

E primo del 1SB6; 

Disgraaie, spie e guai, no nianca mai. Ven. 
Cci su' cruci, cruciddi e cruciazaì. 

Croce nel aigoiflcBlo di pena, Iribolaiiono. 

Coi su' tanti di iavanchi e di pinnini, 
Chi mancu lu diavuiu hi sapi. 

Un canto pop.'di CaltavDlaco (Vedi i miei Canti pop. sii:, voi. I, 

Cu fignt piggkià ctòniiac/it e tdimtpi, 

Ca mati'M la diavuln 2u 3api. 
Cent'anni campa e 'ntra un mumentu mori. 
Comu sì pigghia ]u muimu ai lassa. 
Cosa amata, ha pocu. (o — è di pocu) durata — e 

— Cosi stimati, picca durati — o 

— 'Na cosa amata prcstu si perdi — e 
Cosa cara tiniita, monm pirduta. 

In senso difTerenle^ 

Cosa cara tenuta è mezza venduta. Tmc. 
Cu' ajeri fu Giuseppi, oj è Farauni (Sec. XVII) — 
Cu' ajeri fu Giuvanni, oj fa Caifassu (Sec. XVII). 
Cu' è lii megghiu 
Havi la guàddara quantu un munneddu. 

C1>iccliei3ÌB ha i suoi diFelti. In Bnrjctt» si diiie de' meriti. Di 1 
cu' s lu cohiù raegg/iiu ecc. 
Cu' havi a sóffriri nun mori — ■ e 

Si ai pati, min si mori. 
Cu' havi guai, nun havi conia. 
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Cu' havi la raanu a la pasta, min pò tnccari iucnlua 
la gaddina. 

E in forma proverbiale si suol dire ironico me ni e: toJau di 'mpasfart, e 
vaju a tocca la culo a li gaddirtf. 

Cu' havi pedi, cadi — e 

Cui camina CEidi. 
Cui cadi all'acgim, è forza chi si vagna. 

Chi cesEa in maro e nou si bagna, paga la pena. Toso. 
Se m cndl nel ptlugo non li leni ascititta. 3\c. DA Toni. 

Cui mancia pitruaiou, virdl sputa. 
Cui pò nun vo'; cui vo' e nun pò; cui fa e nun sa; cui 
sa e nun fa, e ccussi tuUw lu munnu mali va. 

t noUi SiDcolU ma. dd Riair.o. 

Cui pr' anciovi, cui pri tunnina, 

Tutti atemu, cummari Antuniua— o 

— Cui pri surra, cui pri tunnina. 
Tutti fltemu, signura cucina — o 

— Manciannu cipiiddi, manciannu tunnina. 
Tutti fltemu, me gnura cucina — e 

Cui pr'un spicchiu, cui pri 'na testa, 

Tutti fltemu comu la pesta — e 
Cui cchiù, cui menu, tutti fltemu : 

Cui feti pri la testa, cui feti pri la cuda — e 
Cui d'aranci, cu' di lumiuna; 

Tutti avemu la vèrtula china. 

Ogni casa ha cesso e fogna. Tose. 

Chi g'ha '1 gesso [gozzo) e ohi g'ha la gota. Va. 
Cui pri cricchi e cui pri croccu, 
Semu tutti 'ntra li crocea — e 
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Cui ■picca e cu' asaai, 

Tutti avemu lì grànnnli a la vigna — e 
Cui pri picca, cui pr'assai 

Tutti avemu li nostri guaì — e 

Tùmmina tfinmiina sunno li guai, 
Lu pani è picca, e li figghi su' assai — o 
— A tùmminu a tiimminu vennu li guai, 

Cu' nuTiavi cchiii picca, cu' nn'havi cchiìi ; 
Ogni pirtusu havi lu so chiovu: 

Cui l'havi vecchiu e cui 3'havi novu — e 

Ognunu havi !u so cliiovu. 
Cui i'havi vecchiu, cu' l'havi novu. 

Tutti l'avemu lu nostra chiovu. 

Vedi Ofltiuim ftoBi li io' còiicari. 

Cui 8i cridl senza curpa. 

Unni si leva, ddà si curea. 
Cu' oggi chianci, duniani ridi. 
Cu' 'un voli pàtiri, nun nàscia. 
Ddoppu la cuntintizaa veni la morti — e 
Cui frabbrica, mori. 

Quando siam coatenti (o ~ si sta hnno) si muore. 

KellD sles90 temo diceaì: 

Nido fatto, gazzera morta. 2'ose. 

L'omm content el moeu'r. Mil. 

Ni fac, gasa morta — e 

Quando s'È eonlSc, ns' mm. Berg. 

Co se sta ben, se mor (o — se crepa) — e 

Chi XB contenti, moc presto — e 

QuiLiido se xe contenti 80 mor, F«». 
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Quaad im a l'è conteot, eco la mort cli'ariva. Piem. 
Riias dolore miae^tw, et extrema gattdii Jucfus aoupat. 
ProT. XIV, 13 ~ e 
Ddoppu lu caiiEu (o — lu spassu) veni hi cliianUi — e 
Ddoppu lu chiantu veni Ju caiitn — e 
Ddoppu !u sciala scuntintiziia. 
Unu riau, unu piantu. Sard. 



Doppe i 


1 dflaé ve 


11 l'amàn. 


Gen. 


Drio al 


rider vie 


11 el 


planzer. Fera. 


Dopo el 


dolae vi 


en r. 




1. Jì-ieat. 


Dopo il ridi yen 


il Vi 


». Fr 


lui. 


VBdi Lflss, 


5«d.'((u, e 


Oggi 


'nc™ 


tu, Quam» ratlig>%2 


e .1 ap. 


. COMFOBTl 


KE' 1 


iir.1 [7. 


d. 1. t.^n): Ddoppu, 



Ddoppu morti sepuitnra. 

Di la curuna si veni a la za,ppaj e di la y.appa a la cu- 

runa {Sev. XVll). 
Di lu mortu si un' havi 'na vota , e di lu vivu si nn' 

havi sempri — e 
Di lu vivu, tantu quantu; di lu mortu nenti; di l'aunì- 
gatu li robbi; di l'arsu nenti — e 
La gaddina spinnata nun fa l'ova. 
Diu a cui voli beni manna cruci e peni — o 
— Diu manna li peni a cui voli beni. 

Deus a qyiie l'amat lu castigat, comeate et babbi! C[ui 

queret bene a fizu. Sard. 
Chi da Dio è amato, da lui è visitato — e 
A ohi Dio vuol bene, 

Manda afQinioni e pene. Tose, 
Quando el Signor castiga, l'è aègn che el ne vOr ben. 
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Quem diligìl Doaàiiìi» eoi-ripit. Prov. II!, 12. 
Qaos amo argao et aaitigo. Apoo. Ili, 19. 

Din nni scanza di peju, dici la croKza di lu mortu. 

Vddi la Dodliua alla (Ine Uolle HaccoUi. 

B'un malu fattu, nni voni n'àutru fieju, 
E n'haju visto palazzi abbissaril 
Cunsidirati tanti casalini {Chiaraimnte). 



JVn'Aoimu caèuta easuti e palassi 
E 'un vói cadiH lu casa tirrana ! 

In racina si cància l'agcesta. 
La bedda cuntintizza di stu munnu 
Dura quantu lu foca di la canna. 

E anche in forain di Sare popolare «Mn raccoKa di Cauli pop. licil, del 

L'allegrezze tioq durano. Tose. 
Le alegrie de sto mondo le dura poco. Few. 
La caduta porta iu rtsu. 
La casa nun s'acchiana senza scala. 
L'accidenti sunnii miUi 
La cruci sempri supra lu moitu cadi 
La juta SI lazza e la vmuta no — e 

Si sàccia la jnta, e no U vmuta 
L'anni pasaanu pri tutti 
L'aiatu è tmtu e la vòmmara (.chiui, 

Ma è cchiu tmtu cui guida iu voi 
Lassau pn dittu la povira nanna 

Lu risu cu II yuai ^annu a Mcenna 
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— Lu rìdirì è a viceniia — o 

— Li risa su' a vicenna. 

La vita di l'omu è curta e travagghiata, 
La vita di l'omu k 'na cuntiuua guerra. 

Militia eai vita homima auper teii-am. Giob. VII-, 1. 

La vita di l'omu nun è sempri eguali. 
La vita di l'omu passa comu lu venta (o — h fugaci). 
Ventila est vita meo. Gob. VII, 7. 

Sìvtit umbra diei noslri subì in^ier feriam Giob Vili, 'i 
Trailsibit via nostra iamqaam vestitila» nnhis Sap II, ì 
Omnis dies, omms Jiora, quam nihil simv oalendet ben 
SLeM nei Chiantv d Ei-CH.bia Elegia v U 
Chi t'un lampa serena Iwt appena 
D'un aubila soanuei o luptnsari. 
Ch'affanna a morii citi chiudina la scaiw. 

La vita umana è simili a la rosa. 
La putti di l'acìtu nun Unisci mai. 

Sincenim est nisi vas, qnodcunqae i-nfandes acexcil. Oi'ftK. 
Li cosi di stu munnu assai su' vani, 
Cui si cci attacca, mali si cci veni. 
Li disgrazii nun vannu mai suli. 

Una (iisgratia noa haxàt mai sola — e 

Una male noa beoit mai aolii. Sm-d, 

V male un bene m.ai aolu. Cors, 

Un male tira l'altro — e 

Un male e un irate rade volte aoli — e 

Le disgiaaie non vanno mai sole T)tr 

Le disgrazie non va mai sole March 

E diegiaaie no vegnjn m-ii sole iren. 

Al dsgrozi al yen fienipi in cumpigneji Eom. 
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Il desgia7j j eQ LBiè il zifa 

Adrè van^ a ghin va ùeiPann 
I deagnai =omejen ai 3PiiS^ 

Adiee a vuna de solet gheu leii à% Mi!. 
U mal tiri lotei — b 
1 mai e 1 fia no i va mai si Le 
Una dLfgnzia nu vien mai sola — e 
Le disgraziP le xe infila come le jc arie — e 
Le disgrazie se come le aarièse 

Drio una ghe ne iien dieae Yen 
Te de^grasBie a soa coni le ceiese iprt a a una ai n'a 

\ en aent Fiem 
iim^ ìUetiua mah giadus eeS Intuii Seri 
V«d Quanna ma uni una 

Lì cli''grazn su sempii pronti — t 
Lì disgrizn nun mancanu mai — e 
li disgiazn -vennu benza chiimata 

Disgrazia e spie san sempie pronte Tose 

l guai tengono bcl ia (Inamarii ^ e 

E disgrazie son aempre pronte Gen 

El t-fartùn en man ben mai — e 

El disgraz] (o — Bl dsfnrtoiin) ein sèimpr amraanva. Boi. 

Bl desgrazi hin sèimper amnianldi Big 

Le diagiaaie aon come le tavile dp£,li ibtì — e 

I disgiaii Èn prepaià come i tavol di Sst Mil. 

I diagriaaie i È eemper piente [o — preparade}. Beiy. 

Le di8gra<;ie le xe sempre pareoià come le tole dei osti. 

■Fe«. 
Le desgraasie a aou sempre pronte com letaoledj' 6sto. 

Li galeri di Màuta vantati 
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Fóru ridutti a carricari petri. 

Si dice compiangendo un lempo di tane 8 di feliciti, di fljrzo e di polen- 
la. Salila. HalU, accenna qui a uà fatlo slDrlco, che, por esssr mollo (ago, 
giova nop delenninare pot non cadoro in orrore. Il popolo ripete jl pro- 
verbio senza darò al nomo proprio un signiacato preciso, ondo talora per 

popolare. 

Li ]oma iiun su' tutti pari — e 
Li misi di l'anQu min su' eguali. 

Un ptOYOtbìo Bimìte: Li jidito di la manti nun sa' egtiali. 

Li miflcbiunaiii l'omini l'hannu a fari — e 
Li minchiiinarii nun l'hannu a fari l'ancili. 
Li peni e li patimenti 
l'annu 'nvicchiri 'ntra nenti — o 

— Pe 1 e t avaggl 'u fi preatu 'nvicchiri — 

— L p nser (o — L ti t pinseri) fannu abbiancMari 

(o — ald vinta ecchi) — e 
Pi ser e malat faun 'nvicchiri prestu -— e 
L'om nvict,h se cch u {o — cchiù prestu) pri li pin- 

heri chi pr ] an u 

U An olio chfl (u presa a Vorennes, Nella leg- 

g d pop P dm Fiabe, a. CIIX. un lalo direola bianco 

Nella Beatrice Cenci del GaprrasEÌ, el gioTane Manie s'imbiancaDO i 



So8 pensameatos poneiit piloa canoa, 
G. PiTBÌ. — Froverbi sieiliani. voi. III. 
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I [OH en faLenu lagr icì i cajelli (o — jmbeceliianu pre- 
sta & chi li poita) Oois 

I jensieii fanno metterà i peli canuti — e 

I tiasagli ti aa gii lanno Tos 

I dispaxei fa vegni vggi Oeit 

I pccsér 1 fa egn veu piin a del lép Beig. 

I lenbien la deventar veti acanti 1 tempo ~ e 

I penbieri i sourta (a core ano] la vita ~ e 

te disgrizie fa inveeiar piesto Fm 

animus gauilena tetatùm fiondala JucU, spirìtus triglia ex- 
eiecal oaaa. Fror. XVIII, 23. 

Mala settium aeaeleraiU. Lat. 

Me guogue dehiìitat ssries immensa liAorvffii, 

Ante meutrt iem^a aogit et esce senem, 

■ Olia corpus alvnt, animila gaogue pascitur illis 

lìnmodicus cantra earìpit Jitrumqae ItAor, Ovid. 

Lì pisci di lu mari su' distioati (o — sapi) cui si l'havi 

a manciari. 
L'occhiu vidi e lu cori nun conuBci. 
L'oceddu ora vola ad àutu, ora a hassu. 
L'omu fattu di sangu e di rimarra 
Quann'iddii mori torna arreri terra. 

È anche io una oltara di wuiH di Paolo Boufo, poeta ii Mineo (proT. 
di Caunii) nel sec. XVII: 
L'orna fatta di sangu e di «murra 

Lu celli a fari friddu e nui a trimari. 
Lu celu mi jittau e la terra m' apparau (o — m'arri- 
cugghiu). 

CondiiiMB dell' infdJ ce clie non ba neKoiiD ol mondo. 

Lu friddu e li pinseri su' li nnimici di l'omu. 
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L'aitimi vfestìi scaccianu li picciriddi. 



Lu m 1 p6 t dar — o 

— L m 1 D dim m p 
Lu eh dib 1 if 

Lu Q d li 1 li — 

— L m 1» P ' 
Ti d m 1 poo di 

Lu m t t m t 

Lu , li - 

— L aijiQu cnsci e U vardedda aramaiiut. 
Mentri havi denti 'mmucca, 

Nuddu sa koccu cci tocca. 

Fin ch'uno ha denti in bocca. 

Non sa q^tiel elle gli tocca — e 
Fino alla morte, non si aa la, sorte. To$e. 
Fin a la morte, no se ea la sorte. Ven. 
Questo auDteDzg è parirraasio ne' primi varai delle Trachinis di Sofocle. 

'Mmenzii la parturenti, si perdi la criatura. 

Dalla mano alla bocca spesso si perde la zuppa —~ e 
Tra la bocca e il boccone mille cose accadono. Tose 

Tra la spiga t la man $uul muro è messo I Petharca. 

Munnizzedda cci dissi a munnizzazza: 
Tutti dui semu fatti di munnizza. 
Nasci bammino, campa rapinu e mori cappuccinu — o 

— Nascinu poiini, campanu marranchini e morinu cap- 

puccini. 

Detto ilelVuonin o degli uomini. Nelli Hsccolla di Pror. Ìlei, dal CiiUgn.: 
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Si nasce nudo, si pasce ladro, si muore cornato. 
Né visita senza risu, né zitàggiu senza chiantu — o 

— Non cc'è lutti! senza risu — o 

— Nun cc'è mortu senza cantu, 
NuR cc'è zita' senza chiantu. 

Niura dda casa ch'è tanta chianciuLa, 

idda è puviredda, o idda è malata. 
'Ntra anni e malanni passa la nostra vita — e 
Un pocu di "beni, unpocu<iimaIi, accussi liaviapas 

sari la nostra vita — e 
Beni e mali è vita d'omu. 

Facendo male, sperando Ijene, 

II tempo va e la morte viene. Tosr.. 
Un poco di bene, un po' di male, 
Paaaa la Quaresima e '1 Carnevale. Mareh. ■ 
Nuddu prufeta a la so patria è accettu. 

Hivrnu propteta est accaptadn in. logu aon. Sard. 
Nessun profeta è nella patria caro. Tose. 
Nisoinn l'è protrata ne a so patria, ffen. 
l sant de casa no i fa piS miracoi. Berg. 
I santi de casa no fa miracoli. Yen. 
A j'È gnun profeta an patria — e 
li profate an patria a i'au poch aodivit. Pkm. 
Nemo propJiela ia patria ano. S. Lno. Svang. IV, 24. 
Nun cc'è beni senza peni, nun cc'è meli senza feli. 

— Nun cc'è pani senza peni. 

Nessun bene senza pene. Abr. 
Hìun tene Henaa male — e 
Nun e' h pane senza pena. Toic. 
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Ubf'umque dulre es! ib et ce dim ite e» Petroli. 

Nun ce è caini benz o&'^u — o 
— Unni ce è caini, cr e 1 os&u — e 
La pmpa va t.u I osbu — ■ e 
D'un armali o màghiiu o giaasu 
Nun SI pò aviii H carni senzossu 

ba [ttta noQ ondit mti china sa^j,iunta Sard. 

Un e « carne senza ossi' Cora 

Non va mai carne eenz 0130 Tose 

Un s da cheran "len? n.s ifin» 

M gli e carne sen 1 oi, - e 

Iio gh e ctmod sensi mcumoil Be g 



Nun ce è Daìid senzi Sàulu 

Nun ce' è festa senza tammuiinu — 

— Nun ce è festa senza tammuunu, 
Né cc'è furtu benza Ji&nati 

(0 — E uiancu aiiubbatina senza viistunati) — 

— Senza lampu nun ci'e tronu, 
Nun cc'è festa senza aonu — 

— Nun ce' fe caivuQPia senza» marrani, 
Né lesta senza tammunna (Cinisi) — 

— Nun veni festa senza tammurina, 

Nun veni acqua senza lampi é trona {Mmfi). 
Nuji cc'è meli senza muschi™ 

— Pacenzia cci voli a li burraschi, 

Gà nun si mancia meli senza muschi — e 

— Nun si mancia meli senza muschi, 
Ne si fa zitàggiu sei 
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No ghe roaiisa senza spina-e. Gen. 
Un s pb avS la ròsa senza spéti. Kom. 
No gh'fe rceusii senza spio — o 
Nò gli' È ona rceuaa 

Che na gh'abbia apin. Mil. 
Nò gh'è rtiaa Benaa api. Berj. 
Tote le pÈsé le gha el 30 mas; 

Tote le riiso le glia i s6 api. Breae. 
Nu gli'è rosa aenza spine. Vsn, 
Ogni rosa ga el suo apin — e 
No glio xe rose senza spini. Triesl. 
A j' È nen reusa aenasa apina. Pieni. 
Nun curri paru In nostra caminu. 
-'Nun putentu diri: di st'acqua 'un vógghia viviri. 

Non ncraea mai: de cuss'abba non hap'a bier. Sorti, 
— ♦- Un dì; funtana, un bieraggWu mai di a to aci^aa. Ooys. 
"^i-Noa l'otremo dire: di tal acqua non beverò, di tale strada 
non passerò — e 
'Non serve dire: per tal via non. passeri, né di tal acqna 
non beverò. Tose, 
/^ Siseiun poeu dt (0 — No se po3u dì mai): de qneat'regua 
a bevid. Gen, 



■^t 



ì pò di: da qué an passarò. Rom. 



r^ No di mai: de ste j>a no'n voi mangia — e 

No se pòi di: per ste strada no foi passi, Berg. 
"-f No ae poi dir: de sto pan no ghe ne vogio magnar — 
No ae poi dir: per ijuela strada no ghe ne voi andar. Ven. 
pA baogna mai dì: d' oost'aqua j 'na bevrea nen. Piem. 
Kim sempri Camilla godi e Pasquali cauta— o 

— Nun sempri lilia florent, cicala canta (Marsala) — o 
-^ Nun sempri frilia fròlia, né sempri fròlia frilia— o 

— Nun sempri dura gloria floria. 
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MiaiifiCBiioae del delto coDiiinlBEliao: 
. Wèo aemper lilia florent. 
Nihil semper fioret. Cie. 

Nun sempii dura la festa — e 

Agustu e vinnigaa nun è ogni jornu. 

Ogni die non est Pascila. Sard. 

Ogni d! Don è festa. Tose. 

Non è sempre festa q^nanno no sona. March. 

Tntti i giorni non fe festa. Oe». 

Tótt i de an È miga la fèsta. Bora. 

Tot i de a! n'è fSsta - o 
, Al n' è BÈimpcr fèsta. Boi. 

An' fe miga tntt i dì festa. Regg. 

Tutt i di n'È minga fèsta. Piae. 

L'È minga semper festa. Mil. 

L'è miga sempec festa. Berj. 

No xe miga ogni zorno festa — e 

Semper no xe festa. Vmi. 

A Vii neu tiit ii dì festa — e 

Tilt ii di a son uen feste. Pitia. 
Nun sempri è quintadecima — e 
Nun sempri è Sangiuvanni — e 
Nun sempri luci di notti la hina — e 
Nun li Jidari si luci la luna. 

Non sempre la luna sta in tondo — e 

Non sempre è il bel sereno in cielo. Tose. 
Nun sempri mancianu li corna. 
Nun si pò aviri cappa (o — grecu) o cappucciu. 
Nun si pò aviri la cisca china e In viteddn sazia (o - 
grassa) — e 
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Nun sì pò aviri la vulti china e la mugghieri 'mmriaca. 

Non È possitelo ad avere la vette chlena e la flehiava 

ubriaca. Nap. 
Qaerrer sa cuba piena et i aa muzei-e imbreaga. Sard. 
Burresti a votte piena e a moglie riaca. Uors. 
Non si può avere la botte piena e la moglie ubbriaca. 

Tose. 
Hon se può ave' la botte piena e la moje 'mbì:ia.eB..°March. 
Bo fle pcBU aver a botte pinn-a e a muggS imbrieega. 

Gen. 
Un b' pò aver e leu e e cui ehi-ìd. Mom. 
An s' pò avÈir al lein, e '1 cai cald. Boi. 



An ès pùl ave 


lir l'bv e la galléna. Beg. 


An s' poeul a 


.ver la bòtta piéa'na e la serva imberìaga. 


Farm. 




Nò s' peu avi 


la botta piina e la serva irabariaga. Piac. 


El vorav l'of 


e la galina. Bei-g. 


No se poi ave 


r la bote piena e la masgera imbviaga. 


Ven. 




As pSiiI nen ; 


Lveje la fomna bronssa e '1 botai pien. Fiem. 



— Nun pozzu vlviri e frisciiliari ■— o 

— Dui cosi 'iisèmmula nnn si ponnu fail: viviti e frì- 
scari — 

— Vivili e tdscari, 'un si pò fari. 

Non 3Ì può bere e zufolare, J'nsc. 
No se pcen beive e soiguà. Gen. 
Ui! s' pò bevar e stufala. E-mt. 
Eu 9' pò bSvej- e stufilar. Boi. 
No se poi bever e subier. Fm. 
Ab pèni cen beiva e subiè. Piem. — e 
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Nun 8Ì pò cantari e purtari la cruci — e 
Marta e Maddalena 'un si pò lari; cantari e purtari la 
cruci. 
Un. si pò putta la croce 

E fa aneu beila voce. Cora. 
Non fli pub portar la cro<:e e suonar le campane {o — 

cantare). Tose. 
No se pÈu canti e poeta !a croxc ~ e 
No Be pSu canta e scigoà. Lig. 
Ne ae pteu canta e porta a croxe — e 
No se pceu beivo e eciguà. Qen. 
Un s' pò tner e scurchÈ. Itmn. 
No se poi canta o porta la crua. Bwg. 
No se poi cantar a portar la erose. Ven, 
À9 peni nen cantè e porte la eros. Piera. 
Flare aimtd et sorhere haad facile. Plaut. — e 

Nun si pò chiànciri e sunari li campani — e 
Nun si pò chiànciri e tiniri la cannila. 

Non ai può portar la croce e aonar le campane. Tose. — e 
Nun 3i pò cummigghiari cu 'na birritta dui testi — e 
Nun sì pò diri 'na parola e stari a lu chiaccu — e 
Nun si pò fari 'mpà senza labbru. 

Dn si pò fa ptr s ' enza labre Cors. 

> Sunne delle labbri h t tiIIì <i *cI «lire bmlle , o pir 

dispregi» parlando, o p leodi: le «ne più liciti chìeggODo 

qualche condÌBione pef h p TOMMSSEO — e 

Nun si pò guardari e n oc 1 u celu o n'àutru 'n 

terra-— e 
Nun si pò gudiri chiùtu munnu e chiddu. 
Nun sì pò manciari e et ciar 1 cani — e 
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Kun si pò pigghiari ìa celli (o -— In suli, o — lu mimnu) 
a pugna. 
Anca di pugn in ciel nò se 'a po' Ah. Mil. 
Nm est aapienfia, no» est prudentia, non esl c<msilmm cantra 
Dominum. Prov. XXI, 30. 
Nun 5Ì pò spi'emiri la petra. 

Kò 30 pò ti'ÌL sang d'on mQr. MiL 

Nun si pò stari cu la vucca cionca, 
Quannu lu cori è a tàgghiu di lavanca. 

Con qneato provei'biD comincii) il Ueli una ma eanioag. 

Niin si pò viviri assai e jiri drittu, 
Nun vegna mai la mala nova. 
Nun veni )omu olii nun veni sira. 

Ogni di vien sera. Tose. 

Og^ a mia, domani a tia — o 
— Oggi a mia, dumani a tia, 

Semu tutti 'n cumpagnia — e 
Oggi è fca, dumani è mia. 

Oggi a laìea, domani a tica. Nap. 

Eoe ad mie, cras ad tie. 8ard. 

Oggi a me, domani a te. Tose. 

Anchoeu a mi, duman a ti. Gen. 

lach a me e dman a te. Boi 

Quel che incó sflced a me. 
Pò doma BÙeed a te. Beri/. 

Ancao a mi, doman a ti. Ven. 

Sodie mihi, cras libi. Ecclesiastic. SXXVIII, 32. 

Oggi 'n canta e dumani 'n chiantu. 

Oggi in canto, domani in campo. Tose. 
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Anello in tanto, doman in pianto. Vsn. 
YKdL K\ ea].. BOKIE : Oggi oosceri. 

Oggi sugnu 'n paei e dumani sugnu 'n guerra. 
Ogni casa havi la so porta — e 
La casa à'ognunu havi la so porta (Sec. XYl). 

È nel Foro CAriiltofw dei Gimbacutla, pag. a05 — e 

Ogni porta havi li so' càncarì. 

la d'ogni Janna bi liat jou [chiodo). Sard, 
In ogni fRinìglia e' è croce, 

B in ogni lettu c'è pnce. Cors. 
Ogni eaaa ha solaio, cesso, fogna e acquaio — e 
Ogni magione ha la sua passione. Tos<^, . 
Tuti g'h^ i 30 dodi. Ven. 

Ogni ciuri a la fini perdi l'odiiri. 
Ogni erba divien paglia. Toac. 

Ogni cosa a stu munnn è vanità — o 
Tutti quanta li cosi suiinu vani. 

Unieersa Banilas el obietto spirìlns. Ecclesiastic. 1 
Vedi II cap. Sollievi: 0(,ni cosa é oanità. 

Ogni cosa a stu munnti veni a fini. 
Ogni cosa torna a la so origini. 
Ogni culu divi cacari. 
Ogni festa veni cu In so lanzu. 



Ogni iignu havi lu so fumu {o — lu so vermi). 
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Ma cc'è fuaiu chi fa ridiri, e funiu chi fa chiànciri— e 
Og d h 

Ed gn h VI — 

N n ce iz u m 

Og g 

Og m u. Sard. 

Og gn 

Og g m T 

Og g 



Ogni m h m p d maìu caminii 

— e 
Unni si va va, si trova un paasu di malu caminu. 
Ogni oceddu chi vola, sempri tocca (o — veni a tuccari) 

la terra. 
Ogn'omu havi lu so difetlu (o — viziu). 

Tutti emmo i nostri difetti — o 

— Ognun Ila i so difetti. Qen. 

Ogni un ha i aa difet - e 

Toc i g'à la aoa mangagna — e 

Ttìc gh'Èm le nbste. Boi. 

Tutt han i sóó diffett. Begg. 

Tott gh'an al so difètt. Farm. 

Tatt g'haoH al so diffòtt. Fiac. 

Tutt gavemo fato le nostre. F^ii. 

Tati 3, l'an el sfl difet. Piem. 

Vedi «l Mp. Bbhoue (toI. li, p>g. 166): Naddu t lenxa difttlu. 
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Ognunu (o — Ot,n cas ) h 
Og h 



— Tutti poi tao a bo crùxe. (rtn. 
Tótt Ila !a su eros - e 
Tótt ha la aova. Som. 
OgQOQ ha la^ao cròiis. Boi. 
la ata vitta tUoc porteli la soa ci'fle. Mit. 
Gh'È de per tilt la so — e 
A sto raond gh'à tiic vei-gót {iraeaglio) Berg. 
Tati g'ha la so erose — e 
Ognidun ga la sua erose de portar. IViesi. 
Ognun porta la Boa eros — e 
Tnti a l'an soa eros da porte. Piem. 
Ogaunu hayi lì so' càncari (o — trivuli) 

Tedi Cui pri picca ecc. 

Ognvmu havi li ao' guai, 

Cui cchiù picca, cui cchiù assai — e 
Ognunu havi li so' làstimi. 

Ognunu tenet sas afflictioDes suas. Sard. 

Ognuna ha u so troncacollu all'Qscin. Cort. 

Ognuno ha il suo impiccato all'uscio. Toae. 

TOc i g'!i i so fastido. Berg. 

Tuli gayemo le nostro. Ven. 

Tu ti a l'an il ao aagvfn, Fiem. 



Ognujiu havi 'na vèrtala di la malizia. 
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ti manci sta minestra, 
ti ietti di la finestra. 

n primo feiBO i IBMSO per «Mnaqzs come jid Ialino (Iraduiionedal gtu- 
eo) Aut bibe, oul abi, di cui il noslro noa è cbe uni lieve mudificaiione. 11 

nel!» Taical. lib. V, 41; Mikl qiadem invita aervanda vidilurUIa hic, qua 
in GrcBCorum coavitiii obtiiieltir, Aut bibai, inquil, aut abeat. Et FBBtt. 
Aat enSm fraatar aliquis pariter ùwa aliti «obliale poloftilf; auJ^ m lo- 
briui in niolentiam vinolentorum incidat, anie discedal: aie iniuriaa [ar- 
Itave qaaa ferri negueai, dtfagimdo relinquas. 
11 mollo greco òr H iiOSi, ij a mSi. Vedi gl\ Adagi d\ A. Myitiiio. 

Pàssanu l'anni e vòlanu li jorna. 

Horaa passaut. Sard. 

Il tempo paKsa e porta via ogni cosa. Tose. 

El tempo passa e la morte se dvizioa. Triest, 

Ehe%i! fugace),... làhuntur attni.... Ora/,. 

Labilar occulle, fallilque wolatilia celas 

TJt eeler admissis l<Aitar amnìs aqiiis, Ovid. 

Faaiene il tempo e Vuota non se n'amedi. DiNTE, Pai-g. IV, 9. 

Porta li corna ch'ognnnit li vidi, 

Àutru li porta chi nun si lu crjdi. 
Pri l'omo un gran enduri, 
Pri la donna un gran duluri. 

In dolore paries fitioa tuas, Genes. Ili, 16. 

Ili sudore vuUk» tui vescsria pane. Genes. Ili, 19. 

Prima di nàsciri iu munnu, nasciu lu fini. 

Ogni amari e' pri lu fini. 
Pr'iin ]oriiu d'alligrizza milli di scuntintizza. 
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Pei' un di di gioia, se ne ba mille di noia. Tose. 
Quaiiim la furtuna v6ta, 

Ogni amicii si fa la ritirata. 
Quannu l'allìgrizza è 'n casa, la disgrazia è darreri la 
porta. 
Quando au giiatu est in sala, 

Su dÌBgQstu est in s'iscnla. Sard. 
L'alegria si cambia spessa iu iuttu. Tofs. 
Dre ai legreze al ve 1 grameze, Serg. 
A un bel goder, un bel patir. Ven. 
■Post gatidia lactus. Lat. 

Cuannu la disgrazia (o — la mala sorti) havì a TJniri, 
trasi pri li spaccazzi (o — li cìaccazzì) di la porta — o 

— Lu malanim trasi di li slilazzi di la porta. 
Quannu lu voi è a lu raaceddu, 

Tutti currìnu cu lu cuteddu. 

Quand'un ò per terra, ognun grida; dagli ! dagli ! Tose. 
Quand on disi ilii a che can! tutt i dà. Rom. 
Tedi Ad oniuiB eadutu nel wp. CUPioiTA' (lol. Il, p. 19). 

Quannu nni veni una, 
Prega a Diu chi vegna aula — o 

— Si veni mala nova e veni sula, dicci: benvegna t — o 

— Quannu veni sula, faclticcì la bona facci — o 

— BJniliitu sia ddu malannu .chi veni sulu — o 

— Quannu veni una a veni sula, sia la benvinuta, 

Èpnre n^li Amoroti aotjàri di C. Alnaandi-t) Dionisio, ptleroiiMiia, at.]I, 
se. SUI. PalerniD ISW. 

Quannu pri tanta scarsizza di lazzu 
Quannu pri tanta funnizza di puzzu. 
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Cioà: a iieccbi la lune è corin a non errila, o pecche II poiEO è mnlto 

profonda, non si rieice mai ad iltinger I' acqua. Si osa pari Jomjre in 

delia Tila non riescono. 

Quanta su' l'acchianati su' li scinnuti — o 

— Li muntati su' guantu li piunìna — o 

— Quantu è lu pianimi, tantu è In timpani (Salapo- 

ruta) — 
A Taurmina 

Quantu su' li muntati su' li pinnìna — e 
Nun ce'è muntata senza pinnìnu — e 
Nun cc'è pinnlnu senza muntata. 



up. Errore (rol. 11. pag. no) Ti cridi. 

Semu distillati cu' havi a pàtiri. 
Semu tutti lìgghi d'Adama. 
Séra tati fio d'Adam. Mil. 
Samo tnti fibi de Adamo, Ven. 
Si l'unu non movi, l'àutru nun godi — e 

Lu munnu nun pò vestiri ad unu, si nun spogghia a 

n'àutru — e 
Si nun si spogghia lu patri, nun si pò vèstiriju fig- 
gMu. 

Se uno non muore, l'altro non gode. 2fap. 
Eq niOr vìin, no ris^ssita dea. Mil, 
G. PiTRs. — Proverbi siciliani, yol. III. 7 
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Morte tua, vita mia. Yen. 

. . . Quia jjerpeiuu» nulli datar usus, el ìitere», 
S(Bredem atUrias, vdui unda sujtrvenit uiìdam. Oroz. 

Si tutta fussi azzàru, nun fama 'na gùgghia. 
Si tutta fussi focu, nun ardiria un pagghiaru. 
Succedi così 'ntra un'ura, chi nun succedi 'ntra cen- 
t'anni ■ — 
— Accasca 'ntra un' ura zoccu 'un accasca 'ntra un 
annu. 
Vene chiù 'ntra n'ora, che 'a cient'anne. Nap. 
Su qni non Bucoedit ia chent'annoB, auccedit in d'un'hora. 

Sard. 
Accade in uu ponto quel che noii avviene in mill'anni. 

Tose. 
Aa ha in t' un ora qnel! eh' n' s'ha in cent'ann. Boi. 
Actidit in ptatcto guod non conCinsil in anno. Lat> 
L'ArioslD, Ori. JW.I, tS: 

Ch' 11. millt ami, o mai più, non è raggitmlo. 

S"un cc'è 'nfernu, tutti nni sarvamu. 
Supra càrrica (o — pastu), minnuticchi — e 
Supra corna, vastunati — e 
Supra guàddara, cravùnchiu. 

Sopra un guaio uà altro gu.ì». 

Tinta dda mamma cM cci havi lu figghiu, ma cchiù 

tintu chidda iìgghiu chi ce' è dintra. 
Tinta dda pecura ca 'un pò parlari la so lana. 
Tinta dda vucca chi cci cadi lu prima denti. 

Tristo a quel deato che comincia a cvoltaro. Tate. 
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Tutti li COSÌ di stu munnu su' attaccati pr'un pilu di 

capiddu. 
Tutti li cosi vannu a lu pinninu, 
Ed a ]ii peju si cci 'nclina ognuou. 

Ees hianancB aemjier ad delerivn prolnhimiur. Sali. 

jEio» parenium pejm- aois iuUt, 

Noa negiiir»-e3, laox datura* 

Frogeiiìem, nitiosiorem. Ortiz. 
Tutti li gramiizzi li cummòg^liia la terra. 
Tutti nui pigghìamu di !u mali. 
Tutti semu sutta lu celu. 
Una Tota l'annu veni la festa. 

Sfatale viene una Bolit volta Taono. Tois. 

Una vota si nasci, e 'na vota si mori — e 

'Un cc'è omu senza ma. 

Un mali chiama 'n'àutru. mali. 

Uu male tira l'altro. Tose. 

Una le oiama tute. Veti. 
Un mali 'un è paasatu e l'àutru è juntu. 
Unni cc'è pecuri cc'è lana — e 

— Cu' havi pecuri, havi peddi (o — lana a carmina- 

ri) — e 

— Cu' havi pecuri havi lana, 

E cu' havi voi, havi corna — o 

— Cu' ha pecuri ha peddi, 
Cu' ha vacchi, ha viteddi. 

Chi ha capre, ha corna — e 

Chi ha polli, ha pipite. Tose. 

Chi g'ha picgore, g'iia pele; chi g'ha bò, g'ha corni. Fen. 
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Unni cc'è vòscura, cc'è lupi. 

Unni cci su' genti, cci su' paroii. 

Unni vai, cci su' guai. 

Unni vai vai, l'acqua di lu mari è salata — 

— Ad ogni latu, lu maii ò salatu. 

Zocca si schifia, veni tempu chi s'addisia. 

{Tedi SeDtense generali.) 
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LVII. 
Morte. 



Ad ogni duluri rimeddia la morti. 
A la morti si cummogghianii ii detti e li difetti. 
A picca a picca, a la vaddi di Giosafà, 
Nni truvanm tutti ddà — e 

— Tu pigghi di ddà, iu pigghiu di ccà, 
E uni juncemu tutti ddà. — o 

— A unu a unu tutti ddà avemu ad essiri. 

A uno a uno la morte se !i i-arreia. Nap. 
Bisogna pinsari eh' hai di murirj. 
Biati li boni morti chi nisceru. 
CcMùttoatu honu mortu, chi malu vivu. 
Coutra la morti, nuii cc'è midicina 'ntra l'arti. 

Vedi Quaniìu Vìira e J unta. 

Centra la morti nun vali armatura — o 

— Hudd'armatura risiati a la morti (Sec. XVII.) 
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Cui mori, jinchi la so fossa. 
Cui mori prlmu, nn'havi la peju parti. 
Cui nasci mori — e 
Si nasci pri miiriri. 

Chi naace, convien the muoja. Tose. 
Chi è nato deve morire. Umb, 
Chi h nato, bisogna che mora. March. 
Ohi nasee, more. Yen. 
Dehemtir morti tios, nostraqiie. Oraz. 
Corpora débenlur fato. Virg. 
Cui pensa a lu cataletti! 

Metti dì hauna ogni dilettu — e 
Cui pensa a lu fini, finisci beni — e 
Cui pensa ogni jornu a lu mnrii-i 

Nun pò mai pirìri — e 
Cui pensa sempri a la morti, 
Nun pò piccari di nudda sorti — e 
Havi la ìeia sapienza 

Cu a Id morti &empri ppnz^ — e 
Assai mpgj,hiu addi\intini 
bi a la molti pin^iiai 
Al ftn pen'ia BOvente irmi i l li m nt" 
Cui pensa viviri lou^ii tempu, pen&a mili 

Ciii pensa vi\ er sempre viv male Tos 
Cui VIVI beni, mori beni — e 
Bona vita, bona finita — o 
— Cu' ha fattu bona vita, fa bona morti. 
Chi ben vive, ben muore. Tose. 
Chi ben vive, megio mSue. Lig. 
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Chi ben vive, Leti mceue. Gen. 

Chi ben vive, bea more — e 

Chi ben viva, ben moèara. Farm. 

Chi fa bona vita, fa bona morte. Veu, 

Chi ben vivi, bea mori. TViett. 

Cui cu ben v!f, ben mùr, Friul. 

Chi ben viv, ben meiiir. Piem. 

Cui vivi malu, mori malu. 

No pò morire bene ehi male vive. Na^. 
Qui maio vivit, male morit Sard. 
Chi mal vive, mal muore. Toae. 
Mala vita, mala morte. Umb. 
Chi mal vive, mal more. Yen. 
Chi mal vivi, pezo mori. Tvieii. 
Cni cu mal vif, mal mfiv, Friul. 

—■ Quaii la vita, tali la finita — o 

— Quali h la vita, tali sarrà ia lini — o 

— Com' è 'n vita, cussi è 'n Unita — e 
Comu si campa si mori. 

Oomente est sa vida, gasi sa flnida — e 
Soguudu aa vida sa morte. Sard. 
Come si vive ai muore. Tote, e Umh. 
Come s' vif as' miir. Berg. 
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Cu la sula morti nun cc'è 'nvidia. 

Parr.hè totli do1ib{BmD morire. 

Ddoppu la morti nun cc'è cosa bona. 

Foli moréem nulla voiupt/a. 
Di ccà a cent'anni tutti aemu senza nasu. 



Di ([ui a cent'anni tanto varrii ii lino quanto la stoppa- 

Tate, 
Al di del giudizio tanto vale il martheto che '1 ducato. 

Harcheto e docalo, icoDels della IKpnlibtici Veneli. 

Di li guaì si nni nesci; di la morti no (o — amaru cu' 

è morta 1). 
Filici cui ben nasci, ma cchiù filici cui ben mori. 
Fina ca (o — Quannu) morti nun cc'fì, li guai su* nen- 

ti — e 
Guai ott la pila p uioiti un ì la mai — e 
Pinatuni e noi ti mai 

Pvialun BCCreac p u del ps pn ^s s n pene. 

Mentri ncè vita li g taie so n ente e 

Gua co la pala e mor p maje Vai 

A i alate i g lai e la morte na T se 

Morte non Tenga e guT o la pala Unb 

VegQj gud ma la ino te — e 

Tato 1 be la n rto - e 

Taca a un odo ina v Vei 
La carni nun si vurrla mai spàrtiri di l'ossu (o — ugnu). 
L'acqua e la morti aspettala ca veni — e 
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La morti e lu patruni 

Nim spij'ari quannu veni — e 
La morti veni quarniu menu s'aspetta. 
Morte e marito non aspetta inaie qimnno v 
La morte viene quando meno s'iispetta — e 
La morte è di casa Noaaisà — e 
La morte e l'acqua vengono presto. Tose. 



La morte vie 
A morte a vi 
La mdrt la v 



li Qaanm 



e quando meno s'aspetta. Untò, 
1 quando men s'aspetta. Gei. 
n quand maceli si pensa. Bom, 
i quand mancli la s'aepèta. Boi. 
quand nen un s' l'aspetta. Pism. 



La morti a nuddu la pirduna — o 
La morti 'un la sparagna a nuddu — e 
La morti uun la pirdiinau mancu a Cristu. 
La morte non perdona a,l forte — s 



Re di Fra 



icia uà di Spagna. To$e. 

la sparagna a nissun. Ven. 

. lenti! arriva a chiddu chi e 



La morte il 

La morti a pasi 

chi iu]). 
La morti couza e guasta — o 
— La morti unni conza, unni guasta — e 
La morti a cui fa lustru, a cui fa scurii. 
Morte JBConaat, et morte aceoniat. Sard. 
La morte altri acconcia, altri disconcia. Tote. 
La morti e la vita su' 'mmauu di Diu — e 
Lu jiri e Iu viniri Diu lu liei — e 
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Nun è 'mmanu di cui mori lu nun muriri — e 
Si campa quantu voli Diu, si mori quannu voli Diu. 
La vita e la morte aoiio in mano di Dìo. Tuie. 
Vita et moi-s... a Beo ,mt. Eccleaiastic. XI, U. 
La morti' è pruvidenza. 



La morti è scusata di lutti. 
La morti è un sonnu. 

Ed «Uri logliono iracln <gginiigtrs: 

L'amuri è 'na pazzia. 
La morti la purtamu supra li spaddi. 
La morti nun guarda nò piccìuli né granni, né povirì 
né ricchi — e 
La morti 'un guarda a nuildu 'n facci — o 
La morti nun havi riguardu (o — nun porta rispettu) 
a nuddu. 



i. Sard. 



Sa morte n 


on jughet ojoa — e 


I« su nasci. 


or et morrer tota semoa c[iie pare. ; 


La morte n 


on guarda lu fede dì battesimo — e 


La morte n 


on guarda in bocca. Tose. 


La morte n 


on guarda in faccia a nessuno. Umh. 


A morte ne 


1 perdonn-a a nisciun. Gm. 


La mflrt (' i 


■in ghvSrda in faiza a indson. Som. 


La mort en 


guarda in faza a ndsòo. Boi. 


La mort la 


sta siil tee. 


Né la guarda al gio!n, uè al vec — e 


La mort la 


guarda in faccia do neasun. Mil. 


La mort la 


sta sul tecc 


So la guarda nh a glSven ah a vece. Cam. 
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Nò Sa arda 'n céra a nigìi, nò In arda gne a zaeg-n gne 

a veo, gne a, rèe gne a. poer. Bei-g. 
La morte no Tarda in fazza (o — in tocca) a nigaaii. Ven. 
La mort a gousrda gnun on fncia, uh a giovo uè a vej. 

Pallida mori tequo puUaC pedù paupsrnm tabemaa, 
Segamqve turres. Oraz. 

Melit Orcus 

Qraildia ciwi pnrvis, non exnrahilia auro. Orai, 



E i più luperbì capi adegua agi' itni. 

La morti nun si pò sfùjri. 

Ad morte et ad rejone (o — justitia) non balet Cairo. Sard. 
La morti "un havi paura di medica. 

La vjrità è la seggia di lu morta. 
L'omu comu veni ai nni va — e 
Nudu comu lu iici so mairi l'omu si uni va a !a se- 
piu'tura. 

Nudile egressus aum de uters malrii meo.. 
Et nadus revertar Ulne. Giob. I, 21, 

Lu cataletto fa acquistari 'ntillettu. 

il cataletto acquistar fa intelletto. Tose. 
Lti mari jetta fora lu corpu mortu. 
1/ urtima niiochiunaria chi s' tiavi a fari è chidda di 
muiiri — e 
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L' urtimu fini di l'omu è la sepurtura. 

L'ultima coaa che si ha da fare, è il morire. To»e. 

L'ultima miaohiotieria 6 q^uella della morte. &mi. 

L'filtem laiir che s' à de fa l'è quel de mOr. Berg. 
Lu vivii veni di luntana via, 

Lu morti! è 'mpressu e nun sapi la via — o 

— Lu vivu veni di la Rumania, 

Lu mortu li ccà. (o — vicinu) e nun trova la via — o 

— Lu mortu è mortu e 'un sapi la via — e 
Cu' è mortu 'un veni ccMù. 

In su biu b' hat cambìu , in su mortu non b' hat con- 
forta. Sarà. 

I morti non tornano. Toia. 
Megghiu accumpagnatu di la Ginstiaia chi di la cruci. 
Megghiii centu fìruti oà unu mortu. 
Megghiu Diu, ca l'omu riu. 

Meglio diorite di morie o.tur.la < nello pnee rfol SlKuor.. clie ammazzalo. 

Megghiu muzzicatu di li cani, 

Chi chianoiutu di li cristiani. 
Megghiu testa munnata, 

Chi crozza sutta la halata. 

Meg!ia capi epinnati ea capi attirrati. Nap. 
Ogni coaa è meglio ohe la morte. T'oso. ' 
L' È mei crapa {capo) peìada, che crapa Botrada. Berg. 
Xe megio testa pela, che testa in sìigrii. Ven. 
Megghiu vivu sbriugnatu, 

Ca mortu dicantatu. 
Morti addiaiata 'un veni mai — e 
Morti nun va mai uun' è aspittata — e 
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Morti Ta unni 'un è vuluta, 
B iuj d'unn'è disidirata. 
Morte aspettata ilo Tene maie. Wop. 
Morte aspettata la noa guarda (o — viene) ii 

Toic. 
Morte desiderada, vita Innga. Umh. 
Morte bramata, vita allungata. March. 
A desideraga la mort aa che slunga la età — 
Mort desiderata, veta prolungata. Berg. 



Mor 








Ti 

Ogg 
Oggi 
— 












B 
Oggi 
Ogg 
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Ontu iiiortu nun pò fari guerra. 

U m Oli fa gnerra. Tono. 

Om m g era finia — o 

Om n fa più guera. Ven. 

Pri CU m tini lu munnu. 
Puvirt n t 

(o — M t n ala sorti), 

Unn a t 1 p rti. 
Quannu accumenza la vita, nasci la morti. 

Il primo passo die ci conduce alla, vita, ci conduce alla 

morte — e 
La vita cerea la morte. Tose. 
Se seomeaia morir quando se nasse. Ven. 
Quannu è junta Tura, 

'Un cc'é nò medicu né vintura — e 
Quannu la morti è vicina, 
Nun vali né medicu né midicina. 

Quando, su male est de morte, su mÈigu est ecega. Sard. 

A mal mortale, uè medico ah medicina vale. Tose. 

Quando l'ora è sooata bisogna partire. Vmb. 

Quauno la bolletta è staccata, la bisogna 'iidà'. March. 

Qaaudo xe la so ora, bisogna andar. Ven. 
Quannu menu ti lu pensi la morti veni — e 

Bello, sano, iu corte, ed eccoti !a morte — e 
La morti è certa e 'un si aapi lu quannu: 
Quann'idda veni 'un si sapi com'è. 
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li 'n piccala, 

n ti sapi la quann 



è cte la morte. Toie. 
e atro ohe a morte. Gen. 
B xe che la morte. Ven. 



Juannu lu liuni è mortu, li lebiri cci sàutanu di su- 
pra — e 
Cavaddu mortu è mancìatu di li muschi. 

Morto li leone, fino lille lepri gli iauno il salto, Toie, 



Al gat mort ga salta 


adoa 


B i Boi-ech. Birg. 




Al gat.d morti 


D i som 


igUe 


salta atorno, Ven. 




Mortuo ìeoìii et lepore^ 


i«*« 


Uant. Lat. 




Quannu nni veni. 


nni la 


pigi 


ghiamu. 




Sapemu unni semu, no unni 


muremu ~ o 




— Si sapi unni si 


nasci, 


ma 


no unni si mori. 




Se sape addò 


si nasce 


, noe 


i se sape aJdò se n; 


lore. Nap. 


Uè nasoliimuSi 


, isotimus; ui 


3 morimus no. Sarà 




Si et. dove si 


nasce, e 


, un 


si sa duve si more. 


Cort. 


Si aa dove si 


nasce, r 


na ni 


m si sa dove ai mn 


lore. Tue. 


.e Umb. 










Se aa doro se 


nasce, i 


ma II 


on se sa dove se m6re. March. 


Se sa dove se 


uaace, i 


:io se 


sa dove se moeue. 


Gen. 


Aa si. doy aa 


nasa, m 


o an 


sii dov as ava da m 


.urir. Boi. 


In dovB sotnm 


naasiiii 


, gii. 


tuoc el samm. 
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Semu amici e semu parenti sìoa chi voli Diu. 
Setti panni di lerra è matarazzu. 



liiro li ella Raccolta 


del Saloi 


.lOLB (n. m), ha 


Su' carsaraiu e a ili gradi m'appiiiu. 
Fri ■mbràcuia di Diu nun n^oiu patiu: 
Baja 'iio fttra duro fri vapitsa, 
Sslti palmi di tirrniu malaTaczu, 


o «B«o .Tri ogi-i 
.. I, B. 187: 


.Uro mh 


oro .....!=, .a™ 


SeiU palmi di lerra nhira e seum, 
Sarrà a lu /Ini la lua aitniUura. 


i pie de tera n 


e guali 


va tati ~ e 



il Teatro Atl CiH- 



Qaatro tole COTerse tuti. Yen. 
Tintu cui mori, ca cu' arresta ai marita (o — mancia 

pani) — e 
li'intu cui mori e va, e cui resta bonu fa — e 
Mischinu è cu' mori — e 

Cui mori si sdivaca (o — òrvica), e cui campa (o — 
campò) si marita. 
Mmar' a, ci àe (muore), ca ci resta fa gioca e festa. Ltec. 
Sa die mala est prò quia morit Sard. 
Il male h per chi va; chi campa si rifa. Con. 
Il male è per chi va; eh! campa si rìfb. — e 
giaco e chi vive si dà pace. Tose. 



Poveretto si dice a chi . 

Il peggio è per chi muore. UJaù. 

Heschin chi va. Qen. 
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Chi è movt è mort, clii viv ae dà confoi'L Lcmh. 
Chi è mort È mort, chi è viv troenva confort. Mil. 
Chi mBr crepa, e chi resta, maja del pa, Berg, 
El pMO xe per chi mor — e 
Ohi vive magna del pan, 

E ehi mor xe so dan — e 
Chi mor, el mondo lassa; e chi vive, ae la passa. 

Tutti semu rotmturi. 

Ofanibus obeunda mort ett. Cic. 
Omnibus est ìaoriend'im. Cic. 
Vegna morti senza calunia. 



0. PraaS. — Frouerbi aieiliatti. voi. lil. S 
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Mutar paese, Viaggiare. 

Ail'omu onestu {o — A vm galantoniu) ogni paisi èpa- 
tria- 

Ogni paeae al gulactuomo fc patria. Tose. 
Arvulu spissu richiantatu 
Mai In trovi carricatu. 

Albera spesso trapiantato mai di frutti è caricato. Tose. 
La pianta che te móet de spès 

No la p(>! frOta né crès, Berg. 
Erba che ne g'ha raise {fradici) mor presto. Ven. 
A viaggia longu ogni pagghia pisa. 
Cui camina, guarisci, patisci e specula (Borgetto) — 
— Cui viaggia patisci — e 
Cui va pri In munnu 'mpara assai. 

Gìiariici jer svdiici, godi, gàudi, goile. 
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Cui camma licca «ui st\ dintia (o — sedi) sicca. 
Cui muta locu miita \inturi 

Qni mudit padru (j, alo) muiat laiu Sard. 

Chi muti. Ijta e ita ìtoto — e 

Chi muta ^aeae muta ventura 2oic 

Ohi muta iato muta fato -— e 

Chi camh i pieae cambia fortuna — e 

Camb andò e el se cambia aorte Ven 

M tallo ìoci m talio so ! s Lat 
Cui muta teira, nun muta natura — e 
Pn mutìn loL umi si muti vmtma(o — natura). 

Col muta 1 pteie du si muta r^a elio. Tose. 

Ckelu ( oi ammum mila il j^ti tiaii tare euiruni. Oraa. 

Cui navica lu mari, 

Vidi lu munnu girari. 
Cui navica prì lu mari, 
Pò li piriculi cuntari. 
Cui nesci, arrinesci. 

Chi sta a cà, niente sii — e 

Chi vuol far della roba, eaea di caaa. Tose. 

È diwpd ujci'r di cuna 
Chi<iuol fomr foi-luna. 

Cui nesci fora di lu so paisì; 
Cu' è Conti, cui Baroni e cui Marchisi. 
(o — Si linci Conti, Duca e Marchisi). 

Tedi nello LU delle mia Fiabe: BurdiUmi. 

Cui si ausi (o — si parti) perdi Ut locu — e 
Cui si euslu, locu pirdiu; 
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Ca' s'assittau, locu truvau — e 

'Mpro nun sì levanu li morti, prì nun perdili In locu. 
Cui spissn camina, spissu cadi. 
Cui va e torna, fa bonu viaggia. 

Chi va e torna, fa buon, viaggio. Tma. 

Chi va e torna, fa liou viaao. Ven. 

% nallB X Tanole. 

Cui vota, arriva. 

Di Stati davanti, di 'Nvemu darreri — e 
A la Stati va avanti, a lu 'Nvemu darrori. 
Do istà davanti e d'inverno da drio. Yen. 
t nelle X TavoU. con U noli: i del ctvalcar. » Ognun 



Li dinari a la strania 

Si nni vannu pri ia via. 
L'omu la lu locu, e lu locu fa l'omn. 

L'uomo fa il luogo, e il luogo l'uomo. Tose. 
Malu signu, quannn In pisci di mari addiventa pisci di 

Paisi chi vai, usanza chi trovi. 
Terra chi vai (o — comu vai), usu comu trovi — -6 
A paisi unni chi vai, comu vidi fari, fai — ^e 
Tanti paisi, tanti nsanzì. 

Pajisa duva vai, ed uau com' u trovi. Col, 
Paiese che vaje, u3u che trnove. Nap, 
Qui vivit in eitade sa qui bidet faghet — t 
In dogni bidda b'est sa moda sua. Sard. 
Terra due passi, uso come trovi. Cors. 
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Paese che vai. usanza che trovi — e 

Tonti paesi, tante usanze — e 

Paese clie vai, usa quel che trovi — e 

Ovunque voi, fa come vedrai. Tose. 

In ohe paise ti vte, tza. come ti trSavi. Lig. 

faize dove ti vae, usa oomme ti trceuvì. Qsn. 

Tótt i pajis j ha al su uBani — e 

AdatSs (E bsogna adatès) « l'us ile' pajea. Eom. 

Tant paès, tant usami. Parai, 

OgQÌ paea gh'lia i soeu costumm. Mil. 

Tal pBÌs, tal iiSMiisa. Bevg. 

Bisogna adatarse ai nsi dei paesi — e 

Ogni paese g'ba la so usanza ^ e 

Molti paesi, molte usante. Ve». 

A bsog-nft adatesse a j' uaanase — e 

Ogni pais a l'a le eoe usansae. Piem. 

Caia fuerU Bomce ramano mvitii more. 

Ut moa est^ ita morem geras. Ter. 
Partiti quannu agghiorna, 'un ti pàrtiri quannu scura— e 
Megghiu pàxtiri a agghiurnari, 

Ga pàrtiri a scurari — e 
Fa olii t'agghiorna e no chi ti scura. 
Pedi ciii camina cogghi spina — e 
La gamma chi troppu camina, o si rnmpi o si stur- 



Petra clii nun fa lippu, lu ciiinii si la tira (o — si la 

porta) — e 
Petra ciii nun pigghia lippu, 'n' h mai bona -— e 
Tinta dda petra ca nun fa lippu (o — nun pigghia 

lippu a nudda tanna) — e 
Petra smossa nun pigghia lippu. 
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Cbi TI di qua e di Ih. nò si fermi toii itsbilmento in ninno lito, non 

Sasflo che va rotolando, non coglie mosche — e 

Saaao die non sta fermo, non vi si fornian mosche -"e 

Sasso che rotola non vi nasce musebio. Tose. 

Sasso che rugola {rotala) no fa muscio — o 

-- Sasso che rogola no fa formighe [o — mosche) — o 

— Sasso tondo no fa muoio (mucchio). Ven. 

Saxum vóluitim noti ohducittir mii)eo. Lat. 

Quannu a 'na citati ti conuscinu li picciriddi, nun coi 

stari. 
Quannii si' pri caminii, 

Nun diri mali di hi tò vì«inu. 
Si vói jìincìrì sanii, 

Nun ti scurdari In PatrxnnostPU a San Giulianu. 



San Giulianu iuta d Munti 
Prima gaardalliou 't putii e poi H ponti. 
Coma guardastiva a iVnoccu ed Elia 
Ccuaii guardati a noi pri mari e pri m'a, 
Sf juarehiAmu imi ooii fca-i lortu. 
Si facini un oiH^ ifonui mortu : 
Forza di Ii'uni, t batHluri; 
Guardatila pri la lonlu Sarvalurì, 
E la luna 'n cumpagnia 
La Virgiai Santa n'addriiia la via. 
VBdi I. mi. Lettera sugli uli pop. IÌB. ««ila fella di S. Gioii. Balli 

Tuttu In munuu è comu casa nostra — o 
— Gei diasi lu gadduzzu a la puddastra : 
Tutti! lu raunnu è comu casa nostra — e 
Tuttu lu munnu è paisi (Catania). 
Tutto lo muono è palese. Kap. 
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Totu 8U miioda est paeaa. Sard. 

Tutto '1 mondo è 'n paese. March. 

Da par tótt u9 viv. Eom. 

Tutt al mond fe paes. Sol. 

Tutto a mondo a T e paize. Qen. 

Tutt el mond 1' è paÈa. Miì. 

_L' È ti5t moud e pais, Serj. 

Da per tato ao vive — e 

Tuto '! mondo xe paese. Fan. 

Tnt mond è poig. Piem. 

Orane solum forti patria est. Ovid. 
Unu' è In bonu stari è lu borni campali — o 
— Megghiu stari unn' è lu megghiu campari — e 
Lu statu bonu, statu di canipari. 

Inue fl'iatit bene, ioie est sa patria — e 

Inae s' hat bene, inle s'htat bene. Sard. 

La patria è dove a'iia del bene. Tose. 

La patria 1' è dóe s' la fa bé. Berg. 

Dov a s' sta ben, a l'fe nostra patria. Pten». 

Ubi honma, ibi patria, Lat. 

Vivevdum, est iUie ubi njilla incendia, nulli 

Node melìis.... Giov. 
Unni gamma (o — curuzzu, o — arma) va, cumpagna trova. 
Unni nasci, lu vermi si pasci. 

Nel paese dove si nasce, ogni erba pasce. Jir. 

Dove ta nasci, quivi ti pasci. Tote. 
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CAP. LIX. 
Nature diverse. 



Ce' è diifirenza grossa 'ntra omii e oniu, 
Gei su' corij curuzai e curazzi. 



Gei su' omini, biaòmini, e. , e galantomini — o 

— Gei su' omini, straòmini, schiliusi e galantomini — » 

— Omini, uminìcchi e e... a bùmmula {Alimena). 

In questo mondo <i lono uomini, pld c1i« uomini , nomini da nuiU. li- 

Cu' asinu nasci (0 — Cu' è asinii) sempri è asinu — e 

Cui bestia va a Roma, bestia torna — e 

Cui campa sceccu, 'un pò mòriri cavaddu — e 

Lu sceccu 'n ogni parti è sempri sceccu — e 

Cui pini nasci, piru mori. 
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Vh pnce questo molto pcoverbiale cunlrn persona sciocca, od < 
perTersp, o bealialu: Bestia Tiasciu, bestia campau, ffsslin mur 
Chi nasce muln, un diventa mai cavolln. Con. 
Cki asin nasce, asin muove. Tose. 
Chi e àie de natila, no pieu ragoil da mù. Gen. 
Chi nasa asen, moi- aseQ. Boi. 
Chi xe nato aseno, raor aaeno. Few. 

Cui cridi e cui nun cridi. 

Chi crede e chi non crede. Tose. 

Cui di natura veni, nigari mm pò — o 

— Cui di natura oc' è, nigari nun si pò — o 

— Cui di natura nasci, mancari non potest. 

Quod natìira dat, neino tOrlBrò. £er/f. 

L'n canto popobre presso Salamone-aatiiio, u, T3f. Unisce cus 

Dissi lani'JguJlinu verameati: 

Cui nasci di naiwa 'un pè mancari. 

Cui fa beni pr'amuri, 

S'acquista la grazia di lu Signuri — e 
Cui fa beni pri paura, 

Nenti vali e pocu dura — e 
Cui fa teni pri usanza, 
Nenti vali e pocu avanza. 
Chi fa bene per paai'a, 

Hiente vale e poco dura — e 
Chi fa bene per ueaoia. 

Se non perde poco avanza. Tose. 
Cui nasci gaddìna, pizzulia 'n terra. 
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Cui a nnu un nò <jua u — 

— Cu nunn nò as 

Oh m p 

Qui est uascliidii tnadii, non podeC morrer r^aadru. Sard. 
Chi uibee tondo, non muor quadio Toic 
Chi nasse tondo no mnr quadio }en 
Qiip semel anciUti, lìunjiiiìn Iwia Lit 
Diu nni acanzi di cu' ha\i un pinseii sulu (o — di omu 
di 'na f ^cpnna) — e 

— Guaidati di chiddi eh' hannu un pinseri sulu. 

Dio ti guardi da chi ii m ha eu non una gola faccenda. 

Tote. 
Vardlte da chi no g'ha che un mestier. Fan. 

Mischinu cu' ha un pinseii sulu 
Biatu chiddn eh' havi un piason sulu — e 
Biatu ddu jùdici eh" havi ni cinsi s ila. 
Diu ti guardi di l'omu d'un libbru 
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Dio ti gnardi da clii legge in tra libro solo. Toae. 
Vai'iìito da chi le^e aii libro 3olo. Fera, 

La cuda di lu poi'Cu si torci, ma nun si 'ngruppa. 

La farfalla a lu lumi attornii Tola. 

Da non confondersi con Tiltcu dol eap. r.OBClRNIA (Voi. I, p. itSS]: la 

La giurana è 'ntra l'acqua e canta. 
La giurana nun sapi nèsciri di lu pantanu. 
La giurana si la vistìssiru di sita, 
Sempri sì noi va unni è nata. 

Meii ul cop. nesTisni (tdI. II. p. i\i) Si lu picwaru aciMi- 

La mala strata nun Unisci mai. 

I! oeppute rinìsco la tìb rie' .iii quando aUri li s'è bnllalo a eapoBllo. 

La natura fa niuri li corvi. 
L'arti si parti e la natura vinci. 

Lii natura può più. dell'arte. Tose, 

Diffarenle dall'altro; tfntii mnnoo iihIhi-b, Vedi lo nnvBliios alla Une della 
Raccolta. 

Lu fàusu mulu sempri càuci tii'a, 
Binchi cci fai carizzi e bona cera. 

Tra asino e asino non corron ae non «alci. Tosi:. 
Lu fl.gghiu di lu lupii cu li ganghi nasci. 

Figlioli di gatti uà ne nasce sema unghie. Cara. 
Lu lupu è sempri lupu. 
Lu lupu nun caca agneddi. 

I lupi un partorisconu agnelli. Oars. 

II lupo non caca agnelli. Tote. 
Al Vòav en caga agni. Boi. 
CoMra reatent non paril, PetroD. 
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Lu pedi di iìcu 'un fa puma — o 
— L'arvulu di fico nun ha fattu mai puma. 
Da »n Ogher no uaase uà (««a). Fe«. - e 
Lu piru piràinu nun si pò fari piru muscatieddu - 
Lu rùvulu 'un pò fari pira muscareddi. 
La guercia non fa limoni —e 



Il leccio I 


lOtt fa olive. To3c. 


Le querce 


n'ha, fatto mai le melaraH' 


1 slich DO 


podev db. limon. Mil. 


La zuca r 


10 sa dà (jedro — e 


Un talpori 


, no fa sarese ~ e 


I salghÈn 


no fa perseghi. Vm. 


El rovere 


no fa naranze. Tricot. 



La vutti (o Lu saccu) di chi è china, spanni. 

A butti ehiddlia chi nd avi dintra, nesci i fora. OaLSeg. 
Dai sa 9ai,i,u non nde bessit si non su ^ui ti est. Savd. 
A volte di di [o — un pò ah clie) u vinu eh' eU'd. Cora. 
La lotte da del \ ino tUe ha. Tose. 
A botte a da d v in oh a l'ha. Gen. 
1 a bòtta la de, eh 1 ha Eom. 
Li hot la da quél \em eh' l'ha. Boi. 
La bòtta W dà iA el 5dòr eh' la sa. Hac. 
El vasBèl el dti del yin ch'I g'i. Mil. 
La lote da del vin che la g'ha. Feti. 
I a bote da del v n che ha. Friest. 
El botai tó del vm eh a l'a. Pism. 
Dil btado che « melli farina dà il mulino, 
' benpi da qua la bolle, non ne ornerai nino, Jacop. i>\ Todi. 
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NATUKE DIVERSE. 

Parla u» mléatu di stragi e di gMerri. 
Ed un viddaata di sappi e di moiri, 
Un coccialurt di lardi i di mirri, 
E un medica di frati e di calarri; 
fn inojfru d'ascia di cliiannssi e aerri. 
Un a 



Li cchiu curiusi su h luschi 

Lì jldiK il là manu nuù su tutti uguali (o — pari) 

Tute e dite uà so [ftre Cor 

lutte le diti noi son par T k 

lótt al hia al n È tunipagn Som 

GcUiica ! dit de la mi i È toc compSign. Berg. 

Tuti 1 dei de la maa no i è cocpagni. Fen. 

Il di die una \ aon dtìugu ii — p 

Il d luna min ^ aon diveia 1 un da l'aotr. Piem. 

La poi(,u nlra lu fauou cci ugra^isa — e 
Lu porcu hi stnca ntia lu lavmiiu 
Lu bciarren sta aempn n gueird 
Medicu midicari, 

Gumpari gaddu, pizzuliari {Erice). 
Mina linnini lu pettini — e 
Mina petri In ciumi. 
Nun tutti l'oceddi cantanu. 

Ogni uccello non canta. Tote. 

Tutl i osai no canta. Ve». 
Ogni criatura nasci cu la sa vintura. 

Ogni creatura ha la sua ventura, Toac. 
Ogni nostromu guarnisci a so modu. 
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Ogni pastam si servi di la aò pasta — e 
Ognuni! di la so farina nni fa gnòccuii. 

Ognun puù far della sua pasta gnotchi. Tusc. 
Tuti fa gaoehi eo la so pasta. Yen. 

Ogn'omu veni cu ìa so grazia. 

Ognunu è patruni di fari chiddu chi voli. 

Ognuno è lìbero di fare q^uel olia vuole. Tote. 
Ognunu (o — Ogni annali) havi In so ugnu. 



> lu SCBC™. 








Ognunu la pensa a sa modu. 








Ognnao a suo modo, e gli a 


siili all'antica. 


Tose. 


Tati la intende a la 30 mani 


ora (0 - 


- pensa 


a so 


7m. 








Ognunu porta di l'arti sua. 








Ognunu sa leggiri nni lu so libbru. 






Tuti sa lezer sul so libro (0 


- GUl È 


IO mesa 


al), ì 


Ognunu sapi lu fattu so. 








OguuD sa sé. Tojc. 









Tuti aa '1 fato soo - e 
Tuti sa dove la acarpa glie strenze — e 
Tuti aa coaa ohe boge ae !a so pignata. Fera. — e 
Ognunu sapi In trivulu so. 

In iDodo pcoTerliiBla li dice Tui sopiti fu In'uufu vaitra, e iu lócciu 
irivuJu flii'u. 

Ognunu si frusta comu cci gusta. 
Ognunu vòrrica a so matri a vogghia so — 
— Ognunu órvica a so patri comu megghiu pò (0 - 
comu 'mparu cci veni). 
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Ad ognuno è perraeiso fare del suo quelloche gli p»ra o pince, 

Quannu mai lu cunigghiu ha fatta ova ? — e 

Quannu naai s'ha vistu asini cu li corna'/ 

Quannu si chiàntanu vròcculì, nun ponrni nàsciri ca- 

vuli. 
Quannu tri roggi si trovanu eguali 

Tannu sì 'mpenni Puddicinodda. 

Semu tutti di 'na vontn, ma nun tutti di 'na nienti. 

Clie li dice pure: 

Né tutti di 'na ventri, né tutti di 'na menti — e 
Sì tutti fùssimu d'un ciriveddu, 

Tutti avissimu un cappeddu — e 
Tanti omini, tanti parili (o — sintimenti) — e 
Tanti testi, tanti mazzi. 

Chentu (o — TflDtas) eoncas, chentii (o — tontas) beiTìtas. 
Sard. 

Tante teste, tanti cervelli. Tasn. 

Cento teste, canto seate. Lig. 

Tant test, tant zarvell. Som. 

Tant ISst, taot aervi. Boi. 

Divere i eoo, divera hin i oervej. Mil. 

Tace eó, taie pensa (o — crape) — e 

Tace cdi al dfipo ciape J5frj. 

Tante teste, tanti fervei. Ven. 

Tante teste, ttnti servpj (e — umor). Pima. 

Quol hoBtiTiei, tot aentenlite. Ter. e Cic 

Mille homiaum specieit, et rerum diieolor usia. Fera. 

Q^oi capitum vivuiit, toiiiiem stadiorum millia. Oraz. 

Trahìt ima quamque volti^aa, Virg. 
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PnO VERBI SICILIANI 
Vedi Vahhdcci, Conoscere e govsrnars sé stesso, p. SS e teg, 
Bel B. Chiiclotti e. X, «.ire 13, il mali dica; 
t» foddi i'i limlu cutnparisci tali 
Pirchi non pana ed apra eotnu nui; 
Ma 'nira nui Jlisst piniatari eguali 
Crijtt chi manca n'altrueati dnl; 
Pernii ogn'omu alPaulr'omu pari orinali. 

pura foddi, evi menu e cu' cchiui 

a, tarai pinaeri 

■tuni. 

Tintu ddu saccu ch'aa si pò axripizzari. 

CatlÌTO ò quel sacco che non si paò rappezzare. l'ose. 
Unni manca natura, arti prucura — o 
— A cui manca naliixa, supplisci i'arti. 

Dove manca natura, arte procnra. Tose, e Ven. 

Zoppu ballaturi ed orvu cantaturi. 

(Fedi Affetti, Passioni, Toglie, ©usti). 
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GAP. LX. 
NaTiionl, Paesi, Città. 

A Càccamu coi sunnu l'abbu Itati, 
A Tèrmini, scavuzzi sapuriLi. 

iliri .ggiungono qnesli duo Tor.i d'iinn canzono; 

A Palermu li rosi spampinati, 

Beddi di fora e dì dìntra purriti (Termini). 

Todi Salohq^g-Mariho, Canti pop, sìdìI., num. 6E7. 
AbbtalatI, gona per le fobbri miasmatiche: scavassi brnnetle, 

donue paleimilanc. coma bello al di fuori, e fracide al di dentro: od i 

awoia. Vedi i^rnorolf, Gaggilani e Risullanùi. 

A Càccamu cci auimu li Nticàsi, 
Ciminna li Vituzzi graziasi, 
Termini l'Austinè e su' vastasi {Monlemaggiore). 

In Cneeiimo molti si diiamano Tficasio, in Ciniinnn Vito, in Termii 
Koatino dal Uealo Agoilino Moiclli, protettore di quel eomi.ee. 
G. r iinÈ. ~ Pi-ovsrii iiciliuni. voi. III. 
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A Campubecldu, cu' grida ccliiù, havi raggiuni (Castel- 
velrano). 

Vedi A CasSeddammari. 

A Cartaginiiii cuscenzii pilusi e crùni di quinnici posti 

— e 
A Cartagiruni la megghiu buccuni è lu muraturi I 



Tri sunna 'i mmaravegghi di Cartasgirunì: 'upponti, 'u 
ffonti e 'a Uòsgia r' ó Ilustrissimu Ssenatu (Catta- 
girone). 

tapiilBmeiile sol resto della parolo, QÌiorto mollegsio >i pone in boceo ai 
CHasiconeii. 

A Casteddammari, a cu' grida cchiii assai, liavi raggiuni. 
Acitani (o — Jacitani) abbuUati (Catania). 

Stnada a una Iradiiiune catenese, una guardia doganale bevilo una \nha 
-IJaDO di Acireale, cbe ei reeava al marcalo del Lunedi. 

Acit u testa d trunzu (Catania) — e 
Aci, t unz e p d 



Acqua a ìa lìagaria, ventii a li Coddi e furtùra di mari 
a li Ciacuddi (Palermo). 
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nara pale;iuiloQa b sstlenkriine <ìdU cHtÀ ; CiaaMi. i:iicu[li, allra coi 

Acqua, negghi e nigghi, 
E parrinl cu 1Ì iigghi, 
Cummissini e diligati 
A P a lizzi li truvati, 

Pnlii i»nort«. nella proviucLa rlL Poletoin. 

Ad 4gusta bah e lugna, 
Si nni ppoti cu' cci 'ncugua. 

Agosla, citlà maHlticia nella pcovlacia ili SirscuKi, abbonda di sale, eli 

A Francufonti pìgginu carzarati l'aggrauci (MUitello). 



inni ferire In groiiolnniln di lue' conlndiiii. Tedi sullo Cinùara: A C'mi- 
ji, e Valguarniriii. 

Ad Alcamu vinnignami, e al'artinicu cògghinu li còccia 
{Casklvetrano). 

Sala è il B.imfl più volgare che si dà a ParUcico, Vedi Saìiloni. 

Alcamisi, annaca-porci. 



Alcamisi, casi a dui porti — e 
Alcamiai, ligghi di Veca. 

donna deli'Allu, ove egli li> mimiorea lepuUura. Y'i 
iione sdraiala, come di aeeidioBO. Ter figghi di let 
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uccidiosi, rriBC che ?i ripele a nhi vuoiti timpraTerori. porche aom asini 

Alimmi'>i, guttaiusi. 

cnmniis n citivi di HullB. Vedi Wullici'oni. 

Amicu ili Muta e cumpari di Nasu, 
Unni lu vidi tèniti d'arraau. 

A Napuli si faiinu li carrozzi, 
Unni fannu l'amurì li vìcchiazzi (Messin-f). 
(o — Vonnu fari i'amurì stì vicchiazzi) (Borgetlo). 

Fuggnno tuo l'EUiaiilB; cosi 5pieKaiio il farùi li eurroni. 

A Pallavicinu 
Lu jornu manca pani, la nolti 'u vinu {Palei'jno). 

Vedi Rame (la. 

A Partinicu 'mmurdoru a San Lnnai'du cu la pica (Bor- 
getto). 



Aria di Cinisi e fami di Carini. 



A Santu Petru cc'è quattru vappuni; 
Pinneu, Tiledda e Carduni {Sec. XVIU). 



Aulisi, s corei a-'mpìsi — e 
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Avula, bedd'Avula, 
Giuri di li casali, 
L'omini su' curouti, 
Li iimmini b {Buccheri). 



la «ce, ed è cetfllire LI oiuito Miìicki^ 



'Ntra l'orti nun cci su' tanti lumuna, 
Quantu in Aula cc'è scecchi e strammuna (Noto). 



Bagarioti, barbai-ìoti — e 
Bagarioti, vitiarioti — e 
Bagarioti, lingui sciòti. 

Vodi Uaciiiliiroti. 

Bannu d'Alimena e dicretu di Hesuttana. 



Baimu di Missina 

Di matina lìnu a sira I (Messiiia) — e 
Bannu di Palermu e privileggiu di Missina. 



ìn, dura uti^ settimaDa — 
Bando di Ciompi durava tve di. Tote. 
E lezzi di Turili, 

Dflan da-a seja a-a matiii. Otn. 



Lege viaentiua, dura da la sera a 
Lege de Verona, dura da terza t 
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BarciUmìsi, cUrulara — e 
Barcilunisi, qiiartai-ai-i (Messina). 

Baiiciniai, sangiinazzari (Ciminna). 

Biscaranì, guartarari; Funiisari, pignatari; Rausani, mu- 
raturi; Vizzinisi, trarìturi {Chiaratnonte). 

Biscarani o Piacarani di Bi>cari: Fumiìori o Cumìsari di Cnniiso; Bau- 

Bivunisi, Judei (Cianciana). 

Bivon., prò», fli Girgonii. »ii; Qistriciaui: Girami; Ir adii o Safami- 

Sinigaglin. 

ìImz' ebrei, mezza taiiaglui. March. 
Rovigo, giieto (i'abrei — e 
Rovigo, infame e tristo, giudei de Geaii Criato e dei so 

Banti. Ven. 
Bompitrara, pignatara. 

No' WL-reiil di Biimpietm (prov. di l'olemii) v'é inuUa ic^itia de tue 
.loTiglie, Tedi Puttismi. 

Bruii tani, tutti latri. 

Btolo, neiis^ro». di Heajicn. 



Osirao bollo, Castello [Fidardo) Bègi-eto, 

Chi vBle i ladri, che vuga a Loreto. March, 
Buccheri inalunatu, 
Si nun chiovi, è aiinuvulatu. 
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Burgitani, 
Bon'aria, bon'acqua é boim pani (Borgstlo). 

Burgitani, omini latri e flmmini b 

Burgitani vattiati cu l'acqua di lu pirciali (Parlinieo). 
Buscema, addumannieri e spiddizzati, 
Vischiri (o — Bìscari) pari fora di panzutì (A/odica). 

Contro iijs' di BusceinL (pmr.di Sirocusn), cheli dicono irapronli, liiìe- 

Buscimisi, cucchi e carpusi {Pa!«Z3oJo). 
Calamignari, affamati (Ciminna). 

Io Venllmigila iCulamigaa) t un miglio dn Ciminna (pnn.di Palemo), 
91 cuoce per !o più con li psglia, 

Calatiflmara, animulara. 



Calavrìsi, scórcia- 'mpisi, 

Di la pcddi fannu cammisi -— e 
Galavrisi, testa dura. 

Di un caimrliio iì dice: TeHii dura oomii lu Calam 

Galavrisi, 
Tinta è la casa chi cci sta un misi. 

Cioè Iriala a qunlia caso nalla quale iid di Calabria 

Galavrisi, tradìturi — e 

Galavrisi, unu bonu e centu 'mpisi — e 
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Cavaddu e Calavrisi 
Mancu unu pri paisi — e 
Megghiu cimici chi Calavrisi — e 
Pri 'na cipudda di Calàvria si persiru qiiattru Calavrisi. 

Vedi la DOTelliai b11> line MU Raccat». 

E T'è puro queilu molltggio; 

Faizu coma '« CuJacriJi; Ah ! ea par Diu I 
Si non mi vanta mtrfdu, mi tantvim (UeiBina). 

Caltanissittisi {o — Catanittisi), mancìa-bletti (Alimeìia). 



Caltavuturiai, testi di rocca - 
Caltavutum, calata 'voltoi. 



Cammaratisi, 'ntolU (Ciandana). 

CEInmar.lB nelli prov. il Girgonli. 'NloUi. D. 



Canna di Murriali e cannimi di cursali. 
Capicianì, 

Omini e Ommini tutti baggiani (Messina). 

Capiciaai, del Capi- di Milano. 

Capu di Gaddu, capu. di guail 

Munti Piddirinu, aliigrari mi l'ail (Palermo) — e 
CapH di Gaddu (o — d'Oriannu) e Munti Piddirinu, 

Miati l'ocelli chi ti vidirannul 

(o — Cu' sa si 'n 'àutra vota nni videmu I) 
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L Carini pèrsichi, a la Favarotta i 



UUimn n^Dtto della mùtenle Calerina Talainonca La Gtua, Icipn colpili 

IMio con Yincenio VernigoDn, Girone dì Don Alluri (IS63). 
CdbI ceca lo Irailiiiode ucale {yeài le mie f<-rai>e. lot. IV, p. 1.19) ; cr 

dtl tee. IVI eco. di Salr. Salomone-M.rJDO. S, edii,, Palermo, IB7S), t 



Garin isi, causi granni. 



Carinij Turretta e Capaci 
'Ntra 'na pignata Palennu II coci. 



Casalivecchiu su' lutti cajordi (Messina) — 
Casalivicciiioti, mirdàri (Messina). 
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Di quelli di CaiUlpIiinio nulle Harcbe ai dice: 

Castella, 

Pig-lia la merda «olle ma'. March. 
Cassarisi, purchitti mancia- gianua (Palazzolo). 

pjrlsU, per ghiama. ngghiannari) o otbope di legno. 

Caateddulsuiiisi, occhi muoddi — e 
Caslreddubunìsi, siminanu timpi, licògghimi lampi - 
Casteddubuonu, vintusu e 'nvintusu (Castelbuono). 
Casteddu vi traQu 

Riccii di miliiiciani e viau ionu — e 

Pri vinu bonu Castedduvitranu. 

CaleLelrano. in proT. di Tr.psni, t. lodalo .i.che pel suo .ina, cb. 

spiri al Meli nel Saradda i isguemi lerii; 

Oh Coìteddumlrana, beni irnu / 

Gamma di lu mio cori, aita mia ! 

A ptnaóricci sai» m'arricriu 

L» gran jniaeiri, cli'eu lenlu ili (ro / 



Megghiii 'n galera a vucari lu rimu, 
Chi carzaratu a Gastedduvitranu. 
Cas Irei ter mini, serra-cruci. 



Castriciani, giudei (Messina'). 
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Gastriciani, piscia-sangu (Messina). 

Di CotlroronlB, nulo pregiula per le sub acqua lem 



ii S. YEnern, le cui ocqiiB mìnerili e ferruginose gli liieiipro il nome di 
sanguigno.. Diiionario lopogr. della Sicilia. bIIs .ore Caslroreale.l Cs- 

dopp!- Selli facci coma la Catlru. 

Gatalabìanii (o — Caìatabianu), buttarusi — e 
Catalabìanu mancia-rauuiichi (Messina). 

Goiin nel lenire, perchè beiendu gli ibiUnli di Ciilalibinno [pmi. di Ca- 
chi') ohe gondinu luro lo sMaiam. Tedi Patwnisi e Scurdioli. 

Catania, giammerghi di sita — e 
Catanisi, pedi arsi. 

LCuoTSE^nAiiiKO, n. 668: 



n altro molleggio, che ne raccoglie qoollro; 
Pedi arsi tu' li Catanisi, 
Sancia-lruma su' li Aailani, 
Lassarnna sa' li Missinisi, 
Spali e CBiedda li Palennila>:ì 



o vi dai-ia toftì. E 
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Chiaramu ulani, scravàgghi— e 
ChiaramuEtanì, arròzznla-baddi. 



A Chiaramunti festa e musicata. 



Allnde ulla apleadidlgstiDi> festa di Uario SS. di Culli da me JescriU 
iieIIo Saere Rappmiatasiooi. 

A Ciaramunti (o — Chiaramnnti) cc'è sangulittati, 
Còmmisu cappedda arrainusì (Chiaramontc). 



P' un bicchiruottu simprici di vinu. 

Nega tri voti lu Ciaramuntanu (Modica). 
A Ciaramunti, paisi di cucchi, 
Supra l'autàra mliiLinu li scecchi (Modica) — e 
Chiusa, Giuliana e Busacchinu 

' Su' tri paisi eh' 'un vannu 'un carrinu. 
GhiUiia, Busitchmu e Giuliana 

Su tri paisi eh' 'un vannu da' grana. 
E Busar-chinu, Giuliana e Chiusa 
Su tri p^iiji (omu tri pirtusa, 
Cifalutanazzi semyri 'a gueita e cu li marni all'aria 



Gifalutanì, gridazzari — e 
GLfalutari, curniciunara — e 
Cifalutani, testi di cavaddì. 
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Inlono, il (|unle riupo d'iiTerlriiBporliHo per un intiorn giorno corbona sulle 
spalle, TolriiElu ds ultimo rinlrescum le circi b mulBrai la camiciu, »tdIiò 
F tornò aA iniiUre quelli chn n'oii ituti. e innUialn esclamò: ^fi / mi senta 

Ciniaara, cialeddi. 

Cioè cbiaontieioni. Cialeddi « ciauliddl, dim. di oiàulv, {corvui pica di 
Lìdi..), e»"a, i[a«Ma. 

A Cinisi mlsiru lu comi carzaratu. 

Vedi la noifllla in Rne della BeccoUa. 

Girami, judei (Castelfmono). 
Cita ti civa, casali ti scasa — o 

— Cita ca ti civa, e c^ali ca ti scasa. 

E nolla racoolla ms. del Risica: 

— Gitati ti ciTaj casali ti scasa, terra ti sterra, casteddu 

ti castiga. 

E perciò li vìen da lo il consiglio: 

Nasci '« casali, ma mori 'n citati. 

Cui passa Iti 'Ngannii e 'un è armbbatu, 

Ciccu nun cc'è, o iddìi èmalatu. 

ProTetbio vìtìsbìioo .fino al secolo passalo, io cui si oicia fresca la me- 



— Gu' passa d'Alimena e 'un è arrubbatu, 
Giuanoedda 'un ce' è, o idda è maiatn. 



-Cui passa d' 'a porta 'i Missina e 'un è arrubbatu, 
Piddizzori 'un cc'ò, o è carciaratu. 
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— Cui passa dì Renna e 'un è arrubbatu, 
Arrivannu uni .... è spngghiatu. 



Chi passii Sti-a e non v'inciampa, va sano aioo in Fi 
eia. Fen. 

E Si™ è un borgo [fb Veneziae V«&i„a, ilove il viondoille, Jicfi il 

Cui pò aecurdari la Spagna cu la Pranza ? 

Cui lìoma vidi, perdi la Adi. 

Roma veduto, fede perduta. Tose. 
Chi Roma non vede, conserva la. fede; 

Clii Roma ha veduto, la fede lia perduto. Uìiih. 
A [iro]ioailo di Itomn Blhiomo pure qoeslo frase ; Vai a Honm e 
vidi iu Papa ' 

Cui va 'n Palermu o 'un vidi Murrialì, 
Si nni parti sceccu e torna armali — o 

— Cui va a Paiermu, e 'un va a Murriali, 
Si asinu va, torna gangali (Catania). 



Cui voli li beddi va a lu Ciitraru — o 
— Cui voli biddizzi vaja a iu Ciitramu. 
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Cummisaii (o — Fummisari), tnmzari (FfWoria). 



:i de' CoDiissri, melloag 
Mia de' torsi di queelo cri 
i-ti 'u mrà-ctila. vi da-, 



lUci cnmqni del llDdieuno a' qnili si vuol dar del i 
si, ch'i fummiìara / B in PaLermn quandn nnn si 
i: E chi mi piggkiali pi ckiddu d' 'v Comiiu ? 



Cummìsaru caca-vicci {Chiaramonté). 

Quaiinu la fummisara ha eludici anni. 
La mamma a li tri vucì si la vinni. 
Barii d'o Fommisu, ni mori una e ni nascinu centu. 
Cumpari diPugghia, 
TJqu teai e l'àutrn ti spogghia. 
Compor di Puglia, 

L'un ti tiene e Veltro spoglia. 2'osc. 

Curcuràci, 

Unni portanu li morti senza cruci. 

Kada diocesi di MoaBlM.conie in olire diocesi, le coslilmloni sinodali si- 
aDclia il Cciicilio TrideDlino. 

Di Castigghiuni, 

'U diaviihi mi s' 'n 'mpuni I {Messina). 
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Di cori s'esibisci un Nuticianu, 

Ma tuttu è flntu !u Saragusanu (Noto). 
Diu ti scansi di vecchiu Catalana — e 

Guardati di zo]jpu catalanu — e 

Zoppi], Catalano. 
Dui sunna li paisi di In munnu, 

Àsaru primu e Roma seciinnu. 

Lo dicono qatf di Aasoro (proT. ili Ctlanin), percliè 



Romii rajiiii mundi, 

Venezia secundi, 

Udin codazuot [la coda), 

Cividal, bus de cui. Ven. 
Eoma eapui mandi, 

Veaeiia secundi e Loi-èo una merda. Fé», di Adria. 

! veru ca lu viddanu nasoiu prima dì la Signuri, ma 
a hi Palermitani! 'un cci havi a dari cumamm 
nuddu. 



Ca ti leva li scarpi o lì quasetti mentri ciuTÌ, 
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Evviva Ciazza ppi picciuotti scuggi, 
E Sainmicieli ppi genti sarvaggi (Cfiiaramonte), 



?& cu tutti guerra, 
(o — Cu tutti s'Iiavi a fari guerra), 
Fora d'inghiliiterra. 

Gaerra con tutto il mondo e pace con l'Iagh il terra. Jlwc. 

Benobò riaeslo proverbio corra foori Sicilia ei aooLe in Ispagim.aiccorne 

Con todo el mondo guerra 
T pu7 con Inglaterrn; 



Faroti, Farisei. 

Farod, del Firn di Mosaiaa. 

Ficarrisi, cavigaunaii — e 
Ficairisi, giammirgazzi — e 
Ficarrisi, ogghialori (Messina). 



delle olive e pocoiò dell'olii, {ogghialori), (iene II prima potlo. Giorni 
goEif, net. plnt. (ti giammerga, giammérla, fnrseito; e si riferisce el 
sii» da' Figatteji.Tedi Calania, giammergkì; e Eaccujoli 

Porzitani (o — Granitisi), mancìa-cagnola (Messina) - 
Andai a Forza pri meLtiri forza; 

La forza mi lìvau lu putiri (Messina). 

Fon. d'Agro, nell» prov. di Moasina. 

G. PiTBJt. — Pi'inierbi itciliani. voi. III. 1 
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Francavigghìa, 

Lu dìaTuIii mi si pigghia (Messina). 
Prùsteri, frustili (Acireale'). 

Cioè; ForoaliBri, rrnuLali, mettili alili bprliUEJ. 

Fumaroti, buttati (Messina). 
Furnaroti, canali canali, 
Gianni e piccitti tutti majàri (Mazzarrà S. Andrea). 

Gaggitani, buttarusi (Messina). 

conta poco pia di dOD Abitanti, 

Galludurisi, mancia-linocchi (Messina), 



Ganci, a' 'un porti, 'un maiici — o 
A lu fùnnacu di Ganci, 
S' 'un cci porti, nun cci manci (Sec. XVII). 

Gaogi, comune nello proT. di PnlerBo. 

Offagna, chi non ce porta, aou ee magna. March. 
A Crèfiole, no gh'è ufe pan né pregole [bricaiole) — e 
Citanovtt, chi no gli'in porta, no gbe ne troTa. Ven. 



Gandtani, carcagnuti — e 
Gancitani, scorcìa-cani, 
E di li petii nni fannu campani 

VQdi Napiàlìtani, rcorcia'canù 

Gìai'dinari, mancia-scecchi (Messina). 

Giardini, coniunEl ntlla fm. di Messina, a' [ 

Girgenti, 
bona la cita, Liuti li genti. 
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Bona terra e trista giìiitì— e 
Agrigentu, agra la genti. 

Tra le persone coUs loire qntsto tnorm )E!llan, <:he ingiusumeuls si il~ 
Iribuisce «3. I.iberlino, primo vokooto di Girsenlr: 

Gens iniqua, plebs rea, 
Non videbis ossa mea. 
Giieschisi pri Gneschìsi, 
Megghiu Nota chi Siragusa. 

Lu troiD nei OS. del Risico, né so comprenderne il primo Terso. 

Grran chiantu fa di Notu Siragusa {Sec. XVII). 

Stilo Raceolla ras. del Risico: Gran «miu eco. 

Graniti, la chiesa è chiusa e la campana sona (Patti). 



pisloino l'asino co' macclieronir 

Graniti, 'mpastura lu aceccu cu li maccarruna. 
Greci, senza lìdi (o — di mala lìdi), 

n CoUaiB ed aUri r»coogliUjri haa quesH: 

La fidi greca a cui nun è palisi ? (Sec. XVIÌ), 

cbe io noD Ko mai udito se n^n in bocca a Siciliani meizaiiaiaents ì 

to fede grsca a ohi iwn e palese ? 
Clii si fida, di Greco, noa lia il cervel aoco. Tose. 
Chi erede a Grego, no g'ha fervalo intrego. Fan. 
Mirum est quo procedat grisca crtidtlitas! iiKÌJum tan. 
pudens mendacium esé, vi teste r.aì-eaL Plin. 

g. le e seg. 
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Isiniddara, guttarusi — e 
Isineddu, Palermu 'u piccilo — e 
« Dunni siti cummaredda ? » 
« Dì Asineddii, cu pirduno I » (Castettuono). 

Si inolloggitiio i oaliTÌ di Isnclb nella pro>. di Palermo, a' qu 
di™ ehe il loro oomone ò un piccolo Poletmo; e con un culumbi: 
iCBULbiare liinellv o hiiitddu eon asineildti. 

Jetta càntari su' a lu Ringn (Messina). 

Il SiDeo, contrada in ririera a trsmoctanc di tSesaina, fuori la civ 
Qoa LanDO ci'.i9i in casi. 

Jibbtaisi, scoreia-cammiai, 

Sutta lu letto cci aviti li 'mpisi; 
E li 'mpiai su' fatti di feriti, 
Ibbinisi 'ntra lu 'nfemia (Salaparuta). 



Jibbìsotu, frustar-jaddi {Messina)- 



Jiracisi, 'mmenzTi li muddia 
Picciuli e granai tutti jiidia (Castelbuono). 

Wchè nella Casacda, processione Sgnrsla del rocchio e nuoTO Tola- 
menlQ cKo ai facei» in TasleiiiuonD, i Giudei li oUisniarano da Geraci Si- 
cnlo. Vedi il mio scritto snllo Sacre Rappreseiitaiionl pop. tn Sicilia. 

Li Licuddisi arrobbanu la stola a lu parriou mentri si 
cunfessanu {Siracusa). 
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Vizzmi va chiancennu strati strati 
Pri li latri ca suonu a Licuddia, 



bUnnii: t. A Licoddi'in ppe sianta Marg'B-ó-la, c'è 'ngnoco re foco rt 
'n'on-ia ettré-iita, B. Compii Mariatà (Uacghacìliiiu), lenii chi 'ncoppà-ia, 
pp' sànlo riaicalé-ne r"a crd-no, perii 'o benerè-tlo coli-ddo. 

La massaria di li Garacci: 
Mita su' cristiani e l'àutri porci (Salaparuta). 

Garacci, farafglin .li nnssari io Snlnparnla nel seo, XTIII. 

La povira cita di la Catina 
Parti la siici Diu, parti Giacont 



La Ruccedda ammenzu di du rocihi; 
Lu megghiu cavalli e bcòi(ia\acchi (Messina). 

RoccelltL in ;roT. di Hesa n< 

Liminisi tagghia piia biechi cu lì runca (Messina), 

e porlo »! solo per lOtiiBiariie nell'inverno. 

Lintinisi, cu li corna tisi {Francofonte) — o 
— Lintinisa, cu li coma appisa. 

Vedi Jfflcoujoli; Sancoloiiùi; Saiiciupirreddii,' Saiicmiippafi, e ViUui 

Lintinisi, quattru facci comu lu cascavaddn. 

Li Ragalniutisi Yuggliieru li favi 'nta la brinatura. 
Lisciandrisi, scibulunara (Ciafidana). 

Dello ai quelli d'AlessBDdrio della Roeca. 
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Livannu li b e li liuTuna (o — latnma), 

Dicitimi cu' resta a la Favara? 
Lu Palazzunisi è comu !u pùlici, prima ti suca e pui ti 

caca (Modica). 
Maciddaroti, iìgghi di GosuiLi — e 
Maciddaroti, marlìtani — e 
Maciddaroti, tutti gaiioti. 

Caniporeale IMaciddàru), In cui /ondazioile risale al 1779, è nella ptov. di 
rrapsni, (ercilorio di AlcuDO. I tuoi ubilnnli sono io voce di Bslnti, eml- 

stesao lempo ili geata non troppo paciBci né oneats. Son delti poi Agli di 

Cninpagnia di Goaù. 

Mala nònchia li Musulumilisi. 

Hiailmeri (da non cnnroDiteni con Itlu99anieli] nella pror. di Palermo. 

MalìLtisì (o — Milazzìsi) mancia-zubbi (Messina). 

Marineu siitta 'uà rocca lu mischinu, 

Scarsu d'acqua e abbuiiuauti di vinu — o 
— Marineu sutta 'na rocca, 

Abbunnanti di vinu e scarsu d'acqua, 

ralermo. Vedi per Minto; Sijuulu è WiViiu, e por Roccalamora Ro^ca. 

Mai'salisì ciacareddi (Castelvftrano) — e 
Li Maraalisi si mancianu l'agghia cu !acubbàita(Gfl- 
sfefo■efrano). 

Di «arsaii Lo .-vnclic sentito dire die t OivUas teiHosa, 

Mauriui, sanguinàrii — e 
Maurini, traditura (Castelbuono). 
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ricaro anche qHeslo mnltogaio: — Jfouni Mavì 
diiSli ? — Aeijoa e mlriola. — Chi dù 
ala.... 

Màuta carrubbi 'un ni rifata mai (Chiaranionte). 

Vndi Palermu. 

Mazzàra, riccu di scecchi, panini e cuttuni (Castelve- 
trano). 

Maijoia , dette del Vallo , fu forse la dinccii sidlianu plH ouoieroia di 



Pri agghìalora Mazzara — o 

Li Mazzarisi hannu l'agghialom 'n sacchotla (Caslel- 
mlrano). 
Mazzarruoti, oaiinistri cannistri, 
Grandi e piecitti su' tutti maistri (Messina). 

Di qnei di Haiiairl S. Andrea nella prny. di Massina. E si dice pure de' 
Santalacioti e doi Sanlaticiuliii. 

Megghin un carrinu a la Fiuistredda, 
Ca tri tari a la Ruccedda (Portìcello). 

La finistredda b aoa flneetrii del Falmio del Principe di Gsnci alla (or- 



Milazzisi, guaddarusi — e 
Milazzisi, sangn di Eunnu. 

Su' di la citati di Milazzu : 

Zoccii (o — Comii) vijLi (o — mi diciti) fari, iu fazzu, 
Militeddu, abbi-ucia-muorti (Scordia). 
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Perchè in and ielle aiilkha peilileme eie desnlarono la Sicilin, qaei 
Hilitello brncUrOne i codaivri degli niipesliti. 

Minfìtani, parigini (Menfi). 

Minioli, testi fuoddi e cora muoddi (Modica). 

Missina chi ti lassa, Palermu chi ti puoi-ti (Ragusa) — 
Missina, Don Puddu, Catania Don Micia (Palermo). 

m HesaiDB U nome di hitlGsimo Giuseppe li oliera e si modifica ia Pud 
CDme altrove la Piddu (da Giusip-piiidu) ; in Catania quello di Dmnon 
Ih Jficiu. Il Don, .por obi ool snppio, è titolo comuoissimu in Sicilia, e 
fi dà g tulli i non plebei, comò It Donna a lolle lo donne, uncho di hsa 
conditiooe. Un grido piU solto si hs il su a itu e la :0 o zia. 

Missinisì, buddàci (Messina). 

Badddci, pesce di color rosso, ce 
perciò: Messinese, largo di boccD, ^ 

Missinisi, 'mmisca-mmoffi. 

Cioi: da-buase; da mmiscari, dare percotóndc. Anche in Palermo, doie 

Miidicani, cori di cani — e 

Muricanu, muori, canil (^acoaforno) — e 

Muòrica (o^ Modica) terra pupuÌEsa, pitrusa o mmir- 

dusa — e 
Muorica, tutti sbirri o vaspapani, 

Scicli, Aggi di monìci e parrini (Chiar amante). 



Nello speda 


di «odi 


J, «' è una celebre a 






, rormttD 


D roggia di botte, id 




aso Campai! 


a. Or. i 


aesi Ticini mellone 


n onzone i Modioani [acend 


or dire guest 


mono p 


oterbiale: - Ppi Gè 


u CriiKi! i 'amiti 'i Mai 


co ppi -nirù 


cuti -un 1 


a ccKi //.... 'u santi 


limi! Crisi» 'i Scappafia-nu 
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Miro moilBgaio conlro JBoilloa è in qoasio dialogo tradiiionale; 
— a Sili sui J/wicanu ?» — o Sisiignari,ppi l'ÀUmuDdiuli — t Qaanlit 
su' ( pi'ecdli r' 6 murfcunit ? » — " Su' qnoUra: essiri cumulu cuitBilariu, 
/bri ^unlfru/bcei coma 'a casicaiiadda, essiti imimicu ppi naluro. easiri 
trariiuri comu /uro.» (Scìoli). 
Vidi Petrafèmula di Modica. 

MuUtauj, cunigghia di ddisi. 

Hgta, comuiie « forKiia omicn >«pr> TsoriDina, dti^ abbiuJa l'amptlo- 
dalnn (<fiJiia). 

Muntirrussani, cajorsi (Chiaramotite). 

Lu cajorsu truzza ccu 'u crasEii, e cci mnipi la testa — e 
Li cajorsi e 11 GiarrataDÌsì accurzanu 'u manciavi a In 
sceccu. 

PecQhè I Tilbni di quei fteii si cibano di pene d'orso. 

Muntirrussani, testi duri — e 
Ardi-timiigni In Muutirrussanu. 



Muiitivagu, porci russi. 

NtHa i>[ov. di Sir^^snli. 

Murriali, ella senza cunfortn, 

chiovi, mina ventu, o sona a mortu - 
Murriali, pani càudu e martòrii — e 
Mnrrìalisi, mancia-quagghiareddi — e 
Murrialisi, panza di canigghia. 



Megghiu minchiuni chi Murrialisi. 
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I Muoronlesi sod IsniUi ptc genio furba ossaL e briccooj. 

Muschi di paisi e purei dì Palecmu. 
Mussumeli, Petru e Paulu (Cianciano). 

HDHOoiell nellgpmv. di Callaiiisgeiui. 

Mustazzoli di Missina, cudclureddì di Catania, nucàtuli 
di Palermi!. 

Eieaa celebri eucIib a' tempi del Risico, ciuò al sec. XVI. 

Mutticiani, buzzusi (Messina). 

A quoi di «otta Ceniostro, 

Napulitaui, mancia-maccarruna. 

nella XCV delle mia Fiabe: L'aitala chi sana. In una faco:ÌB popolare lo- 
scaaa >d1 motto Fiormlia mangia fagioli tnilnra inedila.son queste parole; 

da' signori; ano florenlino e uno nepolilonu; il fiorontino gli dicea moccfti- 
rataio. eA il napolilBoo fagialaio, ecc. ■ In nn sonelio del aetolo SVIII 
(Tedi Lstluri di famiglia, an, XXIX, PeUt. IBW, Fitonie) ragguaglian- 
dosi delle larie golositli delle i^illà frinoipali d'Italia, 
Napoli Bonlain prima i maccheroni, 

Napoli per maiwilieroDÌ, Pratola per granone. Abr. 



iDcare ■ (Vadi io mie FiabI, tdI. IV, p. 39Ì). 
almana pei aeculi passati, senza FondanianLo, 
Etnia, II BopraDunme di mangia-uincclieroni è 



Siciliami mancia-maccarruna (Sec. XYU); 
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Napulitani, scòrcia-cani, 
E di la peddi nni faceniu campani. 



Napulitani, vucca granni (o — vuccazzari) - 
Napulitanu 
Largu di yucca e strittu di manu. 



Hapo! etano, 




Largo de voeca, stritto de mf 


mo. Nap. 


Napoletano, 




Largo di bocoii e stretto di a 
I Romani, 
Larghi de bocca, stretti de ra 


lino. Tote. 


ani. Mm-ch. 


NapoletuQ, 




Largh ed bScca e strÈt ed ni 


in. Boi. 


I Vaibrembà (o — V&lserià) 




I È larg de booa e strÉe de n 


Da. Berg. 


Così dicono qnei di Vills Serlana n qne' 


di Valla Breail 


Vedi Vidi Nupuli. 





Narisi, qualtru facci. 
Nasitani, suca-fiittuli. 



Nicusia, mala via, guai pri tia 1 

Nicusiani (o -^ Nicusioti), 'nfuma-cannili di siyu. 

Nn'haju viatu clciri, ma no setti sarmi a Naxu. 
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'N Trapani, quannu piscia unu, pisciami tutti — 
Li surdati di ìu re di Napoli 
(o — Facemu comu li Napulitaui) 

Quannu piscia unu, pisciano tutti (Acireale). 



Né Spagnola arranca sulo, né Siciliano piscia sulu. 
In Venezia, co piesa un, piasa tnti — e 
I Visentiai, co pissa un, pissa tuli. Yen. 

Nun è notti a Ganci, e manco jornu a Nicusia (Ali- 
mma). 

Nuoto (o — Noto) va, Nnoto veni, Nooto toma, 
Nootu è 'na bellissima cità....rra, 
Ca è In veru paisi di U corna .(Avola) — e 

Noticiani, baddusi, tignosi e liticusi. 

Badduèu, erniosu. 

Nwticiani, scorcia-cani — e 
Nùticiani, scòzzula-gr anàta. 

Nubbirtà di Notu e signuria di Chiazza — e 

Si l'acqua d'ó Tiddàni lussi vinu 

{o — E si li ciumi scuiTisaira vinu) 
Ancidda si farla lu Nuticianu (Avola). 
Ognuno pr'iddu, comu a Vìnezia. 
Paisi nicbi, paisì d'assediu. 

Palermitani, 

Du' tari 'i cumpanaggiu e du' rana 'i pani (Comìso). 
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Paìermitani, manoia-ghi 



Palermitana spati e cuteddi, 
Murrialisi caca-rocclii — o 
— Spati e cutedda li Palermitani, 
E caca-i'occhi li Murrialìai — e 
Palermitani, tira-cuteddu (Messma). 

I naaceilcsi tcplitmo óoa questo mnlleggiu: 

'Un cacari cchiti, Mutriali caca-rocca, 
Ca Palermu nn'è china lina 'mmucca (Monreale). 
Palermi! è lu paraddisu di li iimmini , In priatonn di 
l'omini e in 'nfemu di li muli clii tiranu li car- 
rozzi (Sec. xyn). 

L'iDghilterra è il paradiso delle donne, il purgatorio de- 
gli uomini e l'inferno dei cavalli. Toac. 
Vcneaia xe '1 paradiso dei frati e de le p Yen. 

Questi proverbio nostro e loscano ai modiBca simpre nelle ^rimili cillà 



Infer dea fecomes, purgatoìre dos hommea . Paradis dea 
prieases (dei preti), 
onde Bertius. Tab. Géogr., pgs.sail (Amgl.ietS) ebbo a scrivere: Jis^id^ 
nem islam communi protterbio vocant: paradiatan lacerdotam (Todi De- 
jAHDin, Dictionnaire dis Spois oa Proverbes wallrmi, pag. 278). 
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Palermu è omu dabbeni 

Cui va va, e cu' veni veni — e 
Palermi! è mari grannì ~ e 
Palermu è voscu. 

Cioè h abbondanti., ricco di Iqllo. L'ba 
eia, fag. t(. Per questo cbi è rnori Psier 



Palennu nun arrifuta e 

— Paiermu nun ha aiTÌfutatu mai — 

— Palermu nun arrifuta nenti— o 
' — Quannu mai Palermu arrifutari. 
Palermu pri la pinna, 

Missina pri la 'ntinna, 

Palermo tu oelebro po' saoi ginrisporiti o s 
HosEina pel ano porto, e quindi pel commercio. 

Palermo, un saccu tanta-, 



di danari. Yeiti la Cr.LXTU. ilells loie Fiabe. 

Sia (o — Vegna) di Palermu e feta. 



Havi malanni cu' havi casa 'n Palermi! - 
Latra, divotn, gulutu e curnutu. 



:l petiD e delle spalla desi 
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parie conrermote di qacaii altri lue pruierbt: 

Tutti cosi mancia Palermii — e 
Li Palermitani pri gridari, maiiciari ed abbuacari, sn' 
tutti Tuccazza (Castelvelrano). 
Parti la sfici Diu, parti Camastra. 



Dieinlau scioccu d'ardita pud 
'Nira ìBi canai («sempri Jt'an 
Porti la sfià Din, porli Cam 



Partinicoti, guarda-zuechì. 



Partinicu tton paisi, 
BoQU viiiii e pochi spisi {Partinico). 

Uo'otlavn d'Andrea Alijann cosi cummeoda Paitii 



Vinicci, bsdda. 


'nsc 


mmuia a la Sala, 


Bsdda palli e ne 


Oidi 


«iriiiira: 


Po' jatna a In Bt 


l'Sitl 


u,eddàsì itiala 


Cu la bm'aoqua 


i cu 


l'aria pai-a. 


DIpa' ti portH aim, a 


Marriali, 


Cc'é d'aranci e e. 


aJica 


'no chiaimra; 


Di Marnali a Po 


ilerm 


u n cala. 


Ma grana ccinm 




w «H iacea l'ura. 



Partinicu, parli xnlcu (o — pars iniqua). 

Elimologia simile B quntla di Agrigenlu, Mwicani eco. 

dell'intenna; e vengono lootteggiBli eoa): 

Gmcra ma', gmtra mo'. mi cci porla a 'a Favarolla ? 

Ca ddà fannu iujocu di la brocca. 

E /■annii tamtai iimiai ! pù^li a mari. 

Patti, beddi frutti — e' 
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Paltisani, pignatari. 

Patii prov. di Me sai M. 

Palurnisi, manda-ranunchi {Messina). 

Petrafènnnla di Modica, pani di ÌElagiisa e olivi di Chia- 

ramunti. 
Pìamuntisi, mancia-pulenta. 

Proi^biD DatL> dopo il ISSO. 

Marchigiani magna- polenta. March. 
Pigghia pri lu Scigghiu, chi a la Bagnara chiovi. 
Pirainisi, furmiculai'i (o — furmiculi russi) (Messma). 

Poggiurialìsi, fluucchiara (Salaparuta). 
Pri mal au trinarla viva Partannal (Castelvetrano). 
Pri mÈnnuli muddisi a l'Aragona, 
E pri picciotti beddi a la Fa vara. 

Arogonn e Favata poeaetli in quel di Girgeoli. 

Pri tirari petri li Gampubiddisi. 

Canipiiboilu, iKlIa [irovfiioia di Traponi. 

Prizzi, chianta sardi — e 
Signuri di Prizzi, 
L'omini torti e li limmini zizzi. 
Purticiddara pirriroti 

P.t le C6 d p ( ih d P 9 (pro- 

vincia di r m ) 

Quannu Cammdranu gP la ò zat I gì ^ e fa la 
Quannu ma lu Buse «h u far b fli ? (^Salaparula)- 



Oualtrn cos I 
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senza ligaa, flmiriini senza vriogna e ricchizzi senza 
cuntu (Sec. SVJl). 

Genova, aria senza iiMelli, mare senza pesci, monti senaa 
legno, uomini senza rispetti. Tusn. 

lì ssYirn giDdizii) sulla donae gtaùiaì è coatiti^eUo in tUsyi. Iitoria 
del Uecamtrone. gioru. II. not. 9. 

NalÌB Faaiiisi Motti dei ice. XV * XVI. codine ineditomagliabeehiana 
Bdllo ài Gior, Pspanli, (Bulngna, Usignoli 1974], pag. 2», n,37, >i lagge 



Raccujoti, CU li corna cOti, 

Ficamsi, cu li corna tisi (Messina) — e 
Raccu]"oti, mancia-irmam]. 
RaiTadalisi, maiigia-maccu (Casteltermìni). 

noD-Bdili, nsll. prOY. di Girgsoli. 

Ragona, facci tosti {CasteUsmiini). 

IfaBoneiI, di ArosoKa nails pror. di Girgeitlt. 

Rausann, mancia-maccu, 
Fa la festa a santa Roccu, 
Pri 'na pigghiata di tabbaccu 
Si strica comu un porcu. 

Guarditi, amica, dì !u Rausann, 
Ca ama a Din e t..,, a lu vicinu. 



G. FiTBÈ. — Froverli: 
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Heìnó, pagghia si, fmmmfintu no {Ganci). 

ReinA è una coctrada del territotìD d^ dami, aio i seminali di grano. 

«m graniacono bona, e riescooo piii a paglis chg a Brami. Vodi Ji^^A'-Pi- 
miiBO, Proo, Agrarj. 

Riggitanu, mancia-luppina (Messina). 

Reggio di Celabri». 

Risuttanisi, panzuti (Alimma). 
Rivulìsì, mancia-giurani, 

Ribera, rolla pruT. di Giigenli. 

RujneUa (o~ Scaletta) l'aria è netta: 
Pani e ova 'un. si nni trova. 

SaJìtani, vattiati cu l'acqua di ì'anciddi (Bargello). 

. A ParUnicp, scrivo Stellang narioo, si saol dare il nomo di Saia o di 
Saia di l'artinioo, o la fa dsto lo prinJO volta quando i monsci deiL'ordinir 
di Clslorcio {cflmia&izioiie di qaallii di S. Benodelto) ebljoro do Foderi™ 
d'AngopB, dello il Grande. ìb Ricolti di riediBcirB eaia città ridolla già 
allo rovina per lo sciagure e le dialrazìnni anffsrto Sn dil tempo dei Si- 
culi e dei Saraceni e poi doHe soldateacbe an^taiiie. Il nome Sala fa data 

dioloTni di Paitinico) dal ladri che V iiifeataiana. dalle preie dei Turchi, e 
preatau avea grand: servizi allo Siato. . Lo rUdiflceiiooe di Paniaico fu 
inlorno si fSitt. Vedi MtaiKO, Partinico e suoi dintorni, csp. X1C. 

Salimìtaai, judei — o 

— Li judei li Salernitani (Castelvetrano). 

Proverbio illusliato dal aeguento divulgaliisi.oo cinto: 
Sufira di qaaltra limpuna di jissa 
Chiatti è Salgmi, pàssacci d'arraxau j 
Sunnu 'animlei di la Onwifiisa, 
E parinti d'Erodi e Caifaim, 

Cà «iniMi cAdii di sileni e losju, 
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Sammiicari, b abballici. 

Sampiroti cappiddazzi, 
E pàrinu tanti fuddiUazzi. 

Cioè quei di SampierD Monfurto porlsnn da' capiiollacci e sei 
folletli. Fuddittasiu, accr. di faddMa. toUsUù. 

Sancatallisi, cu li coma appisi. 

Cu' vi li iici? li Catanittisi (Caltanìssella). 
— Catanittisi, cu li corna appisi. 

Cu' cei Tappisi ? li Saiicataliisi (S. Cataldo). 

Sanciupìrreddu, li corna a munzeddu — e 
Sanciusippari, li corna pari pari. 



Sancipirrello, poeaucolo uggtogfllo i S, GÌ 
certa flslciiaioiio a Bosyilo di eaao, col qn«1 

faLe ad imitaiioDi; di qui^llo i^he Falermù fa 

della festa. D'allora ig poi nuo ni si badò I 


luaeppB Jalo.YB aeqaisUndo ora 
e non ha comaui le •alangt.e del 

.l*i fosso cadulo il primo giorno 


A Saneipimddu ltùir« l« rarru, 

Ogni canSuaera Cd miaifa un sbfm 
Sanati ladi, co pnaaa lu carrul 
Urru per «rmu olmo; ogni eonlunera ec 
un birro per teaer l'ordine e Ter riuscir so 


nlao;a la festa. 


San Filippoti, carcariri {Messina). 

la S. Filippo d'Argirò (prof, di C.laaia) 

Sant'Agàtì, mancia-tìcu. 
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Sant'Afta vali un grana, 

Santa Vtnnirozza va un cairinu (Acireale). 

Sant'Alìoli, petri duri (S. Flavia). 

Bant'Elin, conlr.da .1 Hi li di S. Flayij noli» provincia di Palermo. 

Santa Lucioti, flnuccMari (Messina). 

In SanU Locia, pror. di Bestini, abbonda il Snncnhio 9al<aticn. 

Sant' Anciulisi (o — Santa Lucioti) cannistri cannistri, 
Picciuli e grandi su' tutLi maistri (Messina). 

Sant' Anciulisi, lumiciddàri (Messina). 

iumii luiniBcddi, «ranci di Spugna. 

Sant 'Augi lisi, tìcchiarara (Casleltermini). 



Santudià' I dici lu Casianotn. 



Savuca, ti spaventi mi li vardi, 
Di supra ti li scippami lì robbi (Messina). 



Savucoti, Diu mi nni scanzai — e 

Savucoti, magari (Messina). 

Sciacca è cita: ogni cantunera ce' è 'na taverna — e 

Sciaeea e Trapani, e Marsala 'ntra lu raenznl 
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Soiacchitani, Fiurinlini (Menfi). 
Sciclitani, passulunari. 



ScicUtani, tammurinari (Comiso) — e 

Tri cosi 'un hanmi aoccifissu sina a st'iira; uòmini 
prieni, Simaiia Santa senza vientn, e parrini di ScicU 
senza Aggi (Modica). 

Toii Acqua, nigghi e m'gghi. 

Sciurtiniai, piedi di piJu — e 
Sclurtinisi, vièrtuli sicchi {Palazzotó). 

Sciurtinn ppi biddìzzi spariggiati, 

Miniu ppi minni e nàtichi sfrazzuai (Chiaramonte). 
Scurdiotij laurunciari (_MiUleUo). 



Sèggio, ch'a Napuli è vacì d'oouri, 
Sèggiu 'n Palermu voli diri cuJu. 

Sìa di Catania e vaju cu li orezzi (o — feta). 



Sicciaroti (o — FavaruttaraJ, affnca-sardi. 



Siciliani e cani (o — (Jaui e Siciliani) lassami li porti a 
perti. 
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Cane e puttane laMano sempre le porte aperte. JTajj. 
Cani e villanf (o — e nubili veuoiiftni} lasciano setnpi 
l'uscio aperto. Tosa. 



Gne cà, gne vili no se 


ira en \h. Lami. 


Villan uè eoo nò aerai 


1 inai on nss. M 


Cà e vilà nò i aera m< 


ti i 03 di oa. Si 


Bè can, né vilan, né a 


entiloino veneai: 


porte — e 




m can, nfe vilan, uè m 


11330 no sera m; 



A cani e Siciliani làasacci li porti aperti. 
Sicilianu, Saracinu. 

Si la bedda Matri d' 'a Cava fa niiraculi, Saiitu Vileddu 
'un f..., {Mazzara) — e 
Si Santa Kusulia fa niiraculi, 
Lu nostra Crucillssu havi li scagghiuiia (Monrea- 
le) - e 
Si Santa Rusuìia fa miracnli, 

Sant'Aràsimu 'un è mìnchinni (Capaci). 



Si Marsala avissl portu. 

Trapani fora mortu (Marsala). 
Si Missina aviasi jardini, 

Palermu fora casaliiii. 
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Se Z&na (Senova) a l'avesae ciannùa {pianura), 

De Ciàvai [Okiavari) jie faivan a e portila. Gsn. 

Si Palermu avissi portii, 
Missina fura mi orta. 



Guarda, Paleroia. eh' ha faltu Missina I 
Pici 'Ila sitaledda a mensv maiT, 
e Jiejoi un cvgnu fora la ìnalina 
'Nlra tnailrj muraftiTii e manaali: 
E la Pahrma, cu If lo' jardina, 
Cu Faapii frischi e li donai galanti ? 
Quanta vali Iv pori» di IHiiiitia, 
iVun ilo Polermu. Unannu li Senili. 



Si Catania avissi portu. 
Missina saria un ortu — e 

Si Catania avissi portu, 
Paiemiu saria mortu. 

Per diimlore la favororale po^iziune di CalonU 
Se Ci S vai u l'avesse porto, 

De Z6na ne faivan un orto. Gen. 
Se Jesi avessB 'I porto, 

Ancona sarebbe uq orto. March. 



Siragusani, rugnnsi — e 

Siragusani su' corauU gatti: t'appizzanu l'ugna, mentri, 
t'alliscianu — e 
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SiragiiBa, terra amiirusa, 
Cu cincu grana si mancia, vivi e campa la carusa - 

— Sai'agusa, terra amtirusa, 

Cu sedinari s'havi 'na carusa. 

E li dice pare di Gioiasg. drcondarìa di Patl[: 

— Giujnsa, terra amurusa, 

Cu cincu grana s'havi 'na carusa, 
L'occhiu di la Siragusana 
Fa nèsciri la serpi di la tana. 



Situatu è Miniu supra 'na rocca, 
Abbun nauti di vinu e scarsu d'acqua. 



Si vói pruvari li peni di lu 'nfernu 

Lu 'nvernu a Missina, e la stati 'n Palermu. 
Chi vuol provar le pene dell'inferno, 

Lu stolte in Puglia e a1l'Ac[iiila di v orno, Abr. 
Clii YÓ' prova' le pene dell'inferno, 

L'estate a Jesi, a Cingoli l'inverno. Marcii. 
Chi v5r prova pene d'inferno. 

Vaga a Vareona d'està, e a EellJiQ d'inverno. 
CM voi provar le pene de l'inferno, 

Vada a Trento l'isLà e a, Feltre l'inverno. Vei 
Sola Sperlinga negavit — o 
— Spirl-inga nigò. 
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TcEpco liciliano (13S2). L'Amari nolli Guerra del Vespro Hùiiiano, Viri 
ed». (Firenie. Soccessnri Le ««nnier 18T6), toI. I, up. VI icriTs: 

lings, eapitanatfl da Pietro Uiuunno. solo in (utia risola face^^e lUDga dife- 

Cii che ai Siciliani ptac^, Sperlinga «ola iitgi ; o i] popolo lottaTit 






t di Mazzarinu, calia di Cartagiruni e pasta di Viz- 
zini. 
Spaccafuruari, aggliiutti-partlculi a caca-diàiili — e 
Spaccafumari, judoi. 

Sguasiina di lu Puzzaddu, 'nfranciaati di Modica o sbirri 
di Notii. 

Stifanari, can tarati. 

Snpn qaoi di' S. Slefano di Cimaslrn io ^rOT. ili Hoasiua. 

Supranisi, alti iabijoi {Alimena). 
Sutirisi, testi di jissu. 

Sutera, i.rui. di Girgenti, ò aovraslals da u" colle di pielro jessosa. 

Taurminìsi, Japunari — e 
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Taurminìsi, mancia-ciàuli. 

Cioè moiigiiiori .li »pi ((api. lapsmi) e ili corvi. 

Termini, cita senza cunfortu, 
chiovi, o trunia o sona a mortu — o 
Partanoa (o — Murriali), cita senza cunforlu, 
acijua, o ventn o campana a mortu. 
C urina, 

Un pezao soffia, e po' urica. March. 

nna larga rugllo di Beo d' ladia (ficus opuniiaì per da' tratti di (arca sco- 
scesa, cosi si ha qns.falt™ inginrÌB: 

Tirminisi sciddica-culu. 
Terranova, aria senz'oceddi, mari senza pisci, e donni 
senz'onuri. 

Finitane seni'ftcqaa, eaatiedda senza oaimaDi, e aitelle co 

lu latte 'mpiettu. Lece, 
Aqaae non earriiiit, arborei non civ.sciiiit, et femirtae non e- 

nibeacmit. Pugl. 
Caetellaniare di S{alJÌa,città senza ragione, femmen e senza 

onore, uommeoe 'mbriacuoe. Ifap. 
Udine, giardin sema fiori, oastol senza canoni, fontane 
senz'acqua, e nobili sema uieaaza. Fera. 
Lu terranuisi, s'ha a jiri a cacari, cci va cu l'avvu- 
catu, 
Tistutu lu Mimtirrussanu, 
Panzutu In Griarratanisi, 
Croccu antica lu Licnddìanu. 
Trapani, masi curaddi, 
Lu Munti li picciotti beddi — e 
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i STi' l'abkittateddi, 
Ed. a in Munti li picciotti beddi-— e 
Cai voli sali Taja a Trapani, 
Cui voli beddi vaja a lu Munti. 
Trap n n a i e 

P t C t a la 
ra 

B 1 C iveraa. Marcii. 

Trai ^ m n a ca n d cavaddu — e 
Traian co a a ald (Messina). 

J m 11 laych. 



Traian 


a p pa 


E s bon 


est fnjla mu pesti — o 


— T ap n 


una p pa 8 


L n 


nn f megghiu fussì. 



Trapp t; 



Trii « 1 1 ] 

E Nu a a nt 



Tri su' li beddi 'i Murriali : 
Li Schicchi, li Gardeddi e li Rumani ; 
E firriannu curtigghi e vaneddi, 
Portanu la bannera li Mureddi (Monreale). 



Ho^tedby Google 



172 paOVIiUCI SICILIANI 

Fim^Slie di non reale. 

Tri su' di la munnn li feri: 
Pollina, Làscari e Gratteri, 

Qoesli tra comnoi {ptov. di Pelcrmo), percbi piccoliisimi e rli niun can- 
lu. smi tueisi io ODiane jjet le Bere che in «sse si lengooo ogni Bflno, 

Trìvuli e Trùvuli formano lu j«mi (o — chiumi) Pla- 
tani (CaltolicorEradea). 

Turibolo e Tnrbolo conO^ueati dal Sume PhlaDJ oolla ]imi. di Girgenti. 
Vedi S. Di GiOvspJNr. Notizie storiche ju Caslellirmini e suo territorio. 
p»g. *3 e M. Girgcnli, 18ìi9. 

Tur turici, 

Mmalidittu cui beni uni dici. 
Ucri t mulatt — 
TJcri t p d n otn M n u, 

Chi £ ma a P 1 monaca (Messina). 

M 

Vadd I h r n t 



Vaia 




ablutt t dd 


- 


Li \al 


niTL abbuttat 


là 


( 




pp 1 a (ju ì 


1 


Valag 








Fa 




m pan t a 

R m 








D 


pò 


irom 


;j--; 




""" 




' "1 


'"Zisl^SlZilHi l 






Mi>: 


ir» U lardi carsaratì, 





S'iuitculoru a pamarnmati. 



Homdb, Google 



NAZIOXI, PAESI, CITTA . 173 

Vicarisi (o — Siculianlsi), cianlari. 

Vidi Napnli e poi mori — o 
— Vidi Palermu e gori (o — j^odi), 
Vidi Napuli e po' mori, 

Vido Hapole e po' more. Nap, 

Va a Roma vedi e godi, 

Vedi Hapoli e poi muori. Tosa. 

Vedi Roma e po' mori. (Tini. 

Ve<Ji Kapoli e po' mòi'i. March. 

Vedi Napoli e poi mori. Berg. 
Vittnrisi, citrulara (Comiso). 

Jn Vittqri. moki orlaggi sono n cedrinnii. 

Vittnrisi, cu li coma appìsi — e 
■ A Vittoria vina ammuiTati, donni, iiaschini e omini 

mafìusi. 
Vizzinisì, manciar-cavaddi (MUiteUo). 



Lassa In scursuni, e pista ]a testa a In Vizzinisi {Chia- 
ramonte). 
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« coloro 


che mnilaiano nelle lllii IranCE^sl e' Erano Ire eentlluamlui Vliiia 






, e fti per 






fìi elTfrali caroeOci di quel tradiln popolo furuoo le orde tIziIdi 


!Si , che 


aegniiino i ire genti luom ini. Dorella in qoei Hiopi ctulatsi nn 


poeaetti) 




dai qaali 


iVufi e- è pirdatM ppi li «VH-iMiri. 




Ch' è cumpialama q«,anna luna aaeUi. 




Paipula, ajculo; lana la scuriuni. 




Pilla la tuta ri Ix, Violinili.. 




&' jM a Ficarazzi? 




Bada, a 'un fari sfrazzi. 
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GAP. LXT. 
Orgoglio, Tanità, Presuaziotie, 



Ammira un sitinziusu, 

Di sprezza un vapparusu. 
Asinu eh' 'un si conusci, cavaddu si pensa d'cssiri. 
A superbia nun manca mai dulurì. 

Gei dissi im j'omu un tintu a n'àutru tintu: 

Lassa passar! a mia, fatti di canta. 
Cu' havi aria, mori poviru. 

Cui cridi sapiri assai, nun sapi neiiti. 

Ohi più saper si crede, manco inteude — e 

Ohi più crede sapere (o — potere), piìi erra. Toso. 

Cui grapi putia di vappu, presta la chiudi. 

Cui s'esalta sana umiiiatu. 
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Qui se exaìlaesrit, hamiliahiiur; et qui se hwoiiliaverit, extiì- 
t<AUur. S. Matt. Svang. XSIII, 12. 

Omm^ qui se exalioi, 'hamìUahitur; et qui se humilial, exal- 
tabihir. S. Lue Eoaitg. XVIlt, li. 
Cui si caverna iddu (o — da se) stissu, spissu sgarra. 
Cui si loda, si 'mnu-oda. 

Chine su s'avanto, mala ragioce se senta. Cai. 

Quie si bantat, male si sentit. Sarà. 

Olii si vaota, s'imbroda. Coi-». 

Clii si loda, s'imbroda. To^ta. 

Chi se loda, se sbroda. Marelt, 

Clii se loda, s^imbroddii. Gen. 

Ch a loda, s'imbroda. Som. 

Clii s' loda, s'imbroda. Boi. 

Chi si loda, ai sbroda. Eeg, 

Chi se loda, se imbroda. Mil, 

cui ae loda, se abiroda, Ven. 

Chi 3s loda, a fl'anbroiia. Fiem. 

Laudei te alienua et non os iKum, , Kxlraìtev.s et non lahia 
tua. Prov. XXVn, 2, 

Cui si cridì e 'un è cridutu, 

(o — Cui ai teni e 'un è tinutu), 

È un aainu vistutn. 
Cui si vanta cu la so vucca, 

Nun lialettu unni sì curca — e 
Cui sì vanta cu la so vucoa, 

iddu è asìnu o iddu è cucca — e 
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ORGOGLIO, vanita', PRESUNZIONE, 

Olii si vanta, ha tristi vicini — e 
€ui si vanta, sempri sgarra. 

Sou c'è vantatore che parli senaa errore. 
Cui hi Vinta SI 3vant3 

fi 8 van a a sj ao a lo 
Ch e vanta e sp anti Fé 



Cui troppo s avanta, uviJi si senti. 
Cui voli troppi] sapjri, 
Fri bestia si fa tiniri. 
Olii vuol aopraBsapere, 
Per bestia gi fa tenere. Tose. 

Dinari mi dugna Diu, ca pocu sennn abbasta. 
Diu risisti a li superbi. 

Delia av^erbis resiitU. 3. Pietr. I. Epial. V, 5. 

La baggiana di li putieddi, 
Nun bavi pani e voli zagaraddi, 

Mnll^B'O oantro le donne che non aiendo do mangisi Toglion 

La giurana cripau pri troppu vunciari. 

Quanto più la. raaa gonRa, pih presto crepa. Tas( 

La robba bona idda stissa si làuda. 
G. Pimi. — Fmvsrhi siciliani, voi. IH. 
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Sa roba bona jiighet su pretia do ìps» et tota, f 
' La roba buona si loda da se stessa. Tose, 
Lassa muriri a cui ti conusci, e poi t'avanti — t 
— Lassa mòriri a cui ti sa, prima d'avatitàriti. 
La superbia Diu la castiga. 
La superbia è flgghia di la 'gnuranza. 

La superbia è figlia dell'igaoranza — e 
La supei'bia mostra l'igaoranza. Tosa. 
La siSperbia l'è efet d'ignoransa — e 
Chi è sOperbe, è a' igaorsnt. JSer<). 

. Yen. 



La superbia è la scola di lu viziu. 
La superbia è udiata — e 

Oùju superbo, di tutti è dispi'izzatu. 
I eaperbl no i ss amai da nìssun — e 
Per farse amar no bisogna esser supei-bi. Fen. 
Ubi fueril ssiperbia, ibi eril et i-.otii'umeUa. Pro». XI, 2. 
Qui lenuerit illain {snperbiam) adim^lebìòur maledii^tis, 
Eoclesiastic. X, 15. 

La superbia fa dari lu raussu 'n terra — e 
La superbia strica 'ntra la sintina. 
La troj'a ca nun. sa la Vimmaria, 

A li purceddi coi 'mpara lu Creddu — o 
Lu purceddu 'nsigna la Vimmaria a la troja. 
Li facci tosti càinpanu -— e 
Li sfrazz vannn avanti — e 

Cu lana SI campa 

Co li fa a tosti e ampa la asa. N'ap. 
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ORGOGLIO, VANITA, PHKSDNZIONE. 

L'omu pi'usuntusu 

Voressiri pagatu ddoppii raso. 
Lu bori oavaddii si vieni a lu so paisi (o 
fera). 
E ven lioa us verni da su pìjgto. Eom. 
El bon vin ae vende sui so bìisavi (o — su 
V 

Lu n n n n a gnu d 

b h T 

A h g d Bo! 



Lu h u Dn an s mp i 
Lu dd un 



Lu malli si senti e si cridi cchiù di lu bonu, 
L'umirtà abbatti ìu rigiigghiu. 
Lu superbu nun havì mai paci. 

Lu aurei quannu ha 'nsunsata la cada di farina, dici 
eh 'è mulinar u. 
Quaodo il pidocchio casca nella tramoggia, si pensa d'es- 
sere il mugnaio. Tose. 
Mai nuddu s'avantau, 
Chi caru 'un cci custatr. 
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Malli signu qoannu In pidiLa si fa cchiù grossi! di !u 

culu — 
— È cosa laida in vuliri fari lu piditu cchiii granni di 

lu culu. 

Nun fari lu piditu cchiù gi-ossu di lu culu. 
Vo fa lu pireto clviii gi'uosso de lu culo? Nap. 
Chi voi far el stronzo massa grosso, ghe vien !tì lagrime 

ai od. Tic. 
A ae bisogna fare d stronzo pi grosso di.l 1)U30. Ven.di 

A trar '1 pet pi grant del fin!, el cui se sbraga (o — abro- 
ga). Ven. dell'Alt. Trevig. 

Kuddu si làuda di l'arti sua. 

Nu uni gluriamu di lu beni d'àutru, 

Kun si pò vulari senza pìnni (o — senz'ali). 

Vtilan tema pinni 

Li Musi Ascrei nun pimnu^ Meli. 
Senza sas alas non si podet bolare, Sard. 
Non si può volai-e senz'ale. Tose, 
E bsognii fèr agli el prema d' vulÈ. Bom. 
Prima so fa le ale, e pò se svola. Ven. 

Sine psnnis volare kaud facile est. 

Nun ti mettili a paru cu li megghiu di tia. 

Ogni sceccu si preja di lu so arràgghiu — o 
— Ogni asinu ai gloria dì lu so ragghiu. 
Omini (o — Omu) forti, dammàggiu di casa. 
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Povini si, superbii pirchi ? — o 

— Si puvireddu si', l'artarigia pirchi 1 

Al op, OzLO, »edi il (iroT. Povira li, lujnusu Jiircfii ? 

Prima di supirarì, 

Nuddu s'havi avantaii. 
Pri tanti! vola all'aria la frasca, 

Pirchi è cacanti, ed havi ventu frìscu. 
Quannu la furmicula metti l'ali, 

Chistu è Io signu chi voli maru'i — e 

La furmicula metti l'ali pri lu so maìi — e 
Ooanou la furmicula voli vulari, metti l'ali. 

Quanmi la furmiea metti 1' as celli, segii'è ca vuo' muri. 

La formiche qnaono viiò 'ndà in malora, motte l'ali. 
March. 
Quannu !u citrolu nosci di la so casedda, aggiarnia — 

— Lu citrolu fora la so casedda addiventa cu hi culu 

amaru (o — attorta; o — addiventa tortu) — e 
Cui nesci fora di la so casedda, sì chiama citrolu. 

Nuddu havi a nòsciri di la so casedda. 
Quannu videmu? quannu 'un avemu occhi, 
Quannu l'oceddi vòsiru li pinni, 

Lu corvu addivintau corvu com'era. 

Fere In cliiusnra di qualche <ersione della favoltlla M corvo die si ycall 
delle penne de! fawane. 

Quannu la superbia galuppa, 
La vriogna coi sedi 'n gruppa. 
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Quando la superbii» galoppa, 

Ija vergogna siede in groppa. Tose. 
Qiiannu la superbia in àutu acchiana, 

Accuraenza a sbasciàri la furtuoa. 
Si la superbia fusai 'ntìrmitati. 
Quanta saixianu suttirratil 
(o — Nni murissimu cchiù di 'na initati). 

Quanlu pet quanti. 

Se l'orgoglio fosse un'arte, vi aarebbaro molti i 
Tose 

Tignusu, fumusu — e 

k lu tignusu coi fuma la tigna — e 

Lu tignusu havì a pagari, e pigghia di susu. 

IL llgnosn chn nira do'robhc [inviare, è sempre qocllo che vuol 
t'irralibolia. 

Tinta via fa In fumu. 

I! fumo va all'aria e l'acqua alla valic. Tojc. 
L'albagia non rieiee a buan llaff. 

Tri M. soli aviri l'omu: 
Medici], musica, mastru. 



Tri sunnu li baggiani: 
Vecchi, tignusi e viddani. 
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si ch'ero bella t àine \3 lecdiia. — £c!ia tata che avevo io! àìce cUi b» 

e tU dbcnrtendo. 

Tri sunnu li fumasi: 

Lizzi, bastardi e tignusi — o 
— Tri sunnu l'omini fumusi, 

Cochi, lizzi di casa e tignusi. 
Tutti YOiinu fari li dutturi 'ntra lu bùmmulu. 

Tulli vcgliono farlo il dollori as' miei nivali, uia fli e!ai obi sa ! 

Tutti vonnu pisciari a lu muru comu in cani gcossu. 
Tuttu spezii (o — apiritu) e nenti ardi; 
Tutta zafarana, o nenti tinci. 



Cu dui coccia di frummentu, vonnu fari li mircanti. 
Yucca chi s'ayanta, cacala. 
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GAP. LXII. 
OsttnazloDei Eicisdersi. 



All'ustinatu 'un si divi pirdunari.. 

Armu dìlibl)iratii 'un voli cunsigghiu. 
Animo risoluto non ha oveci^hi — e 
Uomo deliberato non Tiiol conaig-lio. 1 
Omo deliberai uo voi consegio. Yen. 

A troja surda 'nvanu dici scà! 

prilli' in Ib, 

Cu' è duru di cori, mai si chica. 

Chica ojica, piega, 

Cu' è tiatardu, va dì mali 'n peju. 

Qui merttss est durcB, corruet in malum. 

Cui campa ustinatn, mori addannatii. 

Chi vive ostinato, muore diaperstto. Ti 
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Cni min senti raggiuni, nun pò fari cosi cu raggiuni. 

Chi iiou ode ragione, non fa con ragione. Tose. 
Cui Sgarra la sErata, aggira (o — ritiirnassi). 

Ohi ha sbagliato la strada, torni addietro. Tose. 
Cunsari lu cavulu cu l'ógghiu quaonu h duru, 
Tuttu l'ógghiu chi cci metti sempri è persu. 
Fòrflci fOru chiddi chi tagghiàru. 

Hotlo degli «stiDati.i qnili nnn recsdona una line^ Ai ab die ì\^a dello. 
ht(o, e n.oluK. di f.re. Tedi la oavemi.e M, fino dell. B.cmIu. 
E degli 3<e<si ostiotti ei die* .Dolie: 

La testa fa lu jocu. 

Lu diri e lu sdiri è sapienza — e 

Lu saviu nun ai divi virgugnari di mutari In so pariri. 

[Sec. XVIF). 
Lu sgarrar! tt di l'omiul, I« sicutari è di !i bestii — e 
Ln piccai'i è di l'omu, lu pirsiviran è di iu diavalu. 
De en homme est su errare, 

De Bu diaiilu est sa pfivseverare, Sordi, 
li peccare è da uomini, l'ostinarsi ò da bestie. Tose. 
El £a)à l'è ora, o! seguita Tè de diaòl. Berg. 
El faiar xe da omeni, e '1 oootiQuar X3 da bestie. Ven. 
Oujwsois homiais est er^afe.- buWìms, nisi inaipiertiiB, in er- 
r le jiersewerore. Cie. 
Megghiu chican (o — piegari) chi riimpiri. 
È mui^ho a pjigà che rompe. Con. 
L meglio piegar ohe rompere — o 
h meglio piegarsi che scavezsarai. Toìc. 
Meg£,hiu tardu (o — ^Meggliiu una vota) chi mai. 
Mi,„ h u tardu ea mai, Xem. 



Ho^tedby Google 



PRO' 


/F.Rm SICILIANI 


Meglio taide ca m 


aie ITap 


MeiQS tarriii ^ui jion mai Said. 


Meglio tardi che n 


lai Cora 


h meglio ta.di ohe 


mai - 


E meglio una volta the mai Tose. 


L e mf?io tardi eh 


p mai (?«n 


LE mei una v61ta 


chp mèi Bom 


Le mei taidi che 


mai Parili 


ilej taid che mai 


M,l 


Mei tarde che wai 


Seig 


Megio tardi che m 


ai Ve» 


Mej tard eh' mai 


Film 


Pìni.s!at «ero qiiam 


numiaam Prov. 



'Mmatuìa, taddarxta, canli o som, 

Lu santu ch'è di màmiuru nun suda. 
Né piru, pii'a; né saaLu, miracalu — o 

— Piru mai facisti pira, 

E mancu Crucifisau fai miraculi — a 

— Nlih hai fattu pira, e mancu fai miraculi. 



Nun si pò contra ventu navicari — o 

— Gontra ventu nun si navica — o 

— Nun putemu centra ventu navicari, 
E mancu contra la furtuna jiri — o 

— Navicari contra ventu è tempu persu. 

È iiQ cattivo andare contro la corrente [o - 

vento). Tose. 
L'è cattivo navegS contra a colorente — o 
No se pceu. andà contro a corrente. (Jen. 
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S'à mai d'aadà coatr' aqna. Xoraft. 
Ho bisogna andar contro la cuiTeote. Ven. 

Equidem sic posoej-e venioa 

m Jamdudmii, et frustra cei-no te tandere cimtra; 

Mede viam velia Virg. 

'Nvanu sì doli cui disprezza li lìoni cunsigghi — e 
"Nvanu ai doli cui disprezza e s'appiggliia a lu mali. 

Mal che se voi, no dol. Pen. 
Unni cc'è vista, nun cc'è bisognu di prova — o 

Cosi chi parimi, chi cci vonnu provi ? — e 
Unni cci vidi, nun cci voli occhiali. 
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GAP. LXIII. 
Ozio, Indastria, Lavoro. 



A bona lavanuara nmi manca petra. 
Ai fusari non mancano fusi, 

Agli artiati non mancano scuse. Abr. 
A tuona lavandaia non mancò mai pietra. Toic. 
A tona lavandèra no monca mai pifera. Yen. 

A bou cavaddu nun cci manca sedda. 

A eadda tionu non li mancat sedda. Sard. 

A buon cavallo non manca soUa. To^q. 

A bon cavalo no manca aela. Ven. 
A bon cavaleri nun manca cavaddu. 

A baon cavftliei" non manca lancia. Tose. 
A bon cunigghiu nun cci manca tani. 
A bon lirrar'a nun manca di fari — o 
— Havi di fari un bon iirraru — e 
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Un bonu lavuraturi, sempri ti chiamala a lavurari— 
A bO!i piloti] nun manca vasceddii — e 
A bon surdatu nun manca castecldu (Sec. XV//). 
A bon travagghiatiiri mm manca chi fari — o 

A un boa lavuranti nun manca sirvizzu — e 

A In scrivanu nun cci manca carta. 
A bonu vastasu^nun manca mai saccu. 

A qui Jiat conca non. mancat tiei'rita. BarA. 

A boa vasceddu nun manca timuni. 

A cani di vucciria nnn mancami ossa. 

A chi nun pfli davi óriu, strigghia. 

A cui cci luci la maiiu nun ccl luci la vìulura. 

E al coDltsrio: 

Manu caddusi, mauu giuri usi. 



I trava^liadon unn hanvi e mane di seta. Cors. 
A cui nun havi chi fari, Diu cci nni manna. 
A chi unn ha da fa Dio li ne dia. Cors. 
A chi non ha la far ftesii gliene manda. Tose. 
A ohi I gh ^ del defi ol Siguìir al ghen manda 
A chi no g'ha da far, Dio glie ne manda. Fen. 

A. cui nun iiisa, ben porta — o 
— A cui nun pisa In càrricu, in porta bonu. 
A ehi non pesa, ben porta. Tosa. 
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A cui sa ben operari, nun coi manchìrà lu pani. 
A. cui voli fari, cci riaesci ogni disignu — e 
A cui voli fari, nun cci manca cM fari — e 
A cui voli fari, nun cci mancauu menai. 

Chi tatttt Tole, (atta pole. Qors. 

Co-a voeDtiB se fa de tatto, 6&n. 

A ehi v6le non glie manca modo. Marsh. 

Quando se voi, tuto se poi — e 

Voloutà, tuto fa. Vsa. 

Vi^eiili mhil diffioile. Lat. 

Nìl cimaniìbìia ardaani. Lat> 

A cui voli fari. 
Ogni mumentu cent'anni cci pari. 

Conlrariaroeole: 

A lu putruni un annu cci pari un jornu. 
Ad ogni sonu nun si trasi 'n ballu. 



Ajùtati chi t'ajutu, dici Diu — o 
— Ajiitati, ca Diu t'ajnta. 

Ajutate, OB Ddiii t'aiuta. Nap. 

Aggiuadi, qui ti hap' aggivare, carat Deus. 

Ajutati, e Dio t'ajuterò. Cora. 

Chi e'ftjata, Iddio l'ajata ■— e 

Ajutati, ch'i' t'ajuto. Tose. 

Ajatati, che t'ajuto, dice il Signore. March. 

Chi s'aggiutta, u SegaO u l'aggintta. Cfen. 

Ajntat, eh at' ajnt. Sotii. 

Chi s'aiut&, Dio l'aiuta ^ e 

Aiiitet te, cli'at' ajutarà anca me. Boi. 
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Ajutet, cli'a t'ajutavò — e 

El Sn-QÒr diB jutet eh at )nti ò Po n 

Al Sgnór d E Qtet te I t aj t a 

Aiudate t clie te a da ó a ca n — e 

Juteet d s el S gaò te jutti hoo M ì 

Aidet cLe te a ierb Berg 

Agi it te che te ag ata b d sa 1 S gno 

6 Qt te t che te g tsrù aaca m r^n 

HÒ3gao a d s ag t te ci t ag tiire^ - 

Ag uteve e D o v ag terìi P 

Dii facientes adiaeant. Lat. 



IO t'AiuLeròn * S£nDONATI. 

Ajùtati mentri pòi. 

A la casa di lu putruni ogni jornu è festa. 
In eaaa Poltrooi è sempre festa — o 
— Pei poltroni è sempre festa. Toh. 
Per i poltroni xe sempre festa. Yen. 

A la Eerra di cuccagna 

Cui cchiii dormi, cchiìi guadagna. 
A In mala mitituri cci 'mpiuci lu lllu di la jina. 
A ogni tristo zappatore. 

Ogni zappa gli è peiore. Abr. 
Cattivo la» oratore 
A ogni ferro poa cagione. Tosa. — e 
A lu mala zappaturi, ogni zappa iu strappia. 
A cattivo lavoratore 

Ogni zappa dà dolore — e 
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Oi" gli casca la zappa, ora il maiToae. Tono. — b 
ACLi' havi mala vulatitati, nuo cci mancanu occasioni. 
A chi nò 01 lama, 
Solilo soiiao '1 sa ciapà. Berg. 
Ammàtula ti fai lu muasii a fùncia, 
Cà prima si travagghia e po' si mancia, 
(o — Cà senza travagghiari nun si mancia). 
Ammuccari cu li manu d'àutni, b lu stissu chi n«n 
satin-irÌBÌ mai. 

Olii per altrui mano a'imliocca, tardi 3i eatolla. Tose. 
A 'na manti la taràntola, e a ì'àutra la ftirmicitla (Sec. 
XVll). 

Ciuè: bisogna guardare „\ rugno e ai[a formico, tiinlo labotiusi e ossidili. 

Anna, ca Din ti manna. 

Alma io annari aeàsn. 

A porta sirrata, opira ammigghitirata. 
Asìnu ch'aiTaggliia, mancia poou fenu. 

Asiao che ragghia mangia poco fieno. Tose. 
A tavuìa misa e pani minuzzatu, 

E iilici cu' è assitfatu. 
Biatu cn' si sapi Cacciari li musclii. 
Bisogna travagghiari coma si mai ai mnrissi, e pinsari 
sempri chi s'havi a mòriri. 

Lavora come avessi a compare ogaora; 
Adora come avessi a morire allora. Tose. 
Cani di vncca fridda (o — Cani friddu), nnn pigghia cu- 
nigghia — 
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— Cani Mdda di vticca, nun pigghia caccia, 
fcchiù chi mi levu matinu, cchiii noi viju. 



€ci voli assai pri fari nenli. 
Cerea, ca trovi. 

Scava cu truovi. Col. 
■Chiamati o fattilla. 

•Chiddu chi pòi fari cu U to' inanu, nun lu fari fari ad 
àutru. 

Che altri il faccia mai non aspettare. Toit. 
Al quod eria per te faclwiis tt utile creda», 
Id per te faciio.... Ovid. 

Cosi (o — Robbi) di massari, 'un accattari — e 
Cosi (o — Robbi) di macaduri, accattali sicuri. 

Cu* a lu càudu nun voli travagghiari, lu 'iivernu morì 
di friddu. 

CM d'estate non lavora, nell'invenio perde la coda. To»e, 
Cu' è moddu a !u manciari, 
E moddu a lu travagghiari. 

Leatru m animigli e ad e, lestru trlbogliende: et macidrone 

niaadigheude, mandroua iad' og'ni cosa. Sard. 
Chi è pigro al maagiare, È pigro a ogni cosa — e 
Chi è luago a mangiare, è lungo anche a lavorare. Tose. 
Chi è svelt a mangia', è svelt ac a laura', Berg. 
Chi xe. pigro a magnar, se pigro a laorar — e 
Chi magna adasio, Javoira adasio. Ven. 
G. PiTRfi. ™ iVouerii nciliam. voi. III. 13 
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Cu' ha stuppa, Ala, 

Tedi Cai non ha ohi filari. 

Cu' havi manu e pedi, 

Nun ha bìsognu di stafferi. 
Cu' havì pezzi e gghiummareddi, 

Niin si chiama puvireddu — e 
Cu' havi pezzi e iìlu, 

Nun si chiama mischinu — o 

— Cu' havi pezzi, 'un è poviru. 

Cu' havì piLittu di manciari lìcu, si uni jissi sutta li ii- 

càri — e 
Cu' havi vogghia (o — gana, — o pitittu) di tilari , 
Fila supra l'anca di lu cani. 
La ])onii fé] and ara 

Fila allu cula de la cucchiara. iecc. 
Ohi tene gulio de fila, fila cu lu maneco de la cocciiiara 
[o — co lo spniccolo). Nap. 
Cu' havi siti, veni a vivi. 

Cui camina, mm strudi scarpi — o 

— Cui camina, nun strazza quasàrì [Catania). 

Cui càudu dormi, friddu mancia. 

Cui cchiù fa, cchiù merita (o — guadagna). 

Beddet ei secundum operata eorum. S. Paol. Ad Itom. II, 6, 
Cui cchiù pò fari, fa ; cui ammacc. 
Cui cusi e scusi 'un perdi tempu. 



e disfare è tutto i; 
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Fa d lìl g m d 
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Ch d m 

C h d a h 
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Ch d m 
Cui in n pu 
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Cui fa chiddii chi pò, fa tiittu. 
Cui fa cu li so' manu, fa pri centu. 

Chi fa da lo — per) sÈ, fa per tre. Tose. 
Chi fa da aè i su ijni, i fa per tri. Boi. 
Chi fa per sé, fa per tre. Yen. 

Arte hmt il pTOverbia: Fa da le,* 
font chi fa da lè, non fa fir Ire? 

Cui fatiga e mai s'abLenta, 
Cu la fami 'un apparenta. 

Chi Ma la fatica non abbenta, 
Con la fame non apparenta. Ahi: 

Cui mancia e tìvì a spisi d'àutru, prestu si nui mori. 
Cui nun fa chiddu chi divi, 
Zoccu aspetta nun rie ivi. 
Chi non fa qael che deve, 

Quel che aspetta, non riceve. Tose. 
Cui nun havi chi diri, pettina H parrini — e 
Cui nun havi chi fari, pettina cani — e 
Cui nun havi chi -fari, rutnpi soli — e 
Cui nun havi ehi fari, si lu 'mpresta — e 
Pr' 'un aviri chi fari, pigghia gatti a pittinari. 
Chi non ha che fare, 

riglia la gatta a pettinare — e 
Chi non ha the fare, mette l'olio all'ase. Ah: 
Quandu n Corsa unn'ha niinda daià, 
DÌ9& TI muru e u porta in li. Ooi-a. 
Chi non sa che fare, pettini i cani — e 
Quando non hai da fare, mena l'uscio »ttarna. Tose 

Cui nun havi chi iilari, iìla tuppL 
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(^liii nun aa£)i fari corda, sbitta. 

Sbiltari suilturi, fendere in piò str'iselnliae, l^gllcodo la i:naU>!a (Ile 

Cui nun travagghia, nun mancia. 
Ticchi e Lncchi; 

Si tu min coi travagglii, nenti allucchi — e 
Cui travagghia mancia — e 
L'omu travagghiaturi aempri mancia. 
Ci QU fatia, uù mangili. Lece. 
Qui non trabagliat, non iiiardìgat — e 
Qui non magliinat non liat farioa. Sard. 
Chi nn travaglia s'ellu p6, un duverebhe mancu inaogliià 

Clii travaglia manghia — e 

Chi uà travaglia, un manghla. Cors. 

Ohi si vergogna di lavorare, 

Abbia vergogna di mangiare. Tose. 
Chi laura, maja. Berg. 
Chi no laora, no muglia — e 
Questa è !a casa de la lasagna; 

Ohi no laora , no magna — e 
Chi laora guadagna, e chi no laora no magna. Ven. 
Cai cu no lavora, noi mangi. Frial. 
Anima lahorantìs, laborat aibi, quia compiilU «uni os suum, 

Prov. XVI, 26. 
Si quia non, nuli operarì, nee mandvcet. S. Faol. II Ad Thesa. 

Ili, 10. 
.... Nil iiite magno 
Vila lehon dedit movtalibìut. Graz. 
Nihil laboraa, ideo eum opvt ut, nil habes. Fedr. 
Tedi Si vdi aoiri dinari. 
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Cui perdi tempu, perdi tiittu. 
Cui pisca, pigghia pisci grossi e nielli; 
piiru nenti, e cci appizza li riti. 

Il secondo "orso non lo dimii miti. 

Cui pò fari e nyn fa, campa scuntcnti. 

Va cunnannatu a li peni 'nlirnali. 
Cui s'ajuta, Diu l'ajuta — o 
— Diu ajuta a cui s'ajuta. 

Cui sempri sedi, Bun straKza li scarpi. 
Cui afraga la festa, lu lavuranti stenta — e 
Cui travagghia la festa, sedi hi lavuranti. 

Obi sguazua le feste, stenta il di del lavoro. Tose. 
Cui atrigghja lu so cavaddu, 'un si chiama ragazzo (o 
— mnzzuni; o — guzziini; o — stafferi; o — famig- 
ghiu). 

llCasWgns ha i-,;!!.! JeIU prciv. mcridioiaH: 

chi pasce le pecore sue, non è chiamato pecoraio. 
Chine striglia lu ane cavallo, 

Nud'fe cliiatnatu tonszu de atalla. Cai. 
Chi 30 Btriglia hi cavallo siiio. no è 

de stalla. JTop. 
Chi ai striglia il suo cavallo, 

Hon È chiamato inuzio di atalla. Ahr. 
Qui faghet si>s faetos siioa, non. s' inibi'uttat s 

Sard. 
Chi fa i fatti suoi, non s'imbi-atta le mani. To 
A far i fiit su, an s'inepoi'ca mai ci man. Boi 
Chi l'a i fati soi, no se imbrata le man — e 
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La don* che fa i so mistier, no !a se sporca le man. 

Vedi mdd 

Cui travaggh p dd Ct m 

Cui va (o — ) u d a 



Olii va vaca 
Un jornu 
Cui voli acq 
Cui voli ani 
— Anda cui 
Ci ole 



Qui qu 
Chi ho 
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Chi vul vaga, e chi no voi staga (o — manda) — e 

Chi voi va, e chi no voi manda. Ven. 

Cni cu fll vÈ vaili, cui cu noi al v6 mandi. Fi-ial. 

Chi veul vada, e chi veul nen, manda. Piim. 
Cui voli carni, la cliiaiica la sapi. 
Cui voli di la nuci In civu manciari, 
Bisogna la nuci scacciar!. 

Tedi /(((a i'omu. 

Cui voli, li cosi gravi cci parimi levi — e 
Cui nun voli, li così levi cci pàjinu gravi. 

Cui voli spiculari pr'arricchiri, 
Perdi tempu, saluti e dinari. 

Chi cerca l'alchimia, trova i pidocchi. Tose. 
Cui voli vegna, e cui ha cuteddu tagghia. 
Cu la sula buntà 'un si eouza tavula, 
Culu chi sedi, voli battagghia. 
Cumanna e vacci tu — e 
Cumanna e vacci, cà veni prestu — e 
Cumanna e vacci, curri e vatticci. 

Comanda e fa tu stisso. Nap. 

Comanda e fai da te. Tose. 

Fare come HeodeHà di Simgaglia, che lomanda e fa da sé. Vedi Si 

Cummudità fa l'òmu putrimì. 

11 comodo fa l'uomo vizioso e la donna birbante. Ahi: 
Frartgit inerita vìrea. Lat. 

Diu nnì scanza di divirtirinui cu li sfllòcchi di la cutra 
e cu la lana di li diiumazza. 
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Diu nni stanza la lagnusa (idui malata e la guluta 

uèsciri prena 
Facennu (acennu s'aggiustami li cosi 

Per VI» (o — Via. lacendo) s'aggmatin le some. Tose. 

Dre la strala, aa' duss* la soma Beij 

Drio le stiada se codìu Ih soma ien 
Fa quantu pòi, clii gabbdrL iiun mi pfli — e 

Suda e grigliami 
Fatiga pr'aYiri a fatigari. 
Fatiga pri sapiri, e travagghia pr'avìrì. 
Featì, pesti. 

Fila qaantu fila furmica, cà ti In trovi. 
Gatta 'ngattata nun pigghia mai surci. 

Gatto inguantato non prese .mai topo. Tane. 

Gatta ingiiaotada non la eiapn i raCt. Lomb. 

Gao irigiiaiitìic nò ciap» rac. Berg. 

Gata coi guanti no ciapn sorzi. Ven. 

El gai uon j g-nant a dapa nen i ratt. Piem, 
Jetta l'amu pri pigghlari lu pisci. 
seiapei tibi jiencfeot Aantus, 
Qao raiaime ciedat qiigite, piseis eitt Ovid. 
lorna mili 'rapijiti, su' prestu tagghiati 

I giorni spesi bene ■lono i meglio impii>{,ati. Tose. 
Jòviri (o — Mèicuii) dmlia, smiina fon 

» CHI del Inani d<ll* HMimiiia 

Co la iioba xe per ca, la aPtimBiii xc passa — o 
Zioba entrada, setimana anduti Itit 
Jurnata rutta, penlila tutta — e 

i ruttu, manciatiUu tutti! 
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La furmicula affanna la stati, pri nun patiri lu 'nvernu. 
La jissàra fa la massara; 
Lu cannizzu fa lu maasarizzu — e 
La vutti e la jissàra, fa la flmmina massara {Afe»^)- 
La nostra pignata uni jincM la panza. 
La pizzudda e lu gghiiimmareddu 
Pannu cumpariii lu puvircddu. 
Impazza panai, passa l'anni. Cor». 
L'a^o e la pezzetta 

M t 1 p tt 3" 

A p p t tt 



I g 1 P I 

M t 1 f ra 1 F 
L g 1 l t 

M t \ \ \. F d 

L 1 j t 

M t 1 i 1 t ~ 

El p t 1 j t 

Tien su la povaieta. Fé», 
L'armi di lu putrnni 
Nun tagghianu né flriscinu -pirsuni (o — a nisciunu). 
L'armi de' poltroni non Cagliano né forano. Tose. 

La robba d'àutru la mancia un putruni. 
La Tobba cui la fa, sa quantu vali (o — la stima). 
L'asinu porta l'erva e l'asinu sì la mancia — e 
Lu lupu fa la caccia, e lu lupù si la mancia. 

La cinccìu porta la sarma e lu ciuccia sa magna, ^op. 
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S'ìiinn l'hat battìdu, s'ainu si hi maBdigat. Sard. 
La vucca ca 'un parrau mai mai si disfamau. 

Libbra sirrati nnn fannu duUuri, né tltulu pò fari ma- 

stru dotti! — e 
Libbru sirratu mm fa l'omii littiratu. 

Il libro serrato non fa l'uomo letterato. Tosa. 

. Qnsnli s™o che ,\ creJ^.K, lelleraM f^Y .™ l.,l iitIM numero di [ibri 

Li caiineddi di gammi su' dinari — e 
Li dinari oìixi su' canneddi di gammi. 
Li multi manu sgravanu travaggbiu. 

L'omu arceri nun mori piivireddu. 

w P q q atàm t guodugiinte. EigaiN- 

L' mu c rn ecu nun no n a puvireddu (Hagitsa). 
L'om dg u e 6e r n su^ 

Oa 1 g pe ges a t. Prov. XXI. 6. 

L'omu p truu mor a agnun 

D pò e tii la h a D b la p g a. Tote. 

Ot a qi qì v n et hti (eg as, Lat. 

P f lì p g a a ti mendieahìt ergo aestate, 

n d h P XX 4 

Lon^u r osu mp t ti se 1 omu 
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L'ozia k patri di li vizii (o ■— d'ogni viziu) — e 
— Di l'oziu nasci ogni viziu. 

L'olio è padre de tutte le viiie. Nap. 

Sa toandrortla (poUroneria) est causa de milli inales — e 

L'o/iu est causa da sa vitìu. Sard. 

L'oziu È u babbu di tutti i gattivi yizj. Por». . 

L'odio È il padre di tutti i vizi. Tose, 

L'ozio è '1 padre de tutti i vizi. March, 

L'ozio u l'è a puce da tutti i vizii. Geti. 

Vóli l'È é pÈdnr d ttìtt i vem. Mom. 

L'ozi l'è el pader d' tutt i vizi. Pam. 

L'ozi l'è pader di vizi — e 

L'ozi l'è saniper staa pader di vizi. Mil. 

L'oHsio l'è '1 parìer di èsse. Berg. 

L'ozio xe '1 pare de tuii i vizi. Vfn. 

L'ozio xe el paro de tuti i vizi. Trieil. 

MuUam, maOtlam dociiit otioiitas, Ecclesiastic. XXXIII. 23. 

Diuturna gaiea viiìi' allmsnta minislral. Cnton. 

Otta dant vttia. Lut. 

Oft'uin malortin omminn oriyu, Lfit. 

Ptwli: 

Si levi l'oziu, levi lu viziu. 

Vedi L'uJiusu, di rara, 

Lu jornu 'ngriddi 'ngriddi, e la sica 'nchìrcliiriddi — e 
Lu jornu vaju unni voggliiu (o — nu nni vogghiu) 
E la sira sEragu l'ogghiu, 

Clii dorme al sole e veglia la notte, 

Oonauma l'olio per rimettere le dotte. 2'usc. 
Lu lettu càxidu fa la minestra fridda. 

11 letto caldo fa la minestra Aedda ~ e 
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Il cnldo de' letizuoli non fa boliire la pentola. Tose. 
Al lèt calci fa la ninaatra frédda. BbI. 
El Mido dei ninioi no fa boger la piguata (o — f,i l'omo 
pouaretol. Ven. 
Lii iettu e In foca 

Faonu addivintari l'omu da poca (See. XVH) — e 
Lu Iettu e lu foca ìa trist'omu — e 
Lettu, tavula e focu 
Nun ti dicinu mai: lÈvati di ddocit. 
Letto e fuoco fanno Va om dappoco — e 
Dice il foco; sta qni nn poco) 

Dice il letto: sta qui un pezio — e 
H fuoco e !' amoi'e non dicono mai: Tanvie al laToro. 

Lu manciari e lu ■vivid nni sana, 

Chiddu ch'é travagghiari uni cunauma. 

Lu massaru dici; fazzu; lu lagnusu dici: facìti. 
Lùniri e Màrtiri, 'un ti pàjtirì; 

Mercuri e Jòviri, 'un ti mòviri; 

Vènnari e Sabbatu nun ccl jiri, 

Cà lu 'nnumani ti nn'hai a vinili — p 
— Luni e Marti, nun si parti; 

Mercuri e JovÌ, nun ti movi; 

Vènniri e Sabbatu unn' hai a jiri? 

Ca la Duminica hai a viniri (Mistretta). 

GiioutatociJi dt^ poLlroai, cbe non voglton larurare iKssnu giurnu della 

Lu pani chi s'affanna va sina a l'ugna di lu pedi. 

IT pane piìi inzuccberatu 

È quellu chi a'ò stenÈatu. C'ora. 
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Lu paci nun sì lassa. 



Lu pani riiin veni di hi Gloria Patri. 

Lu pidocchiu mancia 'n testa di lu putruni. 
Lu pisa dòma la bestia. 

La soma la bestia doma. Tose. 
Lu putmni 'un si risolvi mai — e 
Lu sangu di lu putruni nun si movi. 

Il sangue de' poltroaì non si muove — e 

Poltroneria non fece mai figliuoli (o — non lia eredi). Tose. 

Lu sceccu nun cci voli jiri a lu mulinu. 

L'aaiDO, ùwh, non le la inlende d'ondire i [eiurare; ms se Staisi all'a- 

Lu sceccu, pr' 'un si ]isari ìa cuda, si cacau. 
Lu Sigiiuri ajuta li patrona tri voti laj'ornu — o 
— A li mincMuna lu Signuri li pruvidi tri voti In jornu 
, — e 
Pri li cajordi e li putruna Diu cci pensa setti voti lu 
jornu. 
Lu Signuri nun caca ticu e pàssuli. 

Chi non mette corpo non cava. Tosa. 

01 Signiir al ui rógga {trameita) miga d' la polènta. 

Bsrg. 
K dicesi puie in modo pro.orbinie a chi non yao\ snpor di lavoro; E chi 

Lu su-vizzu di lu putruni nun si paga mai — e 
Lu sirvizzu di lu lagnusu, è comii lu sagriiiziu di la 
santa missa, ca 'un havi prezzu — e 
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di la lagnusa vanmi 


cari. 






u la Dti di la morti. 








fe mpagnu di la mot 


■ti. Cors. 






p ente della morte. 


To^c. 






« 1 e u frce da mortÈ 


'.. Ckn. 






e 1 'Èia de la mori. Berg. 






d w( somnus geUd^ msi moH 


is imago 


f Oi 


■id. 


'««rea, •SD. 171: 








Il .«mo ( „irammle, qaal uom dk 








ParinU dtllu. mone..... 








uso, Ger. lib.ìJ.,iS. 









Lu suli chi nesci a tutti banni 

È l'alligrizza di li Tacabbunni. 
Lu tempu perau nan s'acuanza (o — acquista) mai. 

Tempo perduto con mal si riacquista. Tose, 

U tempo perso no s'aequiata ciìi. Gen. 

Al temp pera no s' quista pea. Pian. 

El temp ella a'è perduu, se quieta pìi, Mil. 

El tempo perso, non se acquiatft più. Ven. 

Neo jiiie xrrcetsrit kora redire poiesl, Ovid. 

Lu tempu pcrsu 'un è di nuddu. 
Lu travagghiu smovl hi pitittu. 

Lavoro è sanità. Tose. 



igghiu 'un ha fattu mai heddi giiiviiii. 
voro con iagrassa mai bue. Tose, 
.i: Pocu U-avagghi». 
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Lu voi chi a lavurari 'un havi nasca. 
La pijj'ghia pri calunnia la musca — e 
Nun è III voi eh' havi la musca, 
È lu lavuraturi chi «un cci havi nasca. 

L'assillo è DOS mosca che disturbi i buoi. Cahmma, prtlMlD. 
Chi non ha voglia di lavorare, 
Perde l'ago e il ditale, rose. 
Lu voi chi 'uu va a l'arato, va a lu maceddu (o — a la 

Lu vOi sapirt cosa è ìu megghiu? 
CìrCari notti e jornu lu travagghiu. 

Ndi' oltnbre del 4870 lo»: iguejU mollo sulla c.-jaa A'm renaio di Aci- 

L'uziusu di raru è virtmisu- — e 
L'iiziusn k capitali di lu dimoniu. 

Qui a&ctatm oibvai aluUlasÌm»a «al. Pi-ov. X!E, 11. 

Mallam malìtiraa docuil olimitas. Eccleaiastic XXXIII, 'J9. 

Mancia (o — Mania) e fatti 'ngurdu, 

E quannu chiamanu fatti surdii — e 
Mancia quantu vói, dormi quanta p6i, o fa sirvizza 
quautu maocu p6ì. 

Consigli dei BhiolloDl e dogi' inDi^gatdi. 

Megghiu poviru e arripusatu, 

Ca poviru e travagghiatu — o 
— Megghiu poviru arripusatu, 

Ga ricca travagghiatu — e 
Megghiu sceccu ripusatu, 

Ga liuni travagghiatu. 
'N tavula di putruni, né cruci né binidizzuni. 
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Nuddu havi vriogna di l'arti sua. 
Nun fari fari ad antri chiddu chi pòi lari tu 
Quel cha tu stesso puoi e dire e fare, 

Che altri il faccia mai non aspettare. Toso, 
Nun si pò cMamari stentu si pr'onuri 
gallìttu cicirittu. 



strippa o fa' latti — 
aggibbi o fa' l'arti. 

S' intende dì chi bisogna a < 



latte (Dglieraniio), o rimarramn. ow pregne intrippi). 
O aaso o sei. Tose. 
Ogni jornu nun si pò fari notti. 
Ogu'omu è natu a travagghiari. 

mino ncacitur ad laborem. Giob. V, 7. 

Ognunu campa cu li so' latri fatighi. 

11 ;roTerbÌD è mesto, e le qualìfica si oae di ladre dati 
presto HDD lelieriu ohe altro. 
OgrniQu si industria cu u so travagliu. Ci 
Ognun u travagghia pri manciari. 
Omu, cavaddu e cani 

Pri quantu opra tantu vali. 
Pani e viniT vegna, 

E hi inunnu si inantegna. 

G. PiTRÈ. — Proverbi aiciliam. voi. Ili, 
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pane e vicio veGga, 

E il mondo ai mantanga. Air. 

ProT. d*Bl' inBogsrilL e fle' tannulloni, 

Pizzenti affmntusu porta la vucza vacanti — e 
Pizzenti virgugnusu min porta mai la tasca china ' 

casa (Sec. XYIÌ). 
Pocu sirvizzu, sanità di corpu — e 
Pocu travagghiu manteni saluti. 

Si dice a clii non tdqI lavorare. 

La poca fatica è sana. Tose. 
Manco faiiiga e piii saniti — e 
A laorar poco se sta eani. Ven, 

Porta canimisa cu' fila e cu' non lila. 

Chi fila e ehi non fila camicia porta. Abr. 
PoTira si, macadura pirchì ? — e 
Poviru si, lagnusu (o — lordu) pirchi 1 

Poveri sì, ma porci pirchì? Nap, 

Vedi al caji. Orgoglio: Pocira lì. 

Quannu forza nun ce' è -'arma lu 'ncegnu. 

Caia l o j OS a Iv/rt s n ! l vi e» juvani Tit. Liv. 
Quantu c(,hiu la pasta si scana 

Tintn cchiù lu pam g affini — o 
— Quintu C(.tiiu semata "^ la farina 
Tantu f hm Jieddu veni lu i im — e 
Man ànnu i la pa ta s affina 

Per d menar la paata 1 pan 8 ifGiia Toae. 

A dona li pista el ja se fna Fen 

A ne ir 1-» pista el [a e Boa Ven dell' AU. Tre». 
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Rinnàti, 

■ Ricchi dì 'Jfvernii e poviri di Stati. 

Santa piitrunaria 'un m'abbannunari. 

Preghiera de' pullioni e iegh oiiosi ; ran è sQcbo un raoHeggio coDtro 
coloro cte h.o p"ca o aensona Tuglis di laiorarc. 
Vogia de laoraf, aàlteme adoaao, 

E fame laorar manca che posao. Vea. 
Sarva (o — ■ Lassa) di manciari, e 'un sarvari (o — lassari) 
di travagghiari {o — di fari) — o 

— Auzati chi manciari, e nun t'auzarì chi fari. 

Stipate de magnare, e nù de fatigare. Nap. 
Sed propera nec te venturas differ in horaa. 
Qui non est hodie, craa mintis optiu eril. Ovid. 
Jolle moras, setn^ei' noeuit differire paraiie. Lue. 
Pigri in dies aeiionea pi'oeraslinant. PlauL 

Senza sangu 'un si pò fari sancieli. 
Si 8i stira, si càusa — o 

— Si la stira, la càusa. 

Còasada euusari, calaara. 

Sirvizza d'un'ura, pinseri di cent'anni. 



Servizio fatto, pensiero levato. Tosò. 
Si v6' Gssiri ben sirvatu, sémti tu stissu. 

Meno comnpe e nolu a molti è nwHo: 

Nun Gc'è megghiu missaggiu di tia stissu (Sec. XVU). 

San c'è miglior messo che sé stesso. Tose. 
Uhi voi un boa mesao, vada sé stesso. Lami, e V&u 
Si v6i avh'i dinari, 
Bisogni tra-vagghiari — e 
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In amiore vuUns lui veacerìs pane. Geu. HI. 13. 
Si vói riccu addiviolari, 'nslgnati a travagghiari (o — a 
sparagnari) — e 
Lu primu menzu d'acqui stari, è In travagghiari. 

Perclii; 

Lu tempii chi ai spenni a travagghiari, 
S'arrifranchisci sempri a guadagaari. 
Cun salute travaglia e lealtà, 

Da per tutto 3i trova a giiadaguJi. Cori. 
Chi non suda, aoa fu roba. Tose. 

Stassi all'asina a jixi a lu mulina, 'un si uni mandria 

\ pani— -0 
Si Btassi a lu sceccu a jiri a In mulinu, 

Pani 'un ni manciria la corpu umana (liagusa) — e 

Nun sta. all'asina a jiri a la pagghia. 

Se flteflae a lo ciuccio a ghi a lo mulino, no magnarriemo 
chiù pane. Nap. 



Sutta li canali si vùsoana li dinari — e 
Li dinari si fannu sutta li canali. 

Tanta si va di carta, quanta di pinna — o 
— Gliiddu chi va di carta, va di pinna {Menfi). 
Testa chi dormi cchiù di aett'uri, scacciala, 

AltroTe CoJitii di gwillr'tiri. 

Chi dorme assà, zucoq ae fa. Ven. 
Tinta dda gatta chi cuva la cìnniri — e 
Tinta dda gatta chi sta a lu cufularu. 
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Tinti ddi manu eh' 'un ajuta,nu a lu patruni. 
Tinti diii manu eh' 'un si sannu ajutari, 
Travagghia, palumnxa, pri cui sedi all'umbra. 
Tutti li lagnusi su' 'nnimini. 
Unni cc'è l'utili, ee'è In travagghiu. 
Unni si junci, nan cci voli scala — o 
Unni si pò arrivati, nun cci vonna seali. 

e al DDDinrio; 

Unni 'un eei arrivi, cci inetti la scala. 
Unni li forzi 'un ponnu jùnciri, supprisci la vulimtati. 
Unni vidi lu sgraccu, eei jèttl lu morvu. 

dami uieotfl. lasi^iann aiidnr IdUd sti!90pra, 

V^ju a la chiesa, die! la lagnusa; 
Figghi e maritu raccumannu a tia (Ficaraszi). 

domesliche. luglie a preleslo la devonione, 

Vegna taju, ca In mastru sedi. 

Veni la vintara a cu' si la prucura. 

Voi ca 'un voli jiri all'aria, ucciria l'aspetta. 

n bna ohe noa vuote aodare all'aia, >b al maiielln. 

Vói gabbari lu tò vieinu ? 

Cùrcati pirtempu, e sùsiti matiun — o 
Cui s'arza matinu, gabba lu vieinu. 
Chi vole cufBà lo snio TÌeiao 

Se cocca prieato e ae sose matino. Nap. 
Si q^ueres viver sanu, 

Sadi cliito su maiizanu. Sard. 
Chi vò gabba, la vicina, 

S'alzi B. hou'ora la mattina. March. 
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Zoccu di bon cori si fa, 'uà aniioja mai. 

Zoccu 'un faciali 'ntra Mercuri e Jòviri, 

Maacu farrai 'nti'a Vènnari e Satbatii — o 
— Zoccu 'uD s'iia fatta 'ntra Liiniri e Mài'tiri, 

Nun si fa 'ntra Mercuri e Jòviri. 
Zoccu nun fai tu, nun stari a spiranza d'àutru. 
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GAP. LXIV, 
Parlare, Tacere. 



Accattati tri grana di parra-picca. 

A cui parrà pocu, coi basta la mità di lu ciriveddu. 

A chi parla poco, basta la metà del cervello, Taac. 
A la vacca di lu discretu, 
Lu pubblico h sigretu. 
la boccii del discreto, 

Ciò die È pubblico fe segreto. Toae. 
Assai sa, cui sa, si taciri sa — o 
— Assai sapi cui taciri sapi. 

Assai sa, chi non sa, se tacer sa. Tose. 
Si sapi», qaod scia, neseìj. Ter. 

A tempu e a locu si dùuaiiu li risposti. 

Tedi La rispoita. 

Audi (o — Ascuta), vidi e taci. 
Si vói campari 'n paci — a 
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— Audi e taci, e campi 'n paci — o 

— Vidi e taci si lieni aviri vfli — e 
Cui vidi e dici, campa 'nfilici, 

Cui vidi e taci, campa 'n paci — e 

— Vói 'ngannari lu munnu fallaci? 

Vidi, àudi e taci — e 
Si vói camparì filici e contenti, 

Finciti orvu, surdu e 'gnuranti (o — mutu). 

Tedi Godi, tiidi e senti, • Vài sapiri guai' è. 

Mangia e taci, ca bona vita faci. Lece, 
Si ente, vide e taeo, 

Si vnb vivere naanta pace. Fap. 
Isculta, abbaida, et caglia ~ e 
Faedda paga prò aoa ti faddive meda 

Isculta meda prò non ti pentire. Sard. 

Se vuol Tivere in pace ~ e 
Chi tace ha paco — e 
Siedi e taci, e avrai pace — e 
Chi sempre tace, brama la pace. Tose. 
Mangia e t&s, e viv in pàs. Mil. 
Chi ascolta, varda e tase, 

Oci vedi, hoca tasi 

Se ti voi viver in pi.se, Ven. 
Audi tacens et accedei libi hona grafia. Ecclesiastic. Ili, 9. 

Bell'ai'ti, parrari picca. 
Gatinazzu 'm mucca. 

Ori tuo fatilo oslia, el seras. Bcclesiastie. XXVIII, 28. 

Digilo compesee labéllum. Giov, 
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Ccà si dici e a la chiazza si sapi (Castelvetrano) 
Ce' è lu tempu di parrau e Iii tempii di taciri 
Tempm tari:tài el tempvi logvendi Ecc\ HI, T 
Gei vonnu occhi pri campari e no vucca 
Chiddu chi troppu saiiu lari iu so mah, quanti' iddu 

è pazza Iu pah'^a 
Chiddu b In honu chi vidi e taci. 
CucuEza cucuzza; 
Cui parrà appuzza. 



Cu' havi lingua arriva (o — va} a Boma— e 
Cu' liivi lìngua pi~sa lu miri — e 
Cu' h 1 j,i a \a i S I g la — - e 
Sp a m là inu b a a Ro a 



Ch t le 



Dm dà d 
Oh 1 ng a 
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a el ya oiagatfi a, Roma. Lomb. 

h ft, gè va fina » Roma. Mil. 
s' va fina a Roma. Berg. 

n e va da per luto. Ven. 

R ni a — e 

va fin a Roma. Pkm. 



L ngu J p d 
Cui can è j s a 



Cui d eh ddu eh ol 

Sintirà chiddu chi nun voli — e 
Cui dici zoccu nun soli, 
Senti zoccu nun yoli. 
Chi dice nuel cbe vuole, 

Ode quel ilie non voiiebbe Fast 
Qaie su qal qiieret nuiat, «u qui i 

Sarti, 
Conlujaeltam a% dioea a^dies Flsut 
j5t aìxttia ttmere protuìens ^itia, iuo 



1 qai,ret intendet. 



Cui la teni, e cui la 'mprena, 

Cbi noe, e chi parli sssbì. Ttnila o TìnUla (la p>ri 
loniioso; 'mpHnalla, vaio «aporia al pubblico in mndo < 

Cui mancia cucuzza, mori 'mpisu. 
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Cui nim sapi taciri, nun sapi parrari — e 
Cui taciri nun pò, nun sa parrari. 

Chi non sa tacere, non sa parlare. Tose. 
Loqui ignorabit, qui tacere nesnit, Aue, 
Cui parrà assai, sgarra assai; 

Cui parrà picca, guadagna assai — e 
Cui cchiii pai'i'a, cchìù sgarra — ■ e 
Cui parrà assai, sgarra; cui parrà picca 'nzerta — e 
Cui poca parrà, nun la sgarra. 
Chi troppo parla, spisao falla — o 
Chi troppo parla, troppo sfalla. Na;p. 
Dai su tantu faeddare [parlare), nde auccedint sos erro- 

Qui troppa faeddat, est sutijectu ad isbagliare. SarA. 

Chi favella, erra — e 

Chi pih parla, piU falla — a 

Chi assai ciarla, spesso falla. Tose. 

Chi massa parla, spesso fala " e 

Chi parla assae, djse poco. Ven. 

Chi tropo parla, fala spesso. TriesL 

MvUum lingua ìoqaax, quandot2'ue solel fare mendax, Proy. 

In vmUiloqiào non deent peecatum; qui awlem moderaiur la- 
bla SUB, prudentisiimus esl. Prov. X, 19. 



Cui parrà, si cunfessa, e cu' fa detta paga. 

Cui parrà, si l'ammucca. 

Cui parrà simina, e cui senti arricogghi. 

Chi parla semina, e chi tace raccoglie. Tose, 
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Chi scolta eompra, chi ciàccìara rotid. I.omb. 
Chi parili semeaa, chi ascolta raccolgo. Ven. 
Cui picca pairau, mai si pintia — e 
Sempri si niii pintiu cu' parrau assai, 

Cui stetti mutu nun si pintiu mai — e 
Mai mi piotivi di pocu parrarì. 

Nessuno si penti mai d'aver taciuto. Tose. 

Qai moderatur »ermo7ies suos, docias ar, prudens ett, Prov. 

X, 19. 
JVuu^utun me prenilnit lacuisae; qaod locvlua aim-, stepe. Flut. 
SeDtenia da PlDUrco aKriimiUi a Simonide, do iKri o Socinte. 

Cui picca sapi, presta parrà. 

Chi poco aa, presto parla. Tose. 

Chi più sa, manco parla — o 

A parlar, ea, fa prèsto. Ven. 
Cui pocu parrà, nun havi ch'arrispunniri. 
Cui apissu (o — troppu) pana, nun è saggiu. 

Vedi £u eauia. 

Cui taci, accunsenti. 

Chi sta zitto, acconsente -^ e 
Chi Don risponne, afferma. Nap. 
Quie cagliai, accoaseotit, Sard. 
Chi tace, acocinseate. Cora. 
Chi tace, acconsente. Tose 
Chi toxe, acconsente. Gen, 
Oh' tés, cuofértQii. Mam. 
Chi tas, cuntèirBia. Boi. 
Chi tas, conferma. Form, 
Ce, tàsa, conferma. Fiae, 
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Chi t&s, conferma. Mil. 

Chi tace, coTiferma. Berg. 

Chi tnse, conferma. Yen. 

Chi tas, aooasent. Piein. 

^i tacet cameìilire videtur. Lat, 
Cui taci, loda. 

Cui troppu parrà, attenni a grossu 'ntricu. 
Cui tuttu dici, nenti toni. 
Cui voli hen parrari, bisogna ben pinsari. 

Il gallo prima di cantare, batte le ali tre volte. Tost. 

El gaio prima de cantar, ol b^te lo ale tre volte. Veu, 

Diccillo, e lassa fari a In diavulu (Marsala). 
Di 'gnuranti è tinutu 

Cu' arrispunni senza dumannatu. 
Godi, vidi e senti, 

B 'un diri nenti. 
La chiacchiara è runsa {CasUlmtrano). 

Vedi Li parali su' comtt. 

La cosa chi tu snlu vOi sapiri. 

Ad àutru nun la diri. 
La gaddina si tacissi 
Qnannn ìa l'ovu 'un si sapissi 
(o — Ch'avria fattu l'ovn 'un ai sapisai). 
Gallina chi canta ha fattu I'otu. Cori. 
Clii si affretta a dichiararsi tanocente si accasa da sé— e 
La gallina che schiamazza, è quella che ha fatto l'uovo. 

Tose. 
A primma gallin-a chi ha cantòu, a 1' è quella chi ha 

fieto l' éuvo — e 
Gallinn-a clie canta a l'ha Cseto l'Èuvo. Oan. 
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La galena che strid, l'è quella ck ha fatt ì'òv. Bom. 
Galeina eh' canta, l' è quSia eli' ha fat l'ov. Boi. 
L^ galléna èeh canta, l'È c[utHfl ob' ha fatt l'iv. Eeg. 
La prima gallén'aa eli' canta, l'è còlla eh' ha fatt l'oèuv. 

Farm. 
La gallina che canta, Vis queia eh' a fatto l'oeuf. Lomb. 
La gajnna ohe eanta, l'ha l^a l'oeuf — e 
La primo gajnoa die canta, l'è quella ch'ha faa l'oeuf. 

Mtl. 
La gahna ohe canta, 1' è q^uèla ohe à fut 1' òf. Bresc, 
La prima galìna ejie canta. 1' è quèla che à, fao l' óf. Berg. 
Se la galìua tasesae, nis9un eavaria ohe la ga fato el 

La galina che canta lia fato el vovo. Feti. 
La galiaa ohe oacta ha fato l'ovo. Triesl. 
La prima galina eh' a canta, a l'è cola ch'a l'à fait l'euv. 

La lingua a li voti fa beni, ed a li voti fa mali. 

E più brenmsatt: 

— La lingua fa beni e mali. 

La lingua sta a parti, ca p6 diri zoccu voli. 

La megghiu risposta è chidda chi 'un si duna. 

La notti nun parrari forti, e lu jomu ti vóti e svóti. 

chi ftunnu Poriccki. 

La parola (o — La junta) conza e guasta. 
La parola ìiavi centu arri (o — quarri). 

Cioè cenlD aigniflcati, intórpreliiioDi etc. 

La pecura pri diri mmè {o — mentri la pecura dici mmè) 
perdi lu vuccuni — e 
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Gaddina chi carcaria perdi l'ovu. 

La ppcorti per far le, perde il boccone. Toae. 
La piegora che fibeen. {bela), perde 'l boeon. Ven. 
La feda che sbartìghéta , la per al bocon. Fera. dell'Ali. 
Trew. 

La risposta ddoppu cent'anni nrni è tarda. 

Difutti: 

Lu turcu stetti sett'anni (o — cent'anni) a dari la ri- 
sposta — e 

Ch'è bedda la risposta di tant'anni I 
Si duna a la calata di li tenni. 
(o — Quannu si duna a la calata di !i tenni (Menfi). 

Vedi SACDUONE-ItARmo, Canti pop. sic, noni. 583. 

La vucca è tradituca di tu cori. 
La vucca nun è armatura: 

Zoccu senti dici allura. 
La vucca parrà e la menti studia. 
Li multi sigi-eti li sannu multi omini. 

È nelh Hacnnlla del Risico. 

Lìngua muta (o — Lingua chi nun parrà) è mala sir- 
Tuta. 
Lengaa muta è male servuta. N'ap. 
Qui nou facddat, a corcoriga si faghet. Sard. 
Chi nu pianghie, mancu tetta. Oors. 
In bocca chiusa non cade pera — e 
Chi Don parla, Dio non l'ode. Tose. 
Chi no tjanze no tetta. Gen. 
Chi ch'an pèrla n ha gnint. Mimt. 
Chi no parla, no g'ha gnente — e 
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> domanda, gnente g'ha — e 



Chi » parla nen, a oten mai nen. Piem. 

Li paroli fannu sfrata a viviri beni. 

Li pai-oli nun fètinu. 

Li paroli nun pagana gabbella. 

La bocca non paga gabella — e 

Parole nun pagan dazio. Tose. 

E paroUe no pagan gabella. Gen. 

Tutt il paròH an pà^aii iniga d^KÌ. Farvi. 

I paròl no paghen dazi — e 

No tutt i parol deven pagli daii. Mil. 

Parole no paga daae. Beri;. 

Le pai'ole (o — Le mouMo) no paga da7Ao. Yen. 

Li paroli nun s'accattanu. 
Li paroli nun su' lanzati. 
Li paroli su' comu li ciraai, 

Li Girasi su' comu li palorì — e 
Li paroli su' comu li cirasi : 

Si niii pigghia una, e nni vennu tanti. 

(o ■ — Una nni piggbi, nnl vennu deci) — e 

Parrà picca : In parrari assai , dissi Brasi, è comu 1 
cirasi ; nni pigghi una e nni vennu setti. 

Vadi La diri fa diri, o 'JVa parola porta. 

S X a I <i sa cariasa. Sard. 

L p 1 1 iliege, l'uua tira l'altra. Tose. 

U p 11 t 1 t a. Lig. 

E I 11 mm sexo, 

Ali Ile ne vou dexe. Gen. 
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Una parola tacc^ l'allra. Boi, 

Una pai'òla tacca, l' ètra. Begg. 

'Na parola taca l'altra. Farm. 

I parbl i» com i airèa: 

Ton su vuna, eu ven sii dSs. Mil. 

liS sarese e ìe parole, 

Ho le ve mai fora sole — e 

Ha parola tira l'altra. Berg. 

Le parole tooa de le aarìese, le se tira drio una co l'al- 
tra. Ven. 

El di fa di, una paròla na mena n'aotra - e 

Le parole a son com. le cerese, ch'as toeo l'uua a l'ao- 
tra ~ e 

Una parola a n' a tira n'aotra, com le oereae. FUm. 
Li palori veonu a tinuri a la parrata. 
Li aigreta 'mpurtanti 
Nun su' pri li 'gnuranti. 

I segreti pid importanti 
ÌJoii son pasto da ignoranti. Tose. 

Li vani parlamenti curruinpinu li boni custumì (Sec. 
XYll). 

Non l'ho nini udito. 

L'omu chi paiTa assai, nun dici nenti; 

L'omu chi parrà picca è sapienti. 
L'omu ciarlimi va centra 'i so' Tiiredda (Ragusa). 
L'omu prudenti 

Pigghia 'na cuti e si còtula li denti. 
Ln cchifi tinta chiovu di la carrozza sempri scrnsci (o 
— è cliiddu chi strilla) — e 

G. PiTRÈ. — Proeeròi dciUani. voi. III. 15 
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Lii (Lhm tinLa chio\u di ia naca paria 
Lo {leio travo de la cis» toeoleia fap 
St pejaa cotta de ii cauu est sa qui tioliirnat. Sai-d. 
A peghio ri ta di n ciierru è qaeìla chi fa maib rumo* 

B cattive cavicchie Bempre tunzinecchianii, Oors. 

hd. più cattiva laota del carro sempre cigola — e 

La peggior ruota e quella che cigola Tosa. 

La rftda pio treata <le car 1 e quella che fa piò arraor. 

La più tresta rod-i dil cjrr \ol zighai — e 

La piò trestft roda dal e in 1 e q ièlla eh zirla (o — zlg&y 

Boi. 
La più triata róda dal carr l'è quella èeh aoherzulas. fiej. 
La pn cattiva roèuda dal carr l'è còlla eh' alga (o — cri- 

da). Pm'm, 
Grama roeuda del eavr fa piiasee strepit. Mil. 
La peio rua del cnro se quela che ^iga (o^ruza) — e 
Roda rota, sempre ^iga. Veii. 
Iifl pi cativa roa del cher a l'ò sonpre cola eh' a subia. 

Lii diri fa diri. 

Il dire fa dire. Tose. 
Tedi 'jVo parola piggbia. 

L(i parrari assai metti siti — e 

'fanti cSiiàiti (o — Troppu paroli) meUinii siti. 
Ohi troppo abbaia, e' s'empio il corpo di vento — e 
Troppo grattar cuoce, troppo parlar nuoce. Tose. 

Lu parrari picca è midicamentu. 

Lu parrari picca è 'na bedd' arti. 

Lii primu dittu è l'ancilu di Dìu. 
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Lu saviu poca parrà. 

"^"Uoa testa Sivia ha ia bocca cbiusa — e 

•"^gci pozzo È savio quuniio tate. Tose. 
Lu suTerchiu parrari veni 'u feln. 

Cioè Edìscl! male, 

Lu tàcìri è prudenza — e 
Fincìri è virtù, Èàciri è prudenza. 

Bai tasens et ipae est pvudeas. Eecleaiastic. SIX, 28, 

to>Be segno di prndenia. la roiidìoi earebbeta assai fMi sapienti di noi. 

Lu tàciri è risposta e lu flnciri (o — l'amari) è curtisia 

— e 
Lu tàciri è virtù, ma 'un è di tutti, 

E lu dari risposta è 'na bell'arti ; 

E si si duna risposta a tutti, 

Si perdi sennu, virtuti ed ai'òi. 

AEiOSio, Ori. fw„ VII, 30: 

Rai'o fa liner le labbra chete 

Situino ai almin, ma bsa spesso viTtuU. 
Silentium sapìeniihus responsi loao est, Eurip. 
Stultìis quoque si iaeaerit aapìeìii reputabUar, et si oompm- 
sei'it lahia sua iiiielUgens. Prov. XVII, 28. 

Lu voi havi la lingua grossa, e 'un pò parrari — e 
Lu voi min parrà, ch'ha la lingua grossa, 
Ma si parrassi gran cosi dirria (Catania). 

È il oomlnciamenta d'un cacto p^pularo: 

Lv noi nuli pojTii eh' ha la lingua grossa, 
Ma ti portassi juareoia dirria; 
Satta j'aratu cci schiscinu rotto, 
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E jl dice in rotma protarbiBle; Nm poziti 
prena ; e, Jtfuti poisu abbiatitia 
Aju a lingua 'rossa ciimu il boi. Oal.-Eeg. 
Megghiu sapiri assai, e parrari pkca — e ' 
Megghìu sapiri picca, chi parrari assai. 
Megghiu sciddìcari di pedi chi <3i lingua. 

È meglio sdrucciolar co' piedi che colla lingua. Toac. 
Xe megio a 



Meggtiiu una vota arrussicari, ca centu voti aggiarniari. 
Meglio una volta ari-oesi, ca dento impallidì. Nap. 
Meglio una volta arrossire, che mille impallidire. Tose. 



'Mpara assai, senti muUu, e parrà pocu. 
'Na parola' pigghia 'n' àutra — e 
'Na parola porta l'àutra. 

II discorrere fa discorrere. Tose. 

Una parola tira l'altra. Tose, e Ven. 

Né ad ogni viicca cci voli risposta, né ad ogni lacci 

cera. 
'Ntra la vucca chiusa nun cci tràsinu muschi. 

A voeca chiusa noa cadano mosche. Nap. , 

In buoea serrada mai b' intrat muaca. Sard. 

In bocca chiosa un c'entra mosche. Oors. 

A bocca chiusa non entran raosclio. Toae. . 

Itt bocca chiusa non c'entra le ìnoscbe. li^rch. 

In bocca serrfl no gh'iatra mosche. Gen. 

A bocca diìsa an gh' eintra ad moaeh. Pitto. 
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H6 van denter i moseii in bocca cifl-sa. MU. 
Ea toca seiniJa no eotra moache. Breae. 
In boea aerada qo eoti-a mosche. TViest. 
An boca sarà a j' enti-a gnnne mosche, Piem. 
Nun si fa cosa, eli' 'un sì sapi —- e 
Nenti nun fari, ca nenti si sapi. 
Nun tottu diri, nun tutto cunfidari, 

Chi a longu tempu si veni a sapiri. 
Ugnunu voli diri la sua. 

Tiitt i cali mfenen la cfiva, 

Tutt i miaci6Q vor di la aOva. Cam. 
Toeue i ca mena la cna, 

ToBUC ì coib voeal d'i ia aaa. Ber(j. 
Ogni can mona la eoa. 

Ogni mincioTi voi dii- la soa, Vsn. 
Pani e radici; 

Zoccu si senti nan si dici — e 
Pani e taci; 

Zoiwu si mancia a tàula 'un si dici — o 
Pani francisi, Porta Filici; 
Zoccu si mancia, 'un si dici {Palermo). 

Porta Ftlics, udji dcUo poite di Palermn, ad orienli;, erelta r 
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Parola ditta cchìù nun pò turnari — e 
Parola ditta, 'n celu è scritta — e 
Parola scappata, è comu 'na scupittata — e 
La parola comu 'na vota nesci, nan trasi cchiìi — e 
Palerà 'nviata, nun havi turnata. 
Parola data e vita andata. Abr. 

Saa paraalas da qui bessint non torrant plus iu segua ~ e. 
Sa paraula da qui ndela beltas, non ses plus padronn. 

Parola detta e sasso tirato non tornano indietro (o ~ non 

fu più sno) - e 
Parole di bocca e pietra gittata, 

Chi lo ricoglie, perde la giornata. Tosi;. 
Parole de bocca a sassate de ma', 

Quanno è scappate non so po' 'rpijà. March. 
El sass tiraa, dove l'fe andaa l'fe andaa, ■ 

B l'è inutil vorrÈ ch'il torna indree. Mil, 
Sasso trato e parola dita no torna piti in drio — e 
Sasso butà xe in man del diavolo. Yen. 
Che non rilomo nini 



Neacil vox mtasa reoerti. Oi-be, 
Et sfmel emiasum eolal irreoocaiile verfiiim Oras. 
Farramn quannu voli Din. 
Parrà picca e 'niila 'mmncca — e 
Passu longu e vucca cnrta — e 
Stomaca granni e vuoca picciridda. 

Tedi Fuoca dinlra. 

Pocu mandali, pocu pari'ai-i e càudu di pannu 
Mai lìcira dannu — e 
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mi. 

Quarmu la cosa la aaiinu cchiù di dui, si veni a sapiri 
(o — la Bannu tutti). 

Fra ogni tre cc'è una spia. Toie, 

Quannu la i^arola ccÌ voli, s'accatta. 
Saggiu pai'rari b scutu d'ogni ofilsa, 
Sarva risposta, cà lu tempu veni. 

Todi: Lu turca. 

Scàntati di cliiddi chi parranu picca. 

Boa ti fi-dai-e di chi parla poco. Mr, 
Vedi i\ cop. SrHCtAZiOBE: D'orna chi rmn parrà. 

Sceccii ch'arragghia, 'un mancia pagghia. 
Asino ohe raglia, mangia poco ficoo — e 
' Olii 8ta col beneo aperto, lia l'imbeecata di vento. Tose. 

Senti assai, parrà pocn, cridì nenti — e 
'Ntenni assai, porta pocu e, spairai. 

Sit omnis homo iielox ad audÌÈiidam, tardai adloquendnm, 
Gia«ob. I. 19. 
Servu d'àutru si fa 

Cui dici lu sigretu chi sa. 
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Chi ì suoi segreti si dice, Bchiavo d'altrui sì fa. Air. 
Se vo d alt Q e fa 

( h di e il s 10 3 g eto a olii noi sa ^ e 
Di aUatnoo Ito sj-t, 'eto, e ti teri-à il pie sai collo. 

Tote 
Am co et inim co noi arrare sens"m iuum : et si est tihi 

del U il noi denuìa e, Ecclesiastic. XIX, 8. 

Si bum di nun essiri tiadutii, 

Nun 1 il -larL mai lu U piccatn. 
Si divi tic 11 a tempa e a locu — e 
Si rispunni i tempu propini. 
Sì puri troppo pini e nenti dici. 

Clii troppo abbaja, empie il corpo di vento. Tosa. 

Ubi verha sunt pluriiìiOjiM freqwenter tegestas. Prov.XIV, 23. 

Si taci, Pirelli nun s'havi chi diri. 
Si vò' essiri bonu ricivutu, 

Fìnciti surdu, e arrestati mutu, 
(o — Fincitì orvu, surdii e nrntu). 
Est et jideli tuta sUentio 

Merees; vetabo, qui Cereria sacram 
Vulgarit arcanae aiJ> iisdem 

Sii trahibai Oras. 

Si v6i chi 'na cosa 'un si sApissi 
Scintati di ildalla a 'mbriachi e picciriddi. 

I zitelli ripetenu tuttd cumma i pappagalli. Owa. 
Guardati dagli occhi piooiai. Tese. . 
Superchiii durmiri apporta sonnu, 
E superchiu parrari niinsogni. 
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PARLAIIE, TAO EU E. 
Vedi il proTerhio: Sonnu chiama soimu, "l a 
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Quidqwd sub tetra eai iii apiicum profereC tela». Oraz. 
Alton ailere qaod voìea prima» »ile Sen Trag. 
<^aod faedari esse velia nemiii dixena *i Sìbi non impe- 
ìotti, guomodo a& ah>a siì^nfium ipeias^ Sen. 
Vói (.hi ti 'ntii(2;nu e rum f-uai gabbata ' 

A auddu lacountaii lu tu con 
Vói aapin 'na cosa ? dillu a tutti. 
Vói sapiri qual'è lu megghiu jocu ? 

Fa' beni, e parrà pocu. 
Yucca eh' 'un parrà, nuii metti sciarra. 
Vucca dintra e cuJu di fora, 

Megghiu lu pìditu chi la parola. 
Vacca si e parola no. 

Vedi usi cip. Fatti: Duna parali |ii>l. Il, 2iU}. 
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GAP. LXV, 
Paura, Pochezza d'animo, Coraggio, Ardire. 



A cori vili nun giuva la foi'za. 

A cu' havi paura, nun cci voli armatura. 

A grannì 'mprisi, gran curaggiu. 

Appizza, ca Diu 'nnirizza — o 

— Attizza, ca Din grizza. 

A tela ordita Dio mancia ii iilo. To>o. 



Arma fa (o — duna) armu - 
— Armi fannu arinu. 



Arma nobbili nun si pirisci mai. 

Armu dilibbiratu nun voli < 

— Cori dilibbiral;u, nun yol'essiri cunsigghiatu. 

Animo risoluto non ha orecclii. Tose. 
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Arranca, ci pocu su' ]i valenti. 

Cani paurusu, 3Ì tira la cuda 'atra li gammi. 

Chiddu è lu valenti chi cummatti audaci. 

Ardua moiimur, seti nulla mai ardua, virtìis. Ov 

Cu' ammasca, allasca; 
E cu' è putruni, 



Cu' fi abbruciata di l'acqua ardenti, 

Quannu vidi la Mdda la spaventi — e 
Cu' è squadatu di l'acqua càuda, 

Quannu vidi la fridda si scàuda — e 

— Cani squadatu di racc[ua càuda, 
Veni la fridda e lu scàuda — o 

— Cani squadatu, fuj di l'acqua fridda — o 

— Lu cani vastuniatu, si spagna di l'umbra — <i 
Sugnu tantu castiatu di l'acqua caura, ca d' 'a nivi 

mi ni Bcantu (Ragusa). 
Clii n' è cuotto de l'acqna fiitida, de a cìmda si une 

trema. Gal. 
Cane squadatu, time l'iicqua fiirlda. Pagi. 
Lo cane Bcaudoto d'acqua eauda, ha paura però de l'acqua 

fredda — e 
Chi s'è cuotto co l'acqua caiida, se mette a paura de 

l'ttcqaa fredda. Woja. 
Sa cane iacottadu dai a'aLbacalda, tiinet ea fntta.tìard. 
Beccliia spavicchiata, a ogni traghietto va piaata. Cors. 
Clii s'è scottato una volta, l'altra vi soffia su — e 
Can scottato dall'acqua calda, ha paura della fredda. Tote. 
Chi é stieto bi-ùxau dall'ifigua cada, ha pnia da freida. Gen. 
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Al can ch'è stS. seutà dail'iiqua calda, l'à pora ano &' la 

frSda - e 
Chi (! stl pzigii tlÈHa bessa. ha pora nncli del liisert. 

Boi. 
Ai ean seuttà da l'anqua cMa, l'ha panra d' la fredda. 

Mirand. 
Oh'fc stèb BcottÈè dall'acciua chèlda, l'ha pavura accli dia 

frédda. Eegg. 
Chi è sta scolta da l'acqua calda, ha paura anca dia 

fredda. Farm. 
Bl can scota do l'acqua eolda, g'à payiira da la fregia. 

Quel che dall'acqua colda fe ataa stottaa, 

Aoca dall'acqua fregala el gh' ha paura. Mìl. 

Chi È stat scutat na sita, l'altra ga bofa aara — e 

Quando a'è stae iscotàc da l'aqua colda, a s' gli' k pura 
a' de quela fregia. Berj. 

Chi è 3tac Bcotac de l'aqua calda, ga pora ad quÈla 
freda. Breae. 

Chi se sta scota da la mencatra calda, aupia e\i la fre- 
da - e 

Chi se atìi scota da l'aqua calda, g'iia paura de la freda. 
Ver,. 

Can scota dall'acqua calda, ga paura de la freda. l^ieft. 

Chi l'è sta pela con l'acqua cauda, 1' ha paeura de la 
froida. Pism. 

Tranquillaa etiam, naufragma harret aqnas, Ovid. 
Ou' ha paura ói lu corpu, aun sarà mai arditu. 
Cu' ha paura, nun divi jiri a la guerra. 

Chi ha paura, qoq vad alla guerra. Tosa. 

Chi gh'à pura, nò vaghe a la guera. Berg. 

Chi g'ha paura, no vada a la guora. Ve». 
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Cu' ha paiira, si guarda d'ogni mali. 

Chi Ila paura si gaardi le brache. Tose. 
Vai' havi boa pedi (o ™ cchiù bon pedi) la leva. 

Clii è pre [10 lento, Ti oc». 

Cu' havi la cuda di pagghia, si scanta sempri ca cci 
pigghia foca. 

Chi ha a coda di paglia, uq s'ahbidna au foco. Cora. 
Chi ha coda dì paglia, ha sBiapre paura <:he gli pigli 

faoeo. Toso. 
Chi ha u ci de paggia (o ~ da stoppa), n V ha puja da 
f tengo, ffen. 
Cu' havi paura di corvi (o — d'oceddi), 'uu siminassi 

liuti — ■ 
— Cu' havi paura (o — timuri) di ciàuli 'un simina linu. 
Chi ha pauia di pasaeie i on semmi pamcn Tose 
I tropp scrupìos an fa inea gnint Eom 
Ohi teme i ose! no semeoi me^io {mtgho) — e 
Chi varda la lina gnentp bina — e 
Cli VI di le mvole noci H via|, } Ven 
Taoti acrnpoj a tao uen ande anans? Piem 
Chi pun mente al venk non Bemineia, 

E chi iiguarda alÌP nuvolo non mietpra Bai 
Qui oÈwttiai oentum non aemaal et jai cansd^ot lòen 

liunqaom meiel Ecel XI 4 
'^edif jui timmt ne non lu cederei Ovid 



Cu' havi pauia, ai fazza sburu 
Cu' curri curri, ma cu' fu] vola — e 
Curri cchiù l'assicutatu, chi l'assicutaLori 
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L'assicutatn curri cu quattru pedi,l'assicutaturi cu dui. 
Chi corre corre; ma ehi fugge vota, l'ose. 

Cui disprezza la vita, nun timi la morLi. 
Cui fa pezzi e morsa cu la vucca 
A lu scrùsciu di 'na canna si uni scapi)a. 

Tal piglia leOQi in assenza, 
Che teme un topo in presenza. Tose,. 

Cui pecura si fa, !u lupu si la mancia — e 
Cui si fa palumnia, lu spriveri si 



Ci peci 1 e fac lu 1 [u e la n j, a /e 
Ci peco a se fi s miga lo 1 pò V j 
Nou 6 a^ 111 t opf u bo a S (Z 
U s Tace t opfo. agiiellu u lu|.u s 1 u 
Ch peco a "i fa luj o H a a g a To 
CI ].eco 1 se fa 1 1 pò ee la nagn Ma 7 
CI pegoa se ta o lo se i mang i T j 
1,1 se fi 1 Sgoa u la ae na g a Gè 
CI p gura b fa e Iot us la m gna Bo 
CI fa j gu a al 16 al magna Boi 
Chi s !i pegra el iov ei ma^ a Po n 
Falt pego a h el loft te mangia \ M. ì 
A fas 1 di gre l me i hecv 'o i ose 
g a l rtqlu gì el se Io le ano) Be 
CI se f» p ego a el Io u Io h» \e 
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Chi as fa iea, el liiv lo mangia. Pìem. 
Humilis aithmia Jit contumeHiz oiijiortwmin. Lrit. 

Cui veni appressa, cuiita li pidati — e 
— Cui veni appressi!, si coggbi lu pruvulazzu. 
Chi vieti dietro, serri l'usdo. Tose 
Chi veti dopo de mi, sarà la porta. Mil. 

Ca' risica, nun perdi — e 
Cti' arrisica, arrusìca. 



Cu' 'un arrisica, 
r.u' 'un arrisica. 



un pei-di, ne guadagna. 



Chi non arriseoa, no 


Il i-oaoea. jVoy. 


Qui non arriscat, no 


n pisuat. Sard. 


Chi nun usici min 


cu 10 ica -e 


Munda ottene dii ni 


inda tento Co * 


Chi non siiii3ehii 


non [Pide e noii acqui 


Chi non iriisehia a 


on acquisto — e 


Chi non b avventili u 


non ha veuìuia Tose 


Chi non nsica non 


tosica loie e Mareh. 


Chi eban naga an 


losga Som 


Chi n iisga n lònsga Boi 



lae^i e chi uó 
roapga B esc 
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l'AOiiA, cohagiijo, audihe. a41 

Dui corvi abbattimi mi'acula. 

toQt iae n 1 [ t l)b O lamio — e 

Cont o d e f afcell aaa e olle il diavolo. Tosa. 

C m l n and v n ni v tm a certa est. Alciat. 

F al q adja a a f I ^ osi aivUas firma. Prov. 

WIIl 19 
p g d g sac che ncppur Ercole ni pui 

n d 

Todi bI nnp. Ccmuziom (lol. II. p. 2S.!); C«iiu oceddi; e mi pre.enfs 
eap. iJjiu cu leni; che è qmsi diib sK.:.» cosa di quosio, 

l)'acci tosta, e 'un aviri paura. 
Fatti virrutu, ca sarai timutu — o 
— Sii Jbirruta, si vó' essili timuta. 
Fora di lu piriculit ognunu è bravu. 

Qui est fora de su balla, ballat bene. Sard. 

Fuor del pericolo ognuno 6 bravo. Tose. 

Fora del pericolo, tuli xa bravi. Yen, 

Metra ^ericulittit ferax. Lat. ' 

Jetta la petra 'ntra lu puzzti, e lassa lari a lu dia- 

Tulu. 
La paura la fari gran cosi. 
La sirvitù fatta pil paura è liuta {Sec. XVII). 
li smargiazzi su" comu li campani, chi chiamami genti, 

ed iddi aemprì stannu fora. 
L'omini si conuscinu di peLtu e pettu. 
L'omu arrisicusn è fartuuatu. 

t. il Dolo Aadaces farlana jucni aio. 

L'omu è chiddu chi conuaci la partita — o 

G. PiTitÈ. — Proverbi eioiliaai. voi. Ili. IG 
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~- Chiddu è lu valenti chi conusd lu partita — e 

Minchiuni k chiddu eh.' 'un conusci la partita, 
L'omu valenti, mori cuntenti. 
Lu fùjri è vriogna, ma t; sarvamentu di vita ~ e 
Lu para e fuj è aarvamentu di vita. 

Vedi al cp. Guebbì; (voi, U, p. 391] Un bidiu murirj, 

Lu scantu metti l'ali a li pedi. 

Fedihua timor addidit o!a». Virg. 

Lu veru valenti è cui si fa l'affari soi. 

Mai magnanimu cori s'avviUu {Sec. XVU). 

Megghiu muriri 'iitra li granii di lu liuni, chi sutta Is- 

cuda di l'asinu. 
Miairu (o — Tintu) cu' si scanta di l'ùmmira sua. 
'Mmenzu l'omu forti coi voli ferru — o 
— Ad oniu fòrti, ferru 'mmenzu. 
'Na bona 'ncùnia nun si scanta (o — timi) di raar- 

teddu. 
'Ntra i'agnu'ni, tutti cci pisciauu. 
Nun fari farina modda. 



Nun t 'avanzar i si cori nun hai. 

Ogni timiditati è sirvituti. 

Omu affrantatu è menzu pirdutu. 

Uomo affrontato è mezzo morto. Tose. 

Omu assartatu, è menzu pigghiatu (o — spavintatu). 
Uomo asgaiito È mezzo perso. Oors. 
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Omii valenti e cani di prisa pocu durami. 

Ysdi al cap. GCERBi (toì. Il, p, 383) : Carni di porci. 

Fri cu' havi paura, È inutili l'armatura. 

Pri li spaventi, vennu l'accideEti. 

Pri scantu non si mori. 

Quannu min p6' stari davanti d' unii, vOta facci. 

S' avia paura, mi facia monacu. 

Lo dico colili n oui ai fimproiori d'esser Umido o paurnso. 

Si fussi pri timuri di l'oceddi, nnddu siminiria granu 

Pri timuri di ciàuli (o — di groÌ) nun si simina gra- 
nu 'f ^ e 
Pri paura d'oceddì 'un si simina linu? —e 
Si pri paura di Corvi 'un si simina linusa, 
Nun putissimu aviri la cammisa. 

Pro paura de soa ladros non si pàatinat sa figa ¥ Sard. 

Un bisog-aa lascia di suminà pe e passare. Cws. 

Mon bisogna ristare per le passere di seminar panico. 

rolli. 
Desmeter de sommi el mei per le passere. Bresc. 

Si ti spagni, t' avruini. 

Si vò' chi nuddu di postu ti scugni, 

Nun dimustrari mai chi tu ti spagni. 
Tali ammazza cui campa 'n paura. 

Tal L 

Chi più t 

■ Di obi [a il hraio per ismailita o per ingannate o 
gtan pauta che ha in cotpo, suol ditsi; io poltra Io fa ci 

l'antu stimatu si', quantu ti stimi. 
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Tanto Ville l'uomo quanto si etùna. Tos<:. 
Tutti l'anni di Siciiia 'un'ai'mirianu la paura. 

Tutte le armi di Breetiii non armerebbe^ la paura ili 
un poltrone. Tose. 
[Jnni cori nun ce' è, manca la forza. 
Unni 'un cci pò' stari, 'un ti vriugnari di fiijri — o 
-- Unni nun pò" stari, 'un t'affruHtari — o 

— Unni 'un cci pò' stari, fujtinni — e 

— Nun t'affruritaiì di vutari facci. 

Gamba mia, nou h vergogna, 

Di fnggir c[uan(lo bisogna. T'osi;. 
Si rota defaeril, fu pede carpe viatii, Ovid. 
[Inu CU setti, mali cci stetti — e 
'Nlra novi, lintu cu' si movi — o 
— 'Mmenzu li novi, mischinu cu' si movi. 

La virtù unita è ccliiù forti. 
Vis imUa fortitir. Lat. 
Tedi Bui corvi. 
Vegna scantu, e chi nun sia nenti — o 

— Diu ti manni scantu, clii sia nenti. 
Vói fari fari l'omii valenti? 

Mètticci 'na manlillina pri davanti. 

ManiiUina h la donna, dinnanzi olla quale Yaoiao non vecomenl? yalfnln. 
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CAP. LXVI. 
Pazienza, Rassegnizione, 



Ad Or,ni hi 1 11 j e 1 u la 1 1 zia, 

t ao 1 duìo is e ed es pa eniAa. Pabl. Mim. 

Avemu a fan di massità lirtu — o 
— Di la niassita finni virti 

Bada cudli h un? 1 1 sa. nccessklade nde faghet 
V itude S rd 

BisOq a fa d forza Ifgg ( 

E sogufti fare d necesa t'v v t Tose. 

B logna t l neeeas ti. v rta Marche 

Fa le neeeaa t* t rtii G 

De In ne esbità se fa veitu Mtl 

I! sogna iu de necess tó t Bbi-q. 

B sog a far de e ps'ì t tu Teis. 

Db nezess td virtù ir e t 

ha (J ne es ta v rtu Pen 
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l'ac de necceìBiiate virtvtern. Lat. 
Jìesperalio in vììiidam 'oertenda eai. Lat. 
Bisogna aviri li spaddi larghi. 
Bisogna masticali amani cui voli a tempn aggliiutliri 

duci ■— 
— Bisogna prima masticari feli, 

Cui Toii ddoppu agghiuUiri meli. 

SiEpe lulit lassù succus amarus opera. Ovid. 
Bisogna piggliiari In miinnu comu veni — e 
Comu si pigghia in munnu si lassa — e 
Lu tempii si pigghia comu veni — o 

— Pigghia lu tempu comu veni — e 
Lu Sinnacu cci dissi a li bagasci: 

Pigghiàtivi lu tempu comu nesci (Borgetto) — o 

— Gei dissi Marianazzu a li b : 

Ati a piggiari 'u tempu comu veni (Nolo). 

tana d'illsciti amoii. Vedi li Doiellini alla fine della BaccollD, 

ChLllo hk ia meglio che se piglia lo tiempo cotume vene 

Lea su tempuB comente benit. Sard. 
Chi vuol virere e star bene 

Pig-li il mondo come vÌBoe. Tose. 

Piggià o tempo (a — a mondo) comm'o veii. y.^/. 
Scarpa gi'anda e bie'cer pien, 

ToÈur eL mond cmÈ el vèii. Parm. 
Ohi voi star sempre ben. 

Toga lu Coen eooic che le viso, Ve.n. 
IJisogoa ciorle come che le vieii. Triest. 
Bgogilll plfe le còde com a vcno. Piem. 
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Bisogna snfftui lu htalu pribenti 

Pn nun ami lu mah winiu — e 
Bisogna suppurtiii lu mali lui ^rli lu beni. 
Calati, jun(,ii chi là^s'ì la ehm (.0 — ca lu cium 
na) 

OhiontP jUQCiu ca » i-hina paasa. Cai. 
Oli<eqato tianejitm ajace nec iiticere poasia 
JbYumma s» contra juoui pii i nda nales. Ovid. 
Chiddu chi voli Diul 
Dissi 1q monai^u ijoannu -i annigau (Borgelto) — 

— Sia fatta la vuluntà di Diu ' 

Dissi lu cippuccmu qiiannu s annigau: 
E cchiu chi a funnu ]ia 
Ihin la \ulunta di Dm ficia (Palermo). 
Comu ti sapi lu duii thivi a sipiri l'amaru — 

— Did San Jmnàru 

Lomi piaci lu duci hivi a p iciri l'amaru - 
Comu ti sippi la vitd duhedo 
Gcusbi ti sàccn lu ad te suspiramu. 

Cena ti, SI 11 luce tha la Bipi ramaru. Co?. 
I ifcHi i bai j« i wn / bi l rov. ant. 
Cu' è pacinziusu mori curnutu 

Pai e I» e fusi Ione ( pero à pacmt usu itirnulu. nel dlalel 
Imeg e de! popolo t cil imo 

Cu la patenzia si vinci ogm cosa 

Colla pazienza si viuce tutto Toac. 
Co le pazienza se v i e tutto March, 
Co i ptztenza ae mze tutto G^ , 
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Adveraa fcn-tìina lisUl avleni ut'cios qmqae docet. Q. Ciirt. 
Mabent parva! coiitoda magna miraa, Ovid. 
paceozia, o 'nfernii. 

pazienaa, o ciugiie lettefe. Adi: 

Morie risolla di cinqua lellHO. Vedi al wp. RELIGIOSE : pm«e.i;o. 

pacenzia o affùchiti, cc'è n'è porti d' 'a vicaria (Cliia- 
ramonte). 

Pacenzia 'atra muntati e 'ntra pinnina. 

Pani e pacenzia cci voli ad ogni cosa. 

Quaiinu curri, curri — e 
Quannu curri, lassàmula cnrriri — e 
Quannu si siila la curuna, si bisogna paaari — o 
— Sùlànnusi la curuna, slllanu li disgrazii. 

Quannu la caccia nun ti dici, 
Vattinni ad accampari babbaiuci — o 

— Quannu tu vidi ca la caccia 'un dici, 
Calati 'n terra e cogghi babbaiuci — e 
Quannu la p uvul dici, 

Gbiàmat 1 can zz e datti paci. 
Quannu lu p u e n atur cadi suhi — o 

— Pira fatta cad ì — o 

— Lu pìru q an uèch n putu, casca siiiu ('Ja^awia)—!? 
Quannu lu pu'u e matureddu. 

Si cogghi cu tuttu lu pidicuddu. 
QuanDO lo piro è maturo 

Cade sen/.a Èorcetni'o — e 
Quanno lo piro è fatto, cade siilo. 2^ap. 
Quandi) la pera È matura, eonvieii che caselli (n — casca 

da sfe), Toa::. e March. 
Q.uando la pera è matura, casca sen^a tortura. Umb. 
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La pera r|uaad l'è madura, la casca dii su pòsta. Boia. 
Qu»tid la pèira è madiira, bisógna dì la eroda. Boi. 
Bceugaa che eroda el pomm qiiftnd l'c madir. Mi!. 
El pero, co l'è mauro, el casea. Vea. 
Quand el pom a l'è madur, a casca. Pievi. 
Sapiti coma dioia In Mistrittisi? 
A \a pistari ti nn'addLiiii. 

Siddu un sgarbu t'è faltu trappu duru, 
Làssalu, amicu, a lu tempu futum — e 
La vèiicia si fa a la sfrattata di li tenni. 

Chi luogo e tempo aspetta. 

Vede alQn la sua vendetta — e 
Siedi e sgambetta, 

E vedrai la tua vendetta. Jose. 
Chi g'ha paaianaa, vede le so vendete. Ven. 
Si Tiun cc'è (o — 'un avemu) la pacenzia, è Ilnuta. 

h opazenta e to \e 

Sui;poiU chidi. i pi3 chi ti j^orl 
'iupport^ suppoita 

Si jmchi In saccu e poi si ìjdivaca 
Supporta iin rotulu s nun vói un cantàru. 
Un annu si fa sujia un pizzu di petia— o 

— Un annu si passa s xp^^ un scògghiu — o 

— Mi di&si la bon arma d me Nannu 

Chi supra di na locca passa un annu. 
I nni nuu ce è riniPlli pa pii? a 

[Vedi RìDessione). 
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GAP. LXVIL 
Povertà, Ricchezza. 



Accumenza ad anicchiri, cu' accumenza a disprizzaci li 

ri echi zzi. 
A chi servi la biddizza 

Siddii manca la ricchizza? 
Ahi, ahi, ahi! tri voti dica, 

(o — Oimè tri voti vi lo dicu): 

Cui cadi 'n puvirtà, perdi ['amicu. 

Vi oH'iicrinione di Teriniai-lnierese del laOB in proposilo. 



Pei-d» amigli e pavintSi, 
Chi perde la roba perde 
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Se volfe che ve la diga, ve la digo : 

Chi casca in povertà, perde l'amigo. Ven. 
Diffugìiint cadis c«m /lece ìiccalìa amici. Ovid. 
Mt cnnt foHana slatgne, cad'dqiie Jìdes. Ovid. 
A paupeJ'e et hi, qaoa habail, (umici) aeparaatur. Prov.XIX, 4. 
Vedi à tu Itmpu; Cu' hani pu"i; M™(riatiemu,-M«llri ju' riccu; Quannu 

A la tavula d'un povir'omu min ce' è mai avanzii, 
A lì bisogni nun ce' è megghiu amici di li dinari — o 

— A lu bisogmi, lu megghiu amieu su' li dinari. 
A lu povjru mancanu detti ? 

A lu poviru nun mancami tozzi. 

A lu poviru pidocchi, a lu riccu cuntintizzi — o 

— A ì« poviru puvii'tà, a lu riccu riccbiz?;a. 

Volli Dinort fannu-. Dinari «airnu, e «0660 fa rabba. 

A lu riccu mancami amici V 

A lu riccu nun mancami amici — e 

Amici 'n quantitati ha i'omu riecu. 
A lu jìccu, tutti cosi cci vennù 'n pani. 
A lu spitali nim si va pri pezzi — e 

A jazzu di troja nun circari spichi, 
,1. pamice poHulait aj'iam f Lci.t. 

A lu tempii lilici, si vidinu multi amici; 

A templi di puvirtati, nun dicinu comu stati ■? — 

— 'Ntra tempi filici, si trovanu amici; 

'Ntra li calamitali, nun vi spianu coinu stati. 
Tempore felici, multi Jimmerantur amiai; 
Si moda fortmia perù, nullua amìcva erit, Prov. ined. 
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Donee ei-U felix viidios nv.mevahis omiooj; 
Tsrapora si /aerini Jmhila aolus eris. Ovid. 
Amara dda casa unni 'un tr^i pani, 
'fiata dda casa unni 'un trasi beni. 
Amaru cui sta (o — - mel;tilajpiguata)aspirani!a d'àutru. 
Amici (o — Amanti) poviri, amici piuduti ~ e 
Lu povir' omu è un amicu piixiutu- 
Amice povere, amica scordate. Nap. 

A riccu nun prumettiri, e a puviru n.un mancari. 
Arrinnatu, campa pinata — o 

— Omu arrinnatu, campa pinatu. 

Vita d'entrata, vitft stentatii. l'ose. 

Chi vìve de reddito, vive de niisÈia. Gen. 

Viti:, d'entrada, vita stentada, Ven, 

Avrebbe polu lo eolrora anclie qui il prui, fìjwmli, api Lup. Ilcio, y.ail. 

Biati ìi pussidentil — e 

Biatu chiddu chi pò essirì arrubbatu. 

Biatu cu' havi ciriveddu e ricchizzi — e 

Letii e Alici pò' ciiiamàrisi chiddu 
Ch' havi, cu li ricchizzi, ciriveddu. 
Biatu lu poviru pacìnziusu. 
Boni 11 frutti su', bonu o^i beni, 

Tinta dda casa unni 'un cci trasi pani — o 

— Beddi su' li flcu e li cirasi. 

Tinta dda casa chi pani 'un cci trasi — e 
Bonu è l'amicu, bonu lu parenti, 
Amara dda casa chi nun havi nenti — e 
Canta iu gaddu e canta la gaddina: 
Tinta dda casa (o — panza) chi nun ha farina. 



Ho^tedby Google 



254 PROVERBI SICILIANI 

Bonu est s'amigu, bonu est eu pnuetite, 

Ma ìacura sa domo inue non s'Iiat niente. Sard. 
Buono è l'amico, e buono è il piirente, 

Ma trista la casa dove nou si trova niente. Tose. 
Cappa di povir'omu nun pigghiarì, 

Cà ti la dima e poi la voli an'eri. 
Casa senz'ossa, cani nun coi accosta. 
Centu fo — Deci) vistuti 'un ponnu spugghiari a un 

nudu — . • 

— Centu a cavaddu, ad uiiu nudu nun hannu chi cci 
fari— e 
Ad unu nudu, centu a cavaddu — e 
Lu nudu nun havi paura di latri — e 
Cui nun porta iienti, canta 'mmenzt} li latri. 

Dove non n' è, non ne toglie neaadie la piena. Tmc. 
Doe nò ghe n'è, gna la piòla (piaUa) la n' ■pSl to. Berg . 
Tutaai carpii inanis iter. Ovid. 
NtuÌKs nec a decem paliestritia diepoUari palesi, Apui. e 

Plaut. 
Oa/Uabit vavaus coram lalrone viator. Giov. 

Chiavi d'oru apri ad ogni parti (o — st'erma tutti banni) 

L'oru e i'argentu rumpinu porti di ferra — e 
Un pugnu d'oru scassa 'na porta di ferra. 
A chiavi d'oru japrì i porti i brunau. Oal.-Seg. 
Col denaro in borsa, si piglia l'orso e l'orsa, Mr. 
A chiave d'oru apre tutte le porte. Core. 
Colle chiavi d'oro si apre ogni porta — e 
Il martello d'argento spezza le porte'di ierro — e 
11 HUoa dell'oro frolla le pia dure colonne. Tose, 
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Vuoi tu aprir qualunque porta? 
Chiavi d'oro teco porta. fniÈ. 
I sod veinsn' il lionii peu fort, 

I Hod dervau tutt il port. Piac. 
Ciav doraa la sbai-attii tutt i port. Mil. 
ha, dava d'oro averza ogni porta {a — tute le porte). Veti. 
Clave do oro verzi ogni porta. Triest. 
Auro qtKBque Janna panditm: l'rov. raed. 
. . . . Net verhis icia pateacii 
lamia; sed piena est percutienda manu. Tib. 
L'AbiOsio, Ori, Far. XLIll: 

Domo in memoria opsre ([ signor mio. 
Che l'oro i il premio ogni darezza iaclàna. 

Cu' cchiù havi, havi cchiù guai. 
G\t' ha, è — e 
Tantu vai, pri ijuantu iiai. 

Chi ha, è — e 

Chi noQ ha, non È - e 

Tanto hai, quanto vali. Tasc. 

Tanti, quantum, 7mieas, sis. Oi'aK. 

TaniaB% hiAias, tanliqwe ipse sies, tardiqae habeoieis. Lue. 

Curia paapsrih-as eJauso est, dai eenaua honoTCa. Ovid. 

BiU, census honwe>, 

Censita amicitiaa, pauper uiijMe jacei. Ovid. 
Cu' ha, fa; e cui min ha, si sta. 
Cti' ha maiitu e gunnedda, 
Nun 8i pò diri puviredda. 
Cu' ha oru, nun ha dolu. 
Ga' havi a Re Filippa 'atra U manu, 
(o — Cu' havi li dinari 'ntra li manu), 
Fa la Pasqua, Natali e Sammartinu — o 
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— Quannu cc'f; Re Garru 'titra li manu, 
Si fa Pasqua, Natali e Samrnai'tinu —e 

— Cu' havi a Re di Spagna 'utra U inann, 

Sempri è Pasqtia, Natali e Sammartìnu (Paleì~mo) — e 
Quannu Re Filippi! sta 'n sacchetta, tannu si cauta. 

Re Fiiippu, ile Comi sonn monete d'argenlo dei lempi dello domioa- 
lione spagnaola In Sioilia, le qaili d'Tcnlaroaa anche nome comune, come 

finirti; li fiUppi su' ìoarai ; (Slip;)! nwi cci nn'è eco. 

Cu' havi argentu, havi aggeati. 
Cu' ]iavi dinari assai, scinpri cunla. 

Vedi di CBp. DoiT^A 11 [rrov. Cti' havi inagghierì bedda ecc. 
Con pò se gh'ha danée, se gìi'ha cnntée. Mil. 

Cu' havi dinari fa chiddu chi voli, 
Accatta cavaddi e va unni voli — o 

— Cu' ha dinari fa chi voli, 
Mancia quali piattu voli; 

E pigghia la flgghia di chi voli {Cast ioetr ano) — o 

— Cu' havi cavaddi pò diri parati, 

■ Cu' havi dinari fa chiddu chi voli — o 

Xella XCVI delle mia Fiabe. L'Abate lenia pensieri lonnia !<cr>tm sulla 



Coi 3oldi in man, se fa quel che se voi. Ten.— e 
Cu' ha dinari fa navi, e cui ha cavaddu va unni voli 

Cu' havz dmari, fa navi — o 
— Cu' havi dinari, fa galeri e navi — e 
Chiui-ma e dinari fannu navi. 
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Ou' havi dinari, havi pinseri — e 
Li dinari mettinu lìinseri— t) 
Assai dinari, assai pia seri. 

Qui hat pia ricchesas, b.it pius peiisametitos. Sard. 

Ch'il piò danèv, à fastOda. Beyg. 

Chi g'ha più richeize, g'hn. piti pensieri. Yen. 

€u' d n h — 

Cu d a nu 

Q d S . 



Co 1 dneo s la tut, e 1 beo le (bea /ars) paaea tut Ptem. 

DivUìis om a pa e t Lat 

Virtua, fan a de is d v no, huìari lagne piU ì 

VìbUU. pa enl gao qtt or. i mxer f Ile 

Clarus e ti forili lut ap ens et n e rea. 

JBi qiiidqa d dolet 

PecumcB óftediimt omnia. Eccl. X, 111. 

Cu' havi dinari li spenni. 
Cu' havi robba la stenni — o 

— Cui havi dinari nni spenni, ou' havi mbba. nni inu- 

stra — 

— Cu' ha nninni spenni, cui ha dinari sona — e 

G. PlTBÈ. — Proverbi aiailimd. voi. Ili, 17 
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Cu' ha dinari nn'ammustra, e cu' havi corna'cciscr 
scinu comu li ciancianeiìdi. 
Chi ghe n' ha, ghe ne spande. Ven, 
Cu' havi dinari uun mori — e 
Li dinari levanu l'omu di ìa furca. 

Ciii ha q^uattrini non va carcerato. Orni. 

Chi g'ha bezci e prà (prati), no xe mai impieà. Ven. 

Avrum lex segaitur. Prop. 

Pecuniosus iiiam noceits damiiari non potest. Cic. 

Velli di' 'toi havi dinari ta. 

Cu' havi dinari, pò diri 'na paroJa di cuhiii — e 
Cu' havi dinari, sputa sintenzì. 

Chi g' ha bezzi, g' ha giudizio. Ven. 

. Arbrcbè imiironili a parlare, l'adulalore accenna agli altri ii Ucers 

Cu' havi dinari, traflca, 
Cu' havi dinari, trova parenti — e 
Mentri su' riecu, parenti ed amici. 

Ad sas ricchesas accudint sos amigos. Sard. 

Chi ha della roba, ha da' parenti — e 

Abbi pur fiorini, che troverai cugini. Tose. 

Chi ha quattrini, ha amici. Umb, 

eh' à danér, h paréc. Berg, 

Del rico tuli xe amisi. 'Féit. 

El rich sa nen d' vej gli niraisa. Piem. 

Qoesla senleDza è iHustoU dill'ArìasU>, Ori. fw., XIS, I, e XLlll, ' 

Ubi opea, ibi aniioi. Quint. 

Feìici-am multi cognati. liat. 
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Felicimit omtiea aunt cognati. Lat. 
B perciò jVuAJu pi sapiri ecc. 

Cu' havi fjani (o ~ dinari) campa iìlici, 
E cui n\i nn' Iiavi, perdi l'amici. 

Cu' havi robba, iiavi liti. 

Cui cchiù havi, cchiii guadagna. 

Cui di tozzi pigghia tozzi, 
Pri sett'anni coi feti lu cannarozzu (o — la lena) — e 
Tozza di poviri nuu pigghiari, ca pri un annu ti leti 
la vucca. 

Tedi nomini. 

Cui fa lu cuciddu, 

Godi 'ntra stu muonu e godi a chiddu {Noto). 
Cui nasci vistutu è fortunatu. 

rilftiiu, vestilo, con «feri. 

Cui nnn havi dinari, campa scarsa. 
Cui picca havi, caru teni. 
Cui pò cchiìi, si la leva — e 
Cu' ha dinari si la porta. 

Chi ha migliori fianchi la vince. Tose. 

Cui poca teni, pocu duna. 

Chi poco ha, poco Ah. Tose. 
Cui pò fari, pò purtari. 

Cui pò tirari sucu di 'na petra? 

Dalla rapa non ai cava sangue. Tose. 
Cu ìu dudici tari 'mmucca si sontinu tutti li sapuri. 
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Gu lu me pimtaloru càccia In sceccu, 
E cu lu mk quattri] tari ta.7.zu lu aaccn — e 

0' un guranu binidittu 
Mi passu lu disili e lu piLittu. 

Guronu, epfnlesi, per grimii, grarin, 2 ceni, di lira. 

Cimsigghi dì poviru, li ricchi nuii li sentinu. 
Cu' un ha pruvatu miserii, uua sa cnmpatiri, 
Cu' un havi dmiii, nun pò esani 'ntisu — o 
IjU poviru un e ntisu 

Pei ben [jaiUre e assai i^ai (,rp 



Sacco rotto udii t 


n ffiigho 


Pover uom non 


il a couii 


Se jiiU licii no 


n e loteJO 


Se parla mal p 


viBi. ur e 


&ICO sbu^o no tiei 


' megio 


Povar omo no v 


1 a LOnseP- 


Se 1 larla Ijcn 


nuì vien i 


Se 1 piil-v mal 


el wn r 



Fatipeium >aliunei> pnnlas i on habetif. Lat. 
Faiiper locaiui eat et diruat gai* est Me? Verini ejus no» 
svTit audiia Bcctesiastic IK Ib. 

Cu' un hiM dinaii va n gabra 
Di la superhia di In poviiu 
Lu diavuln si nni iidi 

Della superbia de' poveri il diavolo se ne netta il se- 
Di lu poviru pigghianni la prima e dì lu riccu l'ijrtima. 

I mandi la Uglia. 
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Binari fanmi dinari, e pidocchi iannu pidocchi - 
llinari tii-anii dinari — e 



D^llae fa daoae e pioeun, ti piueuLC 


W 


sue li aole 


, e miseria ta miseim Be, 




Bw« Clama 


bez7i, e miseria ciama m 


isena- 


Bezzi fd bezzi, e peoci fa peùi-i l^ii 




]>[)« 1 1 due 
(od iwntn. /■ 


e jiui fa pui PiPm 
a Imntm s Ptdnt fii ciipulorthi 




Hnari vannu cn li dmari 




Oru tira or 


11. Lee>:. 




L'oro Ta all'oro. Tos^. 




L'oro tira \ 


'oro. (7mÈ. 




I ctuatren i 


corL dri a j (,t luitieu — 




J qua tre n i 


fa d j eui quatien Som 




I detór van 


andiéé 11 denti Eeq 




I dinnffi vai 


L 00 1 dioii'» &eti 




I danee cdrt 


• ftdrep ( danec — e 




Or tira or. 


SUI. 




Beasi dama 


'bezvA. Ven. 




Doè fa dnè 


Pim. 




DaìUwr ape^ 


nuUis aunc, nlsi dimlibai. 


Mai-z. 



]}in fa l'aibunnanzia, e li ricchi (0 — li vitioitura) fannii 
!a caristia. 

È pru.erbit. do' poveri onniro i ricchi e coiiUo i us«oi\s,itì. 

Din nni scanza di !a vogghia di In poviru. 
È cchiù cridula la minzogna di In riccu, ca la viritalì 
di la poviru. 

(inai a cu' è riduttu a la cannila. 
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La casa di In poviru è puzza sfunnaLu. 
La fami è uni lu povii'u. 
La furtuna ajnta a In riccu. 

La inalatia di lu riccu è comu la saluti di iu poviru. 
La nubbiltà poca si prezza si nun cc'è (o — si cci manca) 
ia ricchizza. 
La nobiltà poco si prezza, se vi manca la riwjlieaza. Tose- 
Nobile senza soldi xe come va feral senza ogio. Fa», 
Un nobil senza dufe, l'è come vud {vedere) una lanterna 

morta a marce. Pìeìii. 
L'AnioSTO, OH. far. SLIV, 38, ebiie a dire cài^: 

Nobiltà poiM ti pretta, 

E «wn iiiiià, aenoìt v'è aneor rieohtìia. 
Tirtus sine cBnm langtwt ■abique. Lat. 
Mt genaa ei vii-tiss, iiiai eum. re, vilioi' alga es(. Oraz. 
JE( jenus e( formam regina pecunia donat. Oraz. 
Virlm post nammos. Oraz. 
Vedi La putirlo fa iterdiri. 

La padedda di !u riccu frij pri sett'anni. 
La prima nubbiità su' li dinari. 
La puvirtà è matri di l'arti (o — di tutti l'arti). 
La boleta, la gazza '1 talent. Ven, 

Omais philosophia. -magisira inopia ent. S. Agost. 
La puvirtà. fa l'omu 'ncignusu — e 
Lu poviru si 'nniistria. 

Vndi al o»p. GOTEBKO (iqI. U, p, 3(0): La pucirtà fa l'oniM. 

La puvirtà fa l'omu baratteri. 

La puvirtà fa perdiri la nubbiità^ e 
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Nun cc'è virtù, clii puvirtà min guasla (Sec. XVU). 

nie piire, in altro eepsd, si dine: 

La puvirtà nun fa perdiri (a — guasta) la imbbiltà — e 
Vàscia furtima min leva nubbiltà né sapiri — e 
Pri dumannari limosina nun s'oifenni sìgDHria. 

Povertà non guasta gentilezza. Tosa, e Marcir,. 
La puvirtà nun k vizia — e 
La puvirtà nun è vriogna. 

E nel Firn chrisiiano (p «b; 

— La puvirtà, nun è viziu né mincamentu (Sec. XVf). 

Povereia non est vilesa 5<n l 

A puveità unn t bergjgna juand'fc onorata. Cora. 

Povertà noa e vuio Ioì 

Li povprth ali. neii \i8ai. Fieni. 
La puviitati è udiata — e 
Lu poviru di tutti e dispnzzatu. 

N'immis hoitmatia, stne nummo naUiu amatwt; Prov. med. 

Nam kahet tafUiyi paorpertas darmi in se gwan quod ridi- 
eutoi komineì faet! Giov 

L'argentu porta l'omu a ìu 'nfernu — e 
Lu iim di l'argentu porta l'omu a lu 'nfernu e iddu 
resta fora. 
I..ft roba ruba l'aniriia, l'osi!. 
La robba di lu riccu 'uu si talia. 
La robba nun resta orfana. 
La scumltanaa ogni erruri fa fari, 
Làssitu, truvatura e aantu croccu, 
Dì poviru faniiu l'omu riccu. 
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La vurza di lu povuu 'un si jiuohi raii 

Ija vutti quanti! è uihiu vacanti, tantu ccliiù sona. 

Vaso luot) snoiii meglio - -■ 

Cìnaoto pili mi!ii.i la i jTia tinto p u ^.Ieb^^e lo strepi 
Tosi, 

li dinari anmmccìanu li difetti 

La roba scoude [o — indi-e^za; o — eoii'/ia) la goba. ¥• 
Li dinari attuppanu l'occhi a li santi. 
Li dinari fannu addannari — e 
Li dinari fannu arrinigari — e 
Li dinari fannu idulatrari — e 

Pecmtia maximi pei^ieiea ftommitm Sai! 

Ahi ì sacra fantes quid non morlaha perlai a coyis. Virj 

Piitaa iperegiiìioa ohsiseni pe<:mla moiea 
IttMit, et Inrpi fieqerun' saeula laxa 
Dtmtwi ìaolles Giov 

Li dinari fannu jisan la testi 

I qaatrein tan. uapai di aiugauza Dal 

1 soldi ftt bona Fera — e 
Li dinari fannu spnrtari. 
Li dinari hannu l'ali. 

I spili so tonduli e caminanu preatu. Gara. 

I daoarì aoa tondi e l'uziolano — e 

1 danari vengono di passo e se ne vanno di galoppo. To 

I sole i è tonp. Ba-g. 

I beazi no i g'iia gambe, ma i core ~ e 

I beazi i xe tondi, e i va che i par onti — e 

I bezzi i va vin, perchè i È tondi. Ven. 
]jÌ dinari sarvati gran guerra fannu. 
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Li (Unari su' lu secunnu saiigu. 

I dariBri sono il seeonilu sniigue. Tom 

Li dinari su' nnimici di l'omu. 

Li dioai'i su' (o — La robba è) sangu t 

— Lu dinaru è sangu di l'omu. 

Li dinari vannu e vennu. 

1 danari vanno e vengono, Tusc. o M, 
I diana; ve.o. a vognaa. Geii, 



Li miditamenti pn li \nrzi \d(inti sunnu la cena di 
latti , 1 oc In di gnuci e la pruvuli dì cornii dì 
1/61 v« — 
Tri sunna h runeddn pii leti^ii di la vurza: cena di 
latti pm-vuli di granci e di giurani e limatura di 
coma di «eivu 
Llnnini cu Unmm fa pidutchi — e 
Pi lecchi LU pidocchi fannu linnini, 

Petaccbi « petuUii ià (.hiiitt Idhi. Lei^c. 
Lì peni cu lu pani nun au peni 

Li \Pri peni sunnu senza pam — e 
Li veri guai su quannu saddisia lu pani — « 
Tutti li guu cu lu pam su du i — e 
Tuvnlu cunnutu nun e tiivulu 

Lol pane tutti i guai son doLi ~ e 

Tatti 1 dolori col pane aon buoni — e 

Tutti L guai 1 S"-i ori 11 ^uiio seni^a pane è il piìi 
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Li porri di lu povim pàrinu ad Agustu , chiddi di lu 

ricco a la morti, 
l^i poviri campanu cu li ricchi, e li ricchi campana cu 
li poviri. 

Jl povero mantiene il ricco. Tosi:. 
Li poviri patimi pri lì ricchi. 
Li ricchi cchiù chi nn'hannu, cchiù imi vurriauu. 

Ohi piti glie n'ha, pid voria avergliene. Gen. 
Li ricchi comu vonnu e li poviri coinu poiimi. 

Dori.8nd.lo Diogene o cbe ora oonvenga dpsinare, risposo ; Sb sbì ri™;n, 
quando vuoi; se poToro, quando puoi. 

Li ricchi fannti la liggi a modu so — e 

L'oru a modu so esposi la Jiggi {Sec. XVII). 
Li ricchi hannu ìu paraddisii 'ntra stn munnu e ima 
l'àutru. 
I ricchi hanno il paradiso in questo mondo, e nell'altro 

se lo vogliono. Tose, 
1 BJori ì g'ha '1 paradiso ile qua, o quel de ì'.v i ae lo 

erompa. Ven. 
1 signori ha' '1 paradiso de qua e de là. Mar'tìi. 
Li ricchi si llciru — o 

— Li ricchi e li santi, si lìcini avanti. 
Li veri amici e li veri parenti, 

Su' li quattru tari cu l'ali bianchì ~o 

— Amicu veru (o — Lu veni vicinn) e hi veni parenti, 
È lu quattru tari cu l'ali bianchi — o 

H veri parenti, 
Su' lì dodici tari cu l'ali bianchi {I<!oto) — e 
Li megghiu amici su' li dinari (Sec. XV/J) — e 
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poveuta', iucchezza. 
Nun oc' è cchin c;\iidn ainicLi di h\ din; 

Un csdLo popoldTo: 

Cu' di l'amici aipella cumpìiinenti. 
S'iachi di BOita la pania eli cionchi; 
Ca' aipttla robba di li ao" partati. 
Farsi 'tea arriva a ctatrtarsi t'archi; 
Li veri amici, li aeri parlati. 
Su' li quattru lari cn l'aH bianchi. 
II (tuollfu lori, qui dello cu Vali bianchi, a un'antica 
del tbIok di lira i e esQl 70, coniKa. la primi voits . 9 
paratore; e ce o'b Ae\ tini. 1SS5, nSB ecc. Essa a>ea per 



I parenti più fedeli so' i solli. Ooi'a. 
Gli amici eolio i quattrini — e 
La roba è il primo fiangae. Tose. 

I/omu povira è omu inortu. 

L'omii ricca nun sempri è iììici, 

L'oru è calamita. 

Lli ccliiù (itici è chiddu chi 'un havi dinari. 

Lu dinaru fa scinairi a Gesù Cristu di In cela — e 

Li dinari lanim jiri 'n paraddisa. 

I quadri manna l'aequa per l'insi!. March. 
\m disignu di lu poviru nun veni mai a fini. 

Le deaigne dello povero non venno uiaie a fine. Sap. 

Lu Ddò senza nnitini, 

t comu lu cavnlu cappiicciu senza carni — o 
— -Lu Voscenza senza li nninni, 

È comu la pigliata senza carni — o 
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— Giimmari cu lu Ddò senza nninni, 
Su' càuli cappucci senza carni. 

Dan aoQaa diìi balet qnùitrin : din sen^ft Don lialet 'le- 

Bst mezus su di qui non su Do. Sard. 
Don sena* din vale un quattrino. Toin. 
Perciò iin nllro proierbio CDPsiglio : 

Levami lu Mò, e criscimi la pitanza. 

Lu dumannari fa scurdari lu raaritari. 

Lu gaddu senza cricchia è un gran capuni, 
L'omu senza dinari è un gran minchiuni — e 
Cui nun havi dinari passa pri miachiuni. 

Lu 'nfernu lu fattu pri lu poviru. 

PercLè 1» mjggiori n pl& frsqiiBnti ooossioni rli p.ocnre. 

Lu nun aviri è cchiìi dura d'un marmu. 
Lu pani di lu poviru t) sempri duru. 

Il pane del [jovero 6 sempre duro. Toin. 

Lu pizzenti, di 'na porta e dui si nni dispisa. 
Lu povir'omu di i;ienti è tinutii. 
Lu poviru cchiù chi travagghia sempri è poviru. 
Lu poviru dici: dammi dammi, 
Nun mi cuntari uè misi uè joma. 

1M): La porou. 

Lu povii'u, di tutti havi bisogna. 
Lu poviru d'ogni cosa si cunlenta. 



I.ii poviri.t liana a manckri a lu riccu. 
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H povero oiautieno il riono — e 
Chi IftTora, fa la robba a ehi si sta. Tose. 
Iai povini e lu malatu, 
È di tutti abbanniinatu. 
(o — Nun è vistu ne clrcatu) 
(o — Nun iu cerca lu parintatu) — o 

— Lu poviru e lu malatu. 

Su' cacciati di lu vicinatu — o 

— Li povìrì e li malati 

Su' di tutti abhanniinati — • e 
Lu poviru e lu malata 
Nun b Yulutu di lu parintatu — e 

— La puvirtà (o^Lu poviru) min havi parenti — 
Lu poviru e l'esenti, 

Nun lu vonnu amici né parenti — e 
Lu poviru 'irn cc'è nuddu chi lu voli — o 

— Si dici pri l'universali 

Lu poviru 'un è nuddu chi lu voli. 
Poca farina fa poco pane: o pochi denari fa poelii a 

Su poveru manca 30s parentes tenet amigos. Sard. 
CLi è povero ognun lo fugge. Tosr,. 
Chi È pòver, è malviat. Farm. 



Ogiitlfl'-e JidB narat benet 

Su fiagtt de su corra 
Vii-ia ìTiforlunalia jrriii-u.1 am 
Etiam pracimo suo pavyei e 
m^i. Pi'ov. XIV , 20 



Ho^tedby Google 



^70 Ì'IIOVEHJÌI BICILJANI 

Lu povini b 'mpurtuQn, 

Cam obsecrationibus io^m'iut- pituper, i'vnv. XVIII, 33. 
Lu poyini è 'gnuraati. 

El povero xe sempre ignorante. Istr. 
£arbarie3 est grandis haiet-e niliil. Ovid. 
Lu poviru è povìru pirchi è (o — pr'essirì) poviru — e 

Lu riccu è riccu pirchi è riccu. 
Lu poviru pìzzenti 

S'amisti, si cunsuma e nun ia nenti. 
Lu poviru serapri porla la cruci. 
Lu poviru 'un avia e limosina faj:;ia — o 
— Lu poviru nun havi, e limosina voli fari, 

1 Toscani con moda proTorbinle: Ilchìesina che fa FeUmosinaat duomo. 

Lu povii'u 'un b crìttu. 

A veste logorata, poca fede vieii prestata. Tose. 
Quantum quisque sua nummorum sfvat in arca, 

Tantìon htAel «t Jìdei Giov. 

Nidla fides inopi. Ana. 

Lu poviru 'un è cuntenti mai — e 

Cui nun havì, campa cuntenti. 
Lu poviru 'un Lavi beni, pirchi 'un havi unni mittillu. 
Lu poviru 'un havi occhi. 

dola p«[ Idi. 

L'ura di lu manciaii di li ncelii è quannu hmnu fami, 
ma di li poveri quannu hannu dmiii 

L'ora del des naie pò nochi quani hanno appetito; pei 
poveii |mad hinno i3a mangiale Toc 
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Lii riccu è bonu e da tutti b vulutu. 

Sii riccu eat appretiada dai totu. Sard. 
Dammodo «ìt dloes, harbarun ipae placel. Ovid. 

Lii riccu è dottu e lu riocuni è astutu — e 
Cu' havi dinari addlventa dottu — e 
Aviri, fa lu sapiri: cui min ha, nenti sa. 
Bl rico xe aeoipre doto. Istr. 

Il Caiauii Del sno Teatro, p. I, ÌIS: 



Paolo Maurd, poeta di Mineo nel iSc. XVII; 
L'orna co è riccu Himaii un Piatimi, 
Muilra arriBari a li dinini arcani; 
Su' li palori so' di an SaZamunt, 
Seittti di li elisiti nwtapaai. 
Si 'mpavlrisci poi torna un caggkiuni. 
Perdi tu aennu e alimasi d'un coni; 
Cchiù nun diìcurri, nun tenti rogiuni, 
'Un si sa niancu amFtiiiccat-{ lu pani. 

Lu riccu e lu putenti 
Nun sujinu mai cuntenti. 

Oìii signor^gia, braraeggia. Tose, 

Lii riccu havi lu patri a lu 'nfernu chi prega pri iddu. 
Lu riccu pò diri 'na parola di cchiù — o 

Cu' è riccu pò parrari. 
Lu riccu quannu mori, nun si porta nenti, 
Lu sangu di lu poviru è duci. 
Megghiu murìri e lassari 

Chi campari e addisiari — e 
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Megghiu muriri saaiu chi dijunu. 
Xe megio morir dii iodigestion. 
Che morir da fame. Ven. 
Megghiu muriri sfrazzìannu, chi cainpari addisiannu. 
Mentri avemu, 8cmu vuìiiti; 

Quannu 'im avemu, addiu siati — e 
Mentri ch'avìvi eri rispittatu, 

Ora eh' 'un hai, nun si' taliatu — - e 
Mentri unii havi è sahitatu — e. 

L'amico è Tulutu quanti' havi dinari ; 
Quannu un nn'havi, 'im lu voniui di li cani. 
Miachinu chiddu eh' liavi sancisuchi. 
'Ntra parenti e parenti, 

Guai pri cui nun havi nenti. 
Nuddu arricchisci tuttu 'nsòmmula. 
Nuddu pò dari chiddu chi nun havi — e 

Mali dà cui nun ha. 

Qui non !iat, non dat. Sard. 
Heasuno dà quel cbe non )ia. Toac. 
Nessuno può dare quel che non ha. Umh, 
Nemo dai quod non hahet. Lat. 
Nuddu pò sapiri di cu' è amato, 

■ Quannu si trova 'ntra filici atatu. 
Nun su' lì donni chi nun gustanu, 
Su' li dinari chi nun hastanu— o 
— Nun su' lì tanti cosi eh' 'un mi gustanu. 

Su' li tanti dinari eh' 'un mi hastanu. 
Ogni acqua va a mari. 

Ogni acqua va al mare. Tose. 
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Ogni pirtusii attuppa lu dinaru. 



Orni eh un ha d ar e anna masca ~ 
Omu h un ha d nan un sa parrari. 
Orni d sp atu n e zu aldannatu. 

Omu aenzi dinar e n or chi camina - 
Orni. 3 za di a 

Menzu a d ja — 

L'omu ma tat n nz mortn; 
L om senza hnan è mortu tuttu. 



mine morta. Sard. 




un morto cho camm 


ina. Tose. 


un Qiocto che eamr 


«ina. Dbi. 


ì moi-to che caramin 


10. March. 


iratt. Mil. 




morto elle camina 


— E 



L'orna tBnza dinoFi è dispiratu 
Ogni diìimu so veni fallulu, 
E di cchiil BiU d'iddu é dispnia 



È megghiu finsi morta tippiUatv. 
(i. PtTKÈ. — Froeerìii siciliani, voi. III. 
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carrozza, o vicaria — e 

ricou, 'mpisu — o 

riccu, o 'mpisu, ò poviru 'n camniisa. 

Cesare o Hicoolb ~ « 

O polli o grilli. Tose. 
Pania vacanti, omu dispiratu (o — dispirazioni). 
Picca (o — Chistu) e nenti, su' parenti. 

Ohisto e niente so' parieatc. Nap. 

Pocu servinu li dinari a li morti. 
Poviru cci fu Diu — e 
Pavireddu cci fu Diu, 
E curnutu Papa Più (Castelvetrano). 
(o — E curnutu cc'è tò ziu). 
Poviru è cu' havi di tiisognu. 

Povero è ehi ha bisogno. Tose. 

Poveretto cài ha bisogno degli altri. Untò. 

Gramo chi g'ha bisogno dei altri. Ven. 

Pri l'oru s'arrisica tuttu; !u pani, l'onuri, la vita. 
Puvirtà min k matri di la sanità. 

Altri imece: 

Povertà, madre di sanità. Tose. 

Povertà, mare de saaità. Ven. 

Quannu l'omu veni 'n puvirtati. 

Cerca lu scatuleri di so patri. 

(o — Cerca li oartiièggii di so nannu). 

Chi non ha danari scartabella. Tose. 
Cài no g'ha soldi, scavtabela. Ven. 
Quanuii tu beni cc'è, lu cori cumanna. 
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Ouannu lu poviru diiua a hi riccu, Ju dìavulu sì nni 
ridi. 

Nap. 
Quando il povero liona al ricco , il diavolo se la ride. 

Toac. 
Odi pauperem auxilium dimti fereniem. Qnint. 

Qfiannu Ili riccu ha parratu, 
Di tutti k 'ncinzifatu. 

(Divea) loBulua est naperba, et jitstìjicaverurit iUum. Ee- 

clesiastic. XIII, 26. 
Dtaea locnimi esl, et omnea tacaemM, et verbam, illiìis usque 

ad nvbe3 perdtKeai. Ecclegiastie. SUI, 2S. 
Et bsne liumHiaiam decorai aaadela veifosgue. Oraz. 

Quaunu lu riccu havi lu poviru pri parenti. 

Si cunauma e nun fa nenti, 
Quarnui lu riccu parrà cu lu poviru, è siguu chi nn'havi 

di bisogno. 
Quannu nun ce" è dinari, nenti vali — e 
Quaunu nun cc'è dinari, nudda cosa giuva. 
Quannu parranu li dinari, ognimu ammutisci. 
dreto o storto, o bona o trista frase, 
Co parla '1 rieo (uti guanti tase. Yen. 

Quannu spèddinu li dinari, speddi l'amicizia. 

Deficiente pecunia, peeora simul dsfecerunt. Gan. XIiVII, 18, 

Raggiuni e dinari 

Ti fanna vnlarì. , 
Ricchizza fa superbia, superbia puvirtà. 
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Contrilionem <pr(eeedit supei'bìa, et ante rmnam ^.altat 
«piritm. ProT, XVJ, 18. 
Kiccu si pò diri cui campa cu lu so aviri. 
Robba fa robba. 

La ròba \it va dn al' ètra ròba. Ri/m, 

La robba tira la robba. Boi. 

La roba va adrè la roba. Pai-m, 

Doe 'ghe n'È, gb'en va — e 

A chi gfae a'k, gh'en va. Lomb. 

La roba va drio a la roba. Fera. 

Roba fu roba. Fem. e Piem. 

Dov'ai n'a jè, ai a' a va. Piem. 

Sanità senza dinari è menza malatia. 

Sanità senza quattrini è mezaa malattia. Tose. 
Senza dinari 'un si fa dinari ~ e 
Senza dinari 'un si fa iienti. 

Senza danee nò se p6 fa uagott. Mil. 
Si diventi riccu di dinari, diventi poviru di pititti. 
Si fai beni a lu riccu, otteni nenti, 
D'un lortti si nni vinnica a l'istanti. 
Verum ita «uni iati nostri dinites 
Si giiid! bene faoias, levioi- piuma est gratin; 
Si quid peecattim est, plum/ieas ira^ gemmi. Plaut. 
Si In cuìu avissi dinari, si chiamìrria Don Culu. 

Quei di'hau ducati, signori soa ohìaoiati. Tose. 
Si lu poviru 'un è 'mpurtunu, 

N'esci e s'arricogghi dijunu — e 
— Si lu poviru 'un è 'mpurtunu, 'un po' campari. 
Si lu riccu nun fussi babbanu, 

Nun purria campari lu viddanu — e 
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Si lu riccQ 'un fussi pazzu, lu poviro 'un ijurria cam- 

pari — 
— Si Ih ricci! nun lussi asinii, h'. povini nun campirria. 
Si Iti riccu 'un è mingali, 
Lu poviru 'un pò campari. 

So ì signori (i -riccki) avessero giiidÌKÌo, i poveri mori- 
rebbero di fame. Toac. 
Si puvirtà t'è data, è gran ricGhizza. 
Si sarai riccu, nun sarai senza piccatu. 
Si spenni largu, ti vonnu d'appreasu. 
Si tu hai, lu pedi t'odura; 
Si nun hai, la vucca ti feti. 

Chi tien c[ualcoaa. odora di rosa; 

Chi non tiè' niente, sta carico di guai a (li tormenti. Ahi: 

Sparti ricchizza, addiventa puvirtà — e 
Cui sparti riccbizzi, cadi 'n puvirtati. 
Sparte ricelieaza, acldeveata povertà. Nap, 
S' 'un hai, ti stai. 
Siispiru di cori, mancainentu di vurza. 

Vedi gì oiip. APPETTI (voi. I, p. IS); Cui inspira 'un i cuntenli. 

Tinta fi dda porta, 

Ch'aspetta la minestra cotta, 
'l'intu cu' havi di bisognu d'àutru. 

Gramo chi g'ha bisogno dei altri. Yen. 

Tintu cui dumanna piaciri a un povir'omu. 

Tintu cui si trova a pira còti. 

Tintu cu' 'un mancia cassati la matina di Pasqua. 
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DO di Pasijuo di Hniurreiinrio, Is quale fu poroìn della anchs Paìqua dì li 
Bosjolt per dielinguersi doila Pasqua d! duri, che i la Penlecuile. Vedi 
in questo vul., pag. S: A la Pasqua di li cassati- 
Tri sunna li putenti: 

Lu Re, lu Papa e cu' 'un pussedì nenti (Chiaramonte). 
Unni cc'è la puvirtà, è suspetta la lialtà (Sec. XVII). 
Unni ce' è dinari, 'un cci vonnu gauglii di parrinu —e 
Unni cci vannu dinari, 'un coi vannu canneddi di gam- 
mi — e 
Unni cci vannn dinari 'un cci va vita d'oinu. 
Unni ce' è oru, i r h htolu 

Unni ce' è ricohizza, ce e 'nvidia. 

Unni ce' è scigghiu ce è puddicini. 

Vali cchiìi lu jidittddu di lu riccu, chi lu puseri di lu 

povitu. 
Vali cchiù un riccu 'n catalettu, 

Chi un poviru 'nlra lu lettu. 
Vurza vacanti, vuei (o — vucca).trimaiiti. 
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GAP. Lxvur. 
Probità, Onoraleaia. 



A cui prumetti cosi assai, pocu si ecidi. 

A fodedda nova nun circari (o — nun cci pò) pezza; 

Un malannu a cui l'aruipezza — e 
A mautii ca nun cci sedi pezza, 

Mmalidittu cu' l'arripezza (Marsala) — e 
AU'oru nun cci pò tacca, e manca a fodedda nova cci 
vali pezza. 



Assai addaui'u e pocu anciddi — e 
Assai fumu e pocu arrustu. 

Est plus su fama. <iul non B'arrusÉu. Sard. 
Molto fumo e poco arrosto — e 
Gratt roniorc o poche lance rotte. Tose, 
Tutto fniHO, niente arrosto. March. 
Assa; paole e pochi fati — s 
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Multa lumaje poco ro''tu ben 
Benasse fom e poch aroet — o 
Ben isse %p irenza e poc 
Piti fum clis lasa^Q — e 
C:sa grandi e pochi mèis — « 
Purassà fòm p pocli aiobt Bnì 
L'è [u 1' fum che 1 lo^t - e 
ITolt» apirenzi e poi,v flnstanz' 
Tantarmor e loca Uni~e 
Mólt lumm e foch ròst lifj 
L e plissé fiim che ruit Mi! 
Assai luaio e joco roBto Trie- 
Pi d fum eli d' lO-t Ptem 



E PAnoLE! Parali a 



li fogghi e [lenti frutti. 
Poia moda et paga fructu — e 
SilTft manna, fruetii minore — e 
Meda cumone et paga lana. Sard. 
Bella vigna e poc' uva, Oors. 
Aaaai pampini e poca uva. Tose. 
Bella vigna e poc'llga. Gen. 
Tante foe e pocit Oa. Berg, 
Molti pampani, poca uà. Ven. 
Jlotoben (asaai) d' fèiìjo e poca uva. Picm. 



Biatu ddu pani chi luci. 

Cu' assai ofBrlsci, nentì dima - 
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Cu' assai prumetti, pocu atlenni — e 
— Cui tanlu ti prometti, pocu t'aUeonì, 

Chi molto proffei-isce, poco mantiene — e 

A gran proraettitor poca fede. Tose. 

Pussee promete chi niancb voenr mn.ntegni. Mil. 

MuUa Jìdfm pi'oraUsa leoaiit. Orai!. 

Pollicitis dive» qaìlìbel esse poieat. Ovili, 
(ìui camina dritti! nun ai 'mmrògghia. 
(jui nenti fa, nun dubbita di nenti — e 
Cui nenti sapi, mai dubbita di nenti. 
Cui pr'amuri, cui pri timuii, cui pri dinari (o — era- 
picciu) perdi l'onuri. 

t quasi lo 3te99D dell'altro M cap. LlltBliT*', mn peri b deUo ari servi 

Cui prumetti s'attacca. 

Tedi Ogni pruntissa é debbila. 

Cui tira drittu nun la sgarra mai — e 

Tira drittu, ciii 'uzerti la strata. 
Cui mio dici farfantaria, crìdi chi tutli dicissiru la vi- 

rità. 
Cui perdi la vriogria, nun la trova ccliiui. 



Cu' 'un ha Adi, nun duna fidi. 

Clii non ha fede, non no può dare. Tose, 
Blu ti guardi di facci eh' 'un arrussica. 
Dui sunnu l'onurati: 

Tutti li laidi, e cui nun su' 'nningati. 
Bgualtà d'animu fa l'omu iìlìci. 
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Ss fisi orjinius c^u^is libi, aalis kabe qui bine uìiom cola». 
Plaiit 

[-.a parola di In galantomu è cuntrattu. 

sempliceDiealot 

— -'Nti-a gaiantommi la parola è cuntrattu — e 
La parola è cchiù di cuntrattu. 

Tra g ili anta offiioi la parolft è un iatrutnento. Tose. 

ha parola dacia Vh, de ea li atrOment. Berg. 

La parola è cchiii di li dinari. 

La vuci passa e la scrittura resta — e 

— Li paroli volanu e li scritti restanu. 

Verba vaitard, acripta manent. Lat. 

Nec reeinent pallila: eoiamissa fidditer awes. Orai, 

Li chiàiti iiun saturanu gatti. 

Le parole non empiono il corpo. Tose. 
Li morsa passimi e li virgogni restanu (Ragusa). 

Li pai'oli di li cavaleri su' comu li pidita di la notti. 
TjÌ robbì lordi si lavanu 'n famigghia — o 

1 so paoni brutti un si i3»nnn a lav^ all'altri, Cois. 

],e màcie, È megio lavarsele in casa. Ver. 

La roba aporca, la va lavada in famegia. Yen. 

Li vriogni su' li vriogni. 

L'omu ch'ha li manu netti, sempri parrà Irànti e forti 

{Ragusa). 
L'omu pri la parola, lu voi prl li corna — e 
Lu pisci pri la gula, lu voi pri li coma, l'omu pri lu 

anomu. 
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L'ommo pò la parai» e lo voje \m ie corau, lYnp. 
8as paraiiUs sunt de sos hominem, 

Su negare est de sas bostias. Sayd. 
Dill'onimi si ne piglianu e parolle, e di i boj le corne. 

Cors. 
Gli uomini Hi legano par la lingua , i buoi per le cor- 

[ Ij p 1 1 t 1 p 1 — 

Pigi 1 kI P T 

I m 1 g 1 p 11 b 1 Qen. 

L I 1 g q l ! 1 V li 

SI 1 ti d ([ MI 

S 1 g li 11 i bm. ì p l B j. 

Im pplpla, pi a — fi 

EL p pi I L mo per !a paiola. Tei. 

I m 1 gh 1 la parola, e i beati [mr la corda 



L'om t t li chi inanleiii la parola. 

Lu gal t h 1 n lu pilusa. 

Il g 1 t m 1 f I il palmo (iella mano. Ton^ 

Igltm gì 1 erel pelu sn la palma de la r 
F 

Lu siggilìu di l'oiiiu dabbeni è la parola. 
Nun ce' è duluri unni manca l'onuri. 
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Dove liou e' è onore, nou e' h dolore. Toae. 
^Tun fùjri signu d'onuri. 
Xuii prumettiri a Santi la curuna. 

Né mancu a piccirìddi la ciiddura — o 

— Nun pnimettiri patrinuostri a Santi, e mancu cuddu- 

reddi a piccirlddi — o 

— Nun prumettiri patrinuostri a Santi , né nuciddi a 

flgghioli, e poi nun coi l'attenniri — e 
Nun prumettiri a vecchi e a picciriddì. 
Nun prumettiri cosi, chi nun pòi attenniri — e 
Cui nun ha, iiun dica: Ti prumettu. 

A eaate non fa vute, o a criature no pmmettere, Nap. 
A' ['azzi e a' fanciulli non si vuol prometter nulla. Tose. 
Parche 6 cerio che debba serapro darsi: 

A li santi la prumissa, ed a li picdriddi la cuddùra. 
CuTu coiutn vovtris Domino Dea tuo, non tardahis reddere, 
q-aia reguiret iliud Dominiis Deus tuus, et si moratui fiifirit 
reputabilur libi in peccatum. Deot. SSIII, 21. 
Nun si caucia la facci pri dinari. 
Ogni prumissa è debbitu e si duna. 
Mata cui l'atteni la palora — e 
Cui prumetti è dibtituri — e 
Cui prumetti attenua. 

A pumiaaa è ddebitu, Beg.-Cal. 
Ogne promissii è diebeto. Nap. 
Ogni promissa est depidu. iSai-tl. 
Ogni promìsea fe debito — e 
Chi promette, in debito si mette. Toik. 
Ogni promessa è obbligo. March. 
Ogni promessa xe debito. Veti. 
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Promiasio boni viri est Migatio. Lat. 
Ogni vriogna dura tri jorna, 

On fi'eguj ùe vergogaa prest U passa. Mil. 
Orati fidili, di tutti è benvulutu. 

Vir fidelU multiim laudabUur. Pl'OV. XVIU, '20. 

l'arra assai beni cu' havi vucca asciutta. 

Pi'ontu prumetti cui nun pò osairvari. 

Prumettì pocu ed attenni assai. 

Prumettiri e attenniri (o — mantiniri) so' du' cosi - 

Prumettìri e dari su' dui guai — e 

Prumettiri e dari, nun si pò fari. 

Prumettiri e maritari 
Ognunu lu pò fari. 

Altro è promettere, altro è mantenere — n 
Promettere è Qua cosa, mantenere un'altra. Tosi;. 
Ancfac oggi dà ilcuni ai suol dire: 

Promìtto promittis sta pri nun attenniri. 

Il promettere è la vigilia del aon in 9 ritenere. Tosi:. 
Promittere et non dare, cusso ja mila facto eo. Sard. 

Sia fare: 

Prumettiri e nun dari, nun si pò fari. 

Perchè; 

Prumettiri fe vigilia di lu dari. 

Su promittere eat sa vigilia de dare. Sard. 

IL promettere è la vigilia del dare. Tose. 

El prometer xe la vigilia del dar. Ven. 
Prumisa a forza nun si divi ossirvari. 

Promesaa ingiusta, tener noti ò giusto. Tosa. 
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Quantu va l'onuri di ìa frunti, 
Nun va Paìermu, ìirannu li Santi. 

Ecp*. ptesBu S*lomonb-Marino. p. (92. la chinsius d'uo ronto iiop, 
Quanta stima Volturi di in fnmlU 
iVuR eci stima un palamu di domanti. 
So gli' è oc che paghi l'onor. Mil. 
L'otior el Tàr plissé de tilt. Mil. 
Megio OBOI' eho tiouou — e 
L'onor va sora tuto. Yen. 
L'oQov no ghe xe oro dia lo paghi. Ti'kst. 
Statti onurata, e nun ti curari si si' poviru. 
Supra l'oru nun c«i pò tacca — o 
L'oru nun pigghia tacca, 

Saprà all'oru nuQ ci cala ragghine. Coi-s. 
L'oro non prende macchia. Tose. 
L'oro no ^iapa macola. Ven, 

In virtan hotmm non heret c(mlumeUa aiti infamia elii 
ijìiii infamare conetur. Plin. 

Supra lu niuru nun cc'è cchiù tintura — o 

Supra n'mru nun cci pò tacca — o 

— A la rimarra nun cci pò tacca, 

Vucca vasata a forza, si sputa ogni vriogna passa. 

Baxia spassa, niente attacca. Chn. 

Boca basa per forza, 

Se '1 baso apiiKaa la vergogna el amoKza. Ven. 
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Prufienxa, Accortezza, Senno, Temerità, 
Spensieratezza. 



A III cuniiitu sapica' cci l'havi a fari li corna — o 

Sapi bagascia a cui li eoroa fari. 
A lu malu passu onura lu ciimpagnu. 

Ai cattivi passi, onora il compagno. Tose. 
A losoiailo psasarp inn.nii per veiere cmo se Incavi. 

Aachi CU lu ventu 'ii puppa bisogna sapiri navicari. 
A sfrata nova 

Facemu la prova. 
A tempu (li timpesta, cu' ò dintra 'lui nesci fora. 
Chi è al eopei-to quavido piove, 

È ben matto se ai lagna. Tose. 
Pioe pioe e mal temp' è, 
A casa d'altri 'a se sta be'i 
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S'io fossi a «asa d'altri, tiome i'alti 
Pijaria la strada e me D'andarla vi 
3hi xe al coverto quando piova. 
L'è ben malo a'el se move. Ken. 



TBiHi; Jfeiilri hai tu vanta 'n pappa. 

Bisogna sai-vari crapì e cavoli. 



Bisogna tèiiiri l'occhi aperti. 
Oau n p gì d — o 



nun h 



Cu' è m a h n s 
Cu' ^ n n a nun 
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Veioda th' peu, compra eh' su, 
Cli'è minciou sUga a cii. Fiae. 

Chi È cojon età a ca soa — e 

Quel ch'e oiineion, so dag^n ! di'e! ataga n ck. Mil. 

Chi è COÌ& Staghe a ca so. Beyg. 

Chi le minoioc, so daiio - t 

Chi xe minoion, stoga a casa. Yen. 
Cu' è pradeiili, è sapienti. 

Cu' havi chi fari cu sperti, stassi cu l'occlii aperti. 
Cui bonu si guardau (o — quartiau), borni si Iruvau — o 
~ Cui si guardau, s'asciau. 

Ohi heii si guarda, acado si reude — e 

Chi si guarda, Dio lo guarda. Tose, 

Vedi al csp. DJ1:1GEM1 {loì. II, p. S?); (7ui beni allocca. 

Cui citiscia la cinuiii, si imi jinchi rpcchi. 

Chi soffili sulla polvere se n'empie gli occhi. Taac, — e 
Cui metti lo jiditu a la porta. 
La dogghia si lu porta — e 
SI tocchi la lapa, t'appizza ìu ferru. 
Cui cogghi lu sennu 'mmaturu, sempri 'mmaturu havi 
lu fruttu, 

PtoY. rroppo dolio pel popolo. 

Cui curriri prìtemii 'ntra pinolnu, 
È di giudiziu scavigghiatu e 'nsanu — e 
Diu ti lu lazza bonu ssu curriri a pinniau. 
Cut duna l'oflìziu, nun duna lu giudiziu {o — hi sapiri). 
tlanasì l'oBicio e la promozioac, 

B non la prudenza uè io. discrezione. 2'ost. 
G. PiTKÈ. — i'coDei-fti aiciliani. voi. 111. 19 
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Cui fa la mannara 'n costu In sdirriibliii, ha gran per- 
dita d'agneddi. 

E TUtil dire pnre cte clu non fa ocn accorlciij la l'nao , onrre perioul» 

Cui mali s'appoj'a, presta cadi. 

Cui nun guarda li so' pedi, si rumpi ki coddu — o 

Cu' arrassu guarda, 'mpressu cadi — o 
— Di 'mpressu cadi cui luntanu guarda. 

Chi nOD guarda innanzi, rimane indietro. Tote, 
Cai lìun pò ctt la tesLa, facissi cu li vrazza e cu li pedi. 
Qui liat mala coticit, teiizat bonaa canibas. Sai-d. 
Chi unn' ha ghiud'iìu, agghia j,ambe Cui t. 
Chi non ha testa (o — gindi7io), abbia gambe. Tosr,. 
Ohi non ha bona testa ha bone gamte Waro/t. 
Chi non lift meliioja àgge bonn e g^nibe ffen. 
Chi n' ha sarvell èva gamb Rom 
Chi n'ha zervaì ava gamb Bo! 
Abbia gamb chi nfl gh ha bonna memoiu. Mil. 
Chi nò gh' a co abia gambe Beig 
Chi no s'ita teata a}>i gambe ìe/i 
Qiiand che noi serf il chiaf, seiviu lia giambis. Ì\iuL 
Chi a neii d' servo! (o — testa), abia gambe. Pieni, 
Pediìms ùirniptnsatida memoria. Lat. 
Cui nun sapi uatari,'cula 'n f unnu (o — s'annega). 
Il mondo è come il maro, 

15' vi s'affoga chi non aa nuotare — e 
Mondo rotoiido, 

Chi non aa nuotare vassene a fondo. T<ac, 
Chi nò sa navig-a, va a trova el fond. Mil. 
Mondo, fato tondo, 

Chi no sa uavegar, presto va a! fondo. Vm. 
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Tedi at cBp. Sapere^ Ctti nun tapi l'arti. 

Cui nun sapi piiisari 
(o ~ Cui nun ha 'ncegnu) 
Mori a in spitali. 
Cui nun sapi scririri, dicissi ca la pinna è scancarata. 
Cui piscia 'a facci la ventu, si vagna. 

Chi piaoia contro vento, si bagna la camicia. Tose. 
Chi piscia contro vento, se bagna e scarpe. Oen. 

Riii previdi, pruvidi. 

Cosa prevista, mezza provvista. Tose. 
Vedi Jfoioniiu priuiilv 

Cui va a cacari, e pri la carta 'un peiiza. 

La cammisa nni paghirà la pinitenia. 
Cui va a caccia senza cani, veni a casa senza lebbru. 
Chi va eaccia sema cani, "torna a casa aeaia lepri, rote. 

Vedi i\u» Jiri o Ugna. 

Cui va CU l'occhi chiusi, duna lu mussu 'n terra. 
Cu lu mari grossu, voca terra terra. 
Dammi primu, e dammi ossu. 

Damme a primu e damme n'iiossa. Oal. 
Davanti li porti e supra li casci nun vi cci stati ad as- 

Slttclll 

— A lettu di b. ■ . e càscia di marinari 

'Un ti cci staci ad aaaittan 
Di h dm mah la menu ti scegghi (o — eliggiti lu manca 
mah) — 

— Di h dai mah hi nnuun. 
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De 803 duo3 males, shbraaisr» su minore, Si 
Di dui mali si Liìgtla u tninh — ^ 
Di i!in DiEil! SI scansa u maj^i. Cnj-«. 
De' eihIì sì dee pigliar bempre il meno. '/' 
Bisogna star al mane dsnn. Futm. 
Minimum iist eligendam ex dtiólim nialig. La 

'. d'omu pocu accortu, 
Di perdili dui vivi pr' im murili. 



tiiudiziu campa casa. 

Con un po' di cervello, si governa i! mondo. Tosa. 

Grau sennu b {o — È saiiu cunsigghiu) lassari subbitu 

chiddu oh' 'un si pò tèniri. 
Grapiti l'occhi a l'acoattarì agugghi. 



Guai pri cui lassa cliiddu clii ce' è datu — o 
— Li guai su' di chiddu chi lassa zoccu ce' è datu. 
Hai bon tempii s' 'un ti lu jochi. 
I>a prudenza è flgghia di la paci. 

Dalla pradenza viene ta pace, e dalia pace l'abbondanza, 
rose. 

La vutti chi nun è attappata, sventa. 

T.u cani trasi a la chiesa, pii^hi trova la porta aperta. 

ì.u risu nun porta a bon locu. 
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Lu ruettu si scippa di sutta. (Salaparuta). 

Allrimei^i ae na atranoo punlure. 

Maìanim previslii, è memi iristu — e 

Disgrazia prividuta, memi si senti — o 
^Li disgrazii pt-evisti, si sentinu menu. 

Piaga antiveduta, men duole. Tose. 
Cile 10(1(0 preii'ja ttoi più lenta, Dsiìie. 
CIiB piaga oiiiieeiiulo anni men dacie. Peibìro». 

JVam kvius Itedit qaidqfiid pi'ieviditnws ante. Dion. Cat 

Jacf^a pi-oìoisa miiiui feriunl. Sen. 

Pi-CBcogitatì mali molUer ictMs vetàt. Sen. 

Ut ictìa, quem prxvideria, conanodì'os exeipis, sic jirmeogi- 
tatwm malitm minits offendìt. Seu. 
Megghiu 'mpisu ca squartatu. 

Meglio ctiscar dntVuscio, che dalla finestra. Tosn. 

L'È mei cascar da una foSatra, eh' n' fe dai cup. Bo;. 
Megghiu aennu, ca dinari — o 
— Ghiuttostu sennii, ca rlcchizza. 

Dor:lrinam magis^ qnam atirtim eii^ite. Lat, 

Ingeniitm quondam fiierni jpi'e(tosi)is auru, Ovid. 
Mittèmunni a lu cupertu pri chiddu chi vali vali. 
'Ntra tutti cosi (o — In ogni cosa) cci voli prudenza. 
'Ntra tutti cosi cci voli versit — o 
■— Ogni cosa ha lu so versu. 

Ogni cosa Ta presa pei' ii suo verso. Tusi-,. 

Mst madat in reìiu3. Lat. 
Nuddn cci pensa a cliidcln ch'ha viniri. 
Nun divi essiri cchììi prudenti di la liggi. 
Nun è bonu aviri onuri senza menti. 
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Nim stuzzicari (o — 'Un arruspigghiari) lu cani chi dor- 
mi — 

— Cani chi dormi nnn In scuìlari — e 

Nun tuccari jo — grattar!, o — acuncicari) In culn ala 
e ca a. 



K n n h d 

S add 4 n h d O 

S d da h d m 

Eh g n <i d d ni 

A da àn b d m a Pd 



h m g a m h d 

oan i m T es 

du m Q h a F 

ne rmp leo S 

a na 3 n a d 

mm rcai tia n u - 

a 1/ daènzup 



K n b na mba 
N b D mb a 
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In quasi tutti i dialetti d'Italia questo ^;o<. corre in Corms piorerhiale. 
Ne na'tigea nisi txploi-aie. Ciò. 

Nun lassali lu lupu pri la tranna. 

Niin mettiri la tó varva 'n manu d'àutru. 

NuQ riminari la mmerda cu hi sgroppu. 

Nrni si fa fasciu d'ogni erba. 

Noti I>i30gna far d'ogni erba fascio. Tosti. 

d'ogni fiore. 

Nun SÌ passa lu ciumi si nun si vidi lu funnu. 
Chi non vede il fondo noti passi racc[tLa. rose. 

Ciumi chi mini china, 

S'ìu ti passu e tu mi mina — e 
Vi rivirisciu, signuri ciumi, 

Ca sàcciu beni li vostri custumi; 
Chinu vi trovu e chinu vi lassù, 
Si nun chiariti iu nun vi passu. 
Nun ti lassar! cu li petti, si nun t'afferri cu li manu. 
No te lascia di pS, se ti non 6 attaccou de man. Qeti, 

Omu avvirtenti nun perdi la bìrritta 'ntra k fudda. 

Uomo, in 'pa-iclv.ia simid art eenit callidità. 
Reperire rfftiginm alterili» quarti malo. Fedr. 
Omu priparatu, cori ripusatu. 
Porti aperti e fimmini (o — omini) spinsirati, su' la sorti 

di 1li cani quannu si Susi. 
Quannu tu manci, chiìiditi la porta — o 
Cui parrà, chiudi la porta — e 
Quannu tu parri, guardati (e — votati) darreri. 
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Di notte parla piano, e di giorno guardati d'intorno. 
Tdsc. 
Quaaaa tu vidi ca lu passu è malu, 
Plgghialu pri la retina lu mula ~ o 

— Quannu la siritina è mala, 
Pigghia pri la retina la mula. 

Adagio a' mai passi. Tose. 
Oanctanler in ardais, Prov. ant. 
¥«ai a RiFLEasLOiSE; /omu uduciu, Kardtmaru. 

Risu senza ragginni, o di pazzu o di minchiuni — e 
Coi sempri ridi è asino — e 
A In troppu ridiri si comisci la 'gnuranti^o 

— Pri lu troppu ridiri si conusci l'omu sciocca (Sec.XVU). 

TTa ao che i scemi chi rideno senza ragione — e 

U troppu ride sta in bocca di i scemi. Coi"*. 

Il riso abbonda nella bocca de' pazit. Tosa. 

Il riso abbonda nella bocca d'i matti. March. 

Fatma ia risu exaltal eocem aitam. Eociesìastio. XXI, '2j. 



Kcanza li robbi di li taccili d'ògghiu, 

E alluntana la varca di lu scògghiu. 
Secunnii è lu panna, si tagghia, 
S' ha' a jiri a ligna, pòrtati lu ciascu. 
Si li to' cosi a -bonu modu fai, 

Sacci di certu eh' 'un fallisci mai. 
Si nun ti vói bruciari, nun ti mèttiri a cantn la foca. 
Spisa e cummiggbiatura 

Nun appunta cavalcatura. 
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Tutti cosi iiun si ponrtu diri. 

Non ogni cosa sì podet iiarrer. liaid. 

Non si paò dir tutto. Tose. 
'Un accattari (o — cumprari) la gatta 'iitra lu saccii. 

Non accatta gatti iuta lo sacco. Ifap. 

N' cnmpi-ar gatt in aacc. Boi. 

No se compra la gata in saco. Triest. 
Una si la, e l'àutra niin sì lassa — o 

— Una cosa si fazza, e l'àutra nun si lassa. 
Unni cci su' frabbichi e mini, non cci caminari. 
UnQ ch'è accorta prividi chi nun caja. 

Vai a zappari, e ti sperdi la zappa? 
Vidi lu lupu, e cerchi li pidati ? — o 

— Hai la vacca, e cerchi la pidata? 

Quando ta vedi il lupo non iia oeicar la pedala. Tosi:. 

Cam adsìt ma semitam qiuurìa? Lat. — « 

Si' a cavaddu all'asinn, e In vai e 



{Vedi UlflessiOiie). 
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CAP. LXX. 
Regole del giudicare. 



A ciirsa longa si vidimi li giannetti — o 

— A cursa longa lu bon cavaddu pari — i 

— A cursa longa si vidi cu' junci. 
A l'addàuru si conusci la Laverna. 

A la facci si vidi l'omu dahbéni — o 
Pari a la cera, ch'ò omu dabbcni — e 
Si scopri 'XL facci la cuscenzia netta ~ i 
La facci currispunni cu lu cori — e 
La facci è supracarta dì lu cori — e 
La facci mastra chi ce' è 'ntra lu cori ~ 
La facci t'accusa — e 
A la facci si conusci lu cori di l'omu — 
A la cera si conusci l'omu — e 
Si leggi 'u fruuti zoccu avemu 'n cori - 
Chi cosa semu 'n friniti lu tinemu — e 



Ho^tedby Google 



■' REGOLE DRL GIUDIGAHE. 

Comu è la priseuza, p ia cuscenza— e 

Beni e mah, 'n ce pa — e 

Vó' connscin lomu uà dalu a la cera. 



L'ommi 81 cuiin n a la a 


Om-s 




Alla vista SI co 1 


u Tosù. 




Dal esteien Ja e? 1 




Sol. 




Co. ho^^nt, i«im>Uat fac 


em UHm 


, Siile 


1*™ 


mala BicleBiastic MH, 31. 






Ex VMU eaqttoscttur vir. 


et ab 




fac 


aensatm Eccleai astio 


XIX, 26. 






Pt odunlui pectora volta 


Lat. 






Vullua iiiJsc ammi Lat 









A la inni\T>tra si coou&u lu pannu 
1)1 la mostra s conùs la bali Bei 



A la prova si vidi lu vaienti— o 
—A la prova si conuscinu li bravi. 

Alia prova si scortica l'asinu. Tóso. 

A aaltii 'I fÒB a s' t6 clii a gambe. Ba 

A la prova ao acortega l'aseno. Vert. 

Emtiis oda jn'oini. Ovid. 

A la sedda si conusci lu cavaddu. 

Al pelo ai coDOBce l'aflino - e 
Gli (isini si conoscono al basto. Tosa. 
A la lempira si prova !u ferri?. 
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A li corpi di marlreddu sì conusci la magagna. 

A! batter del martello si suuopre lii magagna, rose. 
A li grasti parinu li galofari — e 
A li grasti si conuscinu li pignati. 
A lu cantari l'oceddu, 
E a lu parrari lu ciriveddu — o 

— A li piiini e a lu cantu l'oceddu, • 
E a lu parrari lu bona ciriveddu — o 

~ A li pinni si conuscinu l'oceddi — o 
■— L'oceddu a li pinni , e i' omu a li panni (o — a li 
pareli) — 

— L' oceddu si conusci a lu cantu, e l'omu a lu par- 
rari — 

— L'omu si riconusci a lu parrari. 

Dai au cantigu si coonoschet su pui'one. Sui'ti. 

Al ciinto l'uccello, al parlare il cervello. Tose, 

Da le pene ae conoaae l'oaelo — e 

Dal canto se conosso la goliiia. Fe«. 

A cantu a^is diguùseitur. Lat. 

Sermone homineoì , uE ixi-a tinuita, digiioseimvs. Qaint. 

A lu maniari di la palitta si canusci cui (o — sì) nni 
ratta — o 

— L'abbilità di ì'omu si conusci a lu maniari dì la pa- 

litta {Catania) — e 
A lu parpaggliiarì (o — parp'iarìì di lì labbra pari si hai 

raggium — e 
A lu sonu 81 conu&ri la campana (o — la pigliata) — e 
Lu ddottu SI canusci a lu parrari, 

E li campani a lu sunan 
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Dal GDono ei conosce il campanello. Tose. 

Dal 8on se eonosse le campane. Yen. — e 
A ìu. tui:cari di li tasti si conusci lu borni organista. 

Al toccai- de' tasti si conosce il buon organista. Toic. 
A scioccu chi canta, pazzo chi ascuta. 

A paazo relatore saTio ascoltatore. Tosi;. 
Bisogna chi sia 'nnuccenti cu' ad àutru voli giudicari. 
Canna torta, pisci porta. 
Comu è Li]ca su' li robhi. 
Cu' ammuccia zoccu fa, 
È signu chi mali fa — o 

— Cui s'aramuccia di chiddn chi fa, 
È signu certu ca gran mali fa. 

Qui maìe agii, odtt lucem. S. (iiov. Eeanff. HI, 20. 
, <lu' è fora di lu focu, vidi pocu. 
Cui batti a la porta di lu jardìnu, chistu è sigmi ca voli 
ci troia — 

— Cui tuppulia a la porta di lu jardinu, va p'accattari U 

citrola (Palermo). 

ila siguLficato i>am oneslo. 

Cui min k bonu turcu, mancu è bonu cristianu. 

Chi non è buon Turco, no» è buon Cristiano. Tose. 
Cui nun voli stari 'n cumpagnia, 
è sbirru, curnutu, ò spia. 
Cu l'occhi di la menti si vidi lu cori. 
Ddoppu fattu, lauda (o — si lauda). 

Poit factum laìida. 
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lldoppu moi'tu si cantanu l'ossequii. 

Land'.. Jìnem. LftL 
Di ciiiddu chi vidi, pocu uni cridi, 
(o — Di zoccu vidi, ciitati niii ciidi, o — tevaiini dui 

tei zi), 
Di chiddu chi aenti, nun (iidui ncnti 

Delle cose cUp ta ved: abattme tie q^uiiti , e di q^rielle 

elle tu aent sbattine pra Tojt, 
De quel ohe se vede, poto ■.e uedt — e 
De q^uel ciie "e seute nt crtdar gneute Veii. 

Ocnhì j :r im aurìb' s mi oedi- Lit 

Oónhs magia haheìida fides, Jaam auribua. Lat. 

Vedi tìinuri e lantilà. 

Di diiitra voli viniri 

Quaunu di lora voh pariri. 
Di la niatina pari hi Loncioraii. 

Da la matìna se vede lo bono juorno. Ifap. 
Sa die bona dai sa manzanu si pareli Sard. 
Il buon dì si cunosL'e da laattinu. Tose. 
La mattina l'ò l'oeucc de la giornada. Mil. 
Da la mfltina aa' cogiiùa la sii'a. Berg. 

> [o — sa vede '1 boa di). 



Di la mircanzia sì coniiBCi lu mircanti — e 

Di la 'ntrata si conusci lu palanza. 

Di lu culu (o — Di la facci; o — Di ìa natica; o — Di la 

mascidda) pari si la ganga martedda. 
Di lu fruttu si conusci l'arvulu — e 
Di l'opira si conusci lu mastru. 

Dai au fructu si connoschet s'arvure. 5ajii. 
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lEfiOLG DEI. aiODlGARE. 


Pai ft'utto si 


conosce Talbaro -e 


Ogni albero ì 


si conosce al fratto. Toa<:. 


Dalli azìòn a: 


5 fignosa i omen. Bnh 


Diill'alber se 


wnoss'i fvut. «a. 


Da l'alboro s 


e connsse i frutf. t^en. 


Bx friKtihua e. 


arum cognotòelùt eoi. S. M»! 



TEdi Ogni (rea. 

Dimmi la vita chi fai, 
E ti dico la morti chi farai. 
Dimmi chi fosti e ti dirò chi s 

Dinari, sennu e fidi 
Mancu na'ha cui cchiù sì Gridi 



Quattrini e fede, j 



j cli'u 



crede. Tose. ■ 



Dinari e santitati, criditinni mitati, 
Si menu nni Griditi, megghiii faciti — e 
Ricchizzi e santità 
Cridinni la mità di la mità (o — menu di la mità). 

Dinari et sacctidado, meidode de moidade. Sard. 

Danari e santitii, inetÈi dftlla. metà. Ton^. 

Quattrini e santità, metà, della metà. March. 

Dinnte e santità, meitsi ds, meitEt>. Gen. 

Danae e pcccaa, saran mai ben stimma. MiL 

Sole e am!s, i è !a metà de C[uel eh' i dÌ3. Serff. 

Solo e santità i è la metà de 1^ meta. Bi-eac, 

Bezzi e santità, metà de la metà ~ e 

BezKi e fede, waneo che se ci-ede; e aantità, un [lasso p:ij 
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t'ocu chi ardi 'n cima, 
Na uni fari stima. 

Fuoco die arde in cima, 
H on ne t'iii'e stima. Tosf.. 
(liiMda cu' Bugnu e nun guardali cu' era— s 
Sugnii misu 'uta sta cantunera 

Guardami cui suguu e no cu' era — o 
Dipimi cu' su', né spijari chi f u (o — e nun mi à 
cu' fu). 

H H qu so on u ne za su qu f 1 

Dm li sono ii ti d et e o T 
D mn e ij^a t e u oa me d e he e a 

Ma 

S me quel che soq e no lueio he gera. Ve 
La uzz ì 1 jdonu e Juan tu e novu stràzzasi 
La n a)a o a li jjo ta loceddu — o 
— La mala uova, subitu ti trova — o 

— Mala nova, prestu arriva — e 
La bona e mala nova la porta l'oceddu — e 



Tinta dda ne 


iva chi veni 


la prima. 


A mala ne 


tva 3 porta u 


ventu. Qal.-Reg 


La mala u 


ova la porte 1 


IO cecato. Na-p. 


E gattive I 


mtisie volaiiu 


ancu pi!l che e 


Le cattiTe 


nuove volano 


— e 


La mala n 


nova la porta 


il vento. Tose. 


E cattive e 


.otide arrivai! 


sabito. Qen. 


Hesauan ni 


)tiil, donch notiai boan, 


Riven atJ 


ma tropp preat i gi-^mm noti. 


Noa catia. 


prest la ria - 


-e 


I catte nòe 


'i è aeuipei- i 


.^ira. Uerj. 
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Le cativo oove g'ha le ale —e 
S"ovela tiisW r va piegto^e 
I p citne nove xe le inme che rir^t — e 
Le no e triste te sempre vere. Yen, 
\ tcìa fama mali aalneri volai ocyor euro. Virg. 
Li 'lesti p^iiirn p Iinestn {Ragusa). 

Raata por raila gru la roso di flori; é finestri, atla finestre. 

Lii lupu 81 couusLi ■x III rucculu — e 

L'asinu si conu&ci a 1 Diicchi, elu pazzu a Ut Eroppu 
panari 
AI pelo SI conosce i as uo - e 
La volpe 81 conosce alla coda. Tosi:. 
uda de V dpe lestalur Lat, 
Lu maiiolu ^i cunusci ili occhi, 

E lu mxlatu pari i li stinnicchi. 
Lu maniZ7u si conusci ^ la pizza — o 
— Piri a lu piKzii eh e mirvizzu — e 
■ L aisini 'il coiiubciim a li vastuitati. 

Cli aiim Bi conoiLono al basto. Tose. 
La p-ilrum di T'ismu (o — Ai In sceccu) è lu 'ncritatu. 
Manu fiiddi con i,\udu — e 
Cu havi mmu friddi e nnamuratu, 
Cu havi manu ciudi è 'ngai-zatu. 
Mano f edd i a uor « net-vo. T'oso. 
Chi e freido ie man <■ uàdo da cceu. Gen. 
Cali ed man e frSd ed cor. Boi. 
C/ki e tcfcc de m*n \ e piissé eold de coeur. Mit. 
Ma culde LUI fri-i, ma trege, c8r cold. Beri/. 
G. litB^ —Pìoverbi ai thaii. vul. 111. 20 
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Man frede, eaor ealdo; toau ealde, cu 
Man freda, amor caldo. Triesi. 
Freìd d' man e caod d' cheni". Piem. 
Navi eh' 'un pigghia portii, 

Pocu spiraiiKà cci haju. 

Nuddu si pò chiamari biatu, 

Avanti chi sia suttirratu. 

£ una dells senten:» di Solane. 
Ni un e si ncraat tiadij, 

Finzaa qui siat laterrada. Sard. 
K il PETIIIIICI disse: 



An/6 morlen ne laudei Jio/ntneTii qìifnq m htt. 
Nun cantari vittoiia puma di lu tniiiifu — e 
Piima di vidiri lu lampu, dici San Giutanm ' 
Ifon oonar la soiap età inmnzi nona Tose 
H ta a cinta (itt>r a [rima de li battaglia Tomh 

Nuli (o — Mai) dui quattru, si un 1 hai ntm lu sai cu 
Hmne noiiiet lepte finzas ijui n aauM bettet — e 
Hmne nei/^at tnnti, fiuais qui in sacca qu mtrit Siad 
Ou di quatti I fin he tu un I hai in In t.aocu Coi a 
Non dir quattio =e tu non ! hai nel «■icco Vm'- Umh 

e Val eh 
No d quattro le ti no 1 hae 1 1 to sacco dm 
Ho il quatar at an 1 hi. m te ■laeth Bo i 
A a B pV dii gatt fein eh al n, e in t al satc Boi 
An % p61 dit gatt fin eh a! u è in dal sa(i-h Mirand 
Èn biBÒgna dir gitt fin eh al n È :i t di ha cìt Seqg 
An 8 poèul dir ^atl s ti n h in tei aiccli I ar i 
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An s' peii di gatt, 9' al n' è ìq dal liaeeh. Piac. 
N6 se dis quatter, se nò l'è in del saeiili. Mil. 
No s' pòi di guat', fina che nó I' è 'n del sae. Bei 
Non se dise C[uatro, co no l' è in esco. Yen. 
Ho se disi taeo, so no se in saeo. Triest. 
Nen di qaati- fin eh' a aio ant el sach, Piem. 
Nella Sibilla del tisci , at, IV , se. S , tìiasim. dico : . lo mi 



Nun giudicali cosa chi iiun sai. 
Jiun mettiti lu carni davanti li voi — e 
Metti lu Garrii davanti !i voi; 
Chissu ii lu carru eh' 'un camina mai. 
Non abbesogna mettere lo carro 'cnante le b^je. W«ii. 
Non bisogna mettere il can-o avauti i buoi. Tote. 
Na h' ha da mett el corr denana ai boeu. Mil. — e 
J^uQ mettiri pizzi avauti furnu. 

Mettiri piiso avanti furnu , lale precipiloce on giudiaio , una rnginno. 



Nun p nent lu 1 pu saunhra — 
Nun pr ne t 1 murt^r so a 

ce s sp z Un o zafa a a — 
Nu se iza llu lu alo ^ u &fe ti 

NI se za fan 1 malitu sporra 
Nun on s lu ai h 

N sp jar h a t fa 

Iddu stissu la dirà. 
Ogni erva si conusci a la simcnza. 



Ho^tedby Google 



PROVERBI SICILIANI 



Ogni erba 
Ogni erba 


ai coausiie al seme, 
ae conoase da la si 


Dani E. Pura 


, XVI: 


Oh» 03»i 


■i cndi, pan mmU alla 
,rba .i cmo>c, p^ lo , 



Oricchia dritta, omnia mmaliditta; 
Oricchìa manca, parrai beni e stanca — 
— Quannu frisca l'oricchìa gritta, l'amica è stritLa, 
Quaiinu frisca l'oricchia manca, la nnimicanun manca. 

Fronostlci supemiiiasi quando si senlon Dachiurc- o piurirn le orecchie. 
Orecchio macco, cuore franco, 

OrecoUio diritto, cuore afflitto. Tose. 
Orecchia dritta, linguii trista; 

Orecchia manca, lingua santa. March. 
0reecia i5 ritta, par oli a mal ditta; 

Urecoia stanca, jiarolia franca, Mìrand. 
Ito' Canti pop. loicant del Tigri, ni n. S3^ degli stornelli e' t questa : 
Fagiuolo bianco. 



Pari 'na.cosa quannu è fatta apposta, 

E quannu è eguali la valanza e gius 
Parrà ca ti coniisciu. 



Apri la bocca e 



Lojiiere ut te cognoscam. 

In lingua, sapitntia dignoaùtur. EeclesiasUc. IV, 29. 
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Putiaru davanti la porta? lu vitiu k acitu. 
Qual' b l'omu, tali l' opira. 
Quannu li picciotti su' 'ugattati, liciru prisa. 
Oiiannn 'ntra la scatula 'un cc'è tablaccu, 
Signu ca lu vuriinu è troppu siccu. 



Quannu si canta e si Maca, 
È signu ca la spisa si vusca. 

Saccu ca 'un è mattu, 
Nun è signu di bon trattu. 

Sceccu ch'addiraura, torna càrricu - 
Varca ch'addimura, 
tantu càrnea, o mancu una. 



S' è gaddu canta, e s' è gaddina fa l'ovu — e 
S' è muletti] havi a salari (o ^ sàuta arrèri) — e 
S' è porcu di bona razza s'acricogghi. 

Se è tnrtHrn torna ftll'acqua. Lece. 
Signu di nassi, snvareddi a mari. 

che J] .olln IDD p.rale naist por peso. Il pro.erlilo per6 ha quasi sempre 
ujù E signiBcatu raeturorrco. 

Si la mula fussi bona, 
Ristiria a Iti cunventu — e 

Quannu lu sceccu è bonu, lu cummentu 'un ni lu 
manna — e 
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Sì t 
Sii 

V 



scia di lu cummentu 



-prestu spampiiia). 



un 'mpeu (o — im- 



Uni 

Val: chi centu d'oricchia. 
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Balot plus iinu tostimonzu de vista, qui non deghe de 

jastìzia. S«rd. 
Val piò nn teatimouio di vista, che mille d' udita. Tose. 
Plnrii eiò oeidalta teatis vrma, qaata aurili denem. Iiat. 
OmtUs moffis kabeuda Jidea qaam awibas. Lat. 
Vói conusciri all'oniu quann' è tintu? 

Quannu è misu a lu suli e lu straventu. 
Vói vHii'i lu patruni s'iddu è grossu ? 
Taliacci lu cani ch'havi appressu. 

Grossu, nei significaui di rloeo. 
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Regole del trattare e del coaveraare. 



A banna unni si' 'nvitatn, vacci. 
A bona 'ntinnituri pochi paroli. 

lA tono 'ntennitore poche parole. Nap. 

A tonu inteodidore pagas pai-anUs. Said. 

A utt bon intendidore poche paroUe li baatanu. Cora. 

A buon intenditor poche parole — e 

Al sario poche parole hastauo. Tose. 

A bòn intendi t6np pocLì parol. Boi. 

Chi ha bbn'aa orÈccìa intènda, Farm. 
•A brav intenditor mezia paroUa, Mil. 

A un bon intenditor poche parole basta, Ven. 

A bon intendidor poche parole glie vai. TViest. 

A bon intenditor poche parole basto. Piem. 

Djkti, Inf. IT, 35: 

Sii invio t ìnltndi me' eh' i' »nn ragiono. 

Intelligenti pmKa. Tat:. 
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THeiuiìi sapienti sat est. I.iit. 
A cavaddu d'àulru 'un cci circari sedda. 

p, 177): A cavadda dalu. 

Acqua, cansigghiu e sali, 

A cu' nu nn' addumanna 'un cci nni dari ^ e 
Acqua, luci, e sali (o — Suli, acqua, e sali) 

Su' tri cosi chi 'un si ponnu nigari — o 

— Acqua e focu nun si nega a nuddu — o 

— L'acqua nun ai pò nigari. 

Abba et fogu qoh si negat a uiiinii. Sard. 
Acqua e fogo non si nega a nessuno. Tose. 
UÈ acqua, ce fogo no se poi niiar. Yen. 
Itiisar, Degir hronlolando. 

A cu' ha prèsela, ogn' ura cci pari cent'anni — e 
Qiiannu s'havi primura, 1q tempu 'un pasaa mai. 
A chi lift fi-etta, il tempo non passa mai — e 
Ogni ora par mille a chi aspetta, rose. 
01 té[< l'è ]ong fcs cujoniìo s' k de spetJi. Berg. 
Le ore xe ani per chi aspata. Ven. 

Vsdi B 0^10 (pag. mo): A cui voti fari, 

A cui fa !u pituìanti. 

Si cci ammustranu li scagghìuna e li denti. 
A cui nun cci liaju a dari, nun cci levu birritta. 
A cui t'onura, onùralu. 
Ad omu di|unu 'un dumannari grazia. 
Ad un sfacciatu dumannari, un sfacciato nigari. 
A la casa di lu curnutu, nun diri: mamcu di cuteddu— e 
A la casa di !u 'mpisu, 

'Un si pò appenniri i'ogghialoru — o 
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— A la casa di lii 'mpisu nuii si pò diri: appènnimi 
st'ogghialoro. 
'N casa de 'mpiso non nommenare chiappe. Nap. 
Non nomines sn cauaaii in dome de s' impiiicadu. Sai-d. 
[In parla 6i tana, ia cfisa d'impiccati — e 
Un pai-là di raisza in casa di bastardi. Cara. 
Non parlar di corda (o — Non nomioar la fune) ia casa 

dell'impiccato. Tose. 
Non namin& a corda in casa de l'impicoOD. Gen. 
i'aBÌnorìtm reei/rdalìo nunqaant timore vacua ett. Sali. 
A la prisenza di li vecchi si parrà pocu. 

Ubi sunt gene», non mttltum iogaaris.Ecclesiastic. XXXII, lit. 
A li fìmmiiii 'un 8Ì cci spija: quanfanni aviti ? 
Ai dòne nò bisogna mai parlàga de agn. Berg. 
A lu malatu si dici : vvliti ? 
A cu' è 'n saluti (o ~ A li boni) si dici ; pigghiati. 
A nde queret f si narat ad sos «lalaidos, {o — ad aos de 

s' ispidale). SoA-à. 
Vuoi f si dice agii ammalati. Umh. 
A li parenti, nirn fari nenti; 
A li vicini, comu li spini; 
A li cummari, nun tuccari. 



A lu ridiri, vfl' ridiri, 

A lu chianciri, v6' chianciri, 
A 'mbriachi e nichiati 'un si ce. 
Anelli lu troppu zuccaru noci. 

Il troppo zuccliero guasta le v 
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Il troppo dolce stomnca. Tose, 
A paroU lordi, oricchi sirrati (Sec. XYII). 

A parole lorde, orecchie sorde. Tosa. 
Asini! è l'omu di In sempri no — 6 
Asina è l'omu di hi sempri si. 
Assai Tali e poca custa, 
A malu paixari bona risposta. 
Molto vaia e poto costa, 

A mai parlar buona riajnista. rose. 
¥<di Curlisia d< vacua. 

Avàntati quannu si' sulu; 
Avanti genti, nun diri nenti — e 
Vantati, cu!u, mentri si' sulu; 

Quannu si' accumpagnatu, ti trovi vantatu — e 
'Nsigna lu culli, mentri eh' è sulu. 
Chi qnaiinu è accumpagnatu, si trova 'nsignatu, 
Avemu a fari tìnta di nnn capiri. 

Tante volte bisogna far Qnta di non capire — s 
Su certe cose è meglio chindere un occhio. [Tmi. 

Cavaddu sghiuQgnusu mori magni — e 
Resta dijunu cu' fa la schipitignusa — e 
Omu Bchiitusu nun pò mai 'ngrassari. 



Porcu netta non ingrussat. Sord. 
Tristo quel che per schifezza nausi 



Porco pulito non 
E! porc polit, no 
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Chi g'ha creanza, la campa; chi no glie n'ha, la campa 
megio, Ven. 

El oìat lee (jatio delieaCa], l'ò seinpi'e sec Pieni. 
Chiddu chi pò dispiacM, nun fari e min diri. 

Dare ohe non dolga, dire che non dispiaccia. Tose. 
Comu saluti si' salutatu. 

V*i!i: iu rispsllu é niisuraia. 

Coai 'ncuUi, stuiffanu a tutti — e 
Lu linu 'ncuttu assai, s'allinazza. 

Cu cui hai suspettu, nun è homi praticar!. 

Cu' ha vrìogna, perdi la gnagna. 

Cui cunta 'na cosa pri dittu, spissu resta munsignaru. 

Chi parla per udita, spesso aspetti la nientita. Tose. 
Cui cusi e cui scrivi 'un havi spaddi. 

Cioè non è tcnulg Ma !p.eol- di galaleo. di non dar Ig spoDi, ledendo, 
a chiflchesiiii. 

Cui dici: eanzat nun ti fa paura. 

Canio, e cdtiiali, guardati. 

Cui fa orìcchia di mircanti. 
Fa stancari e 'un si nni senti. 



Cui fa lu gaddu a casa strana. 
Scippa tirrimota comu trona. 
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Cui fìriri min vò, guardati! dici. 

Qui non vuU fenre, dkil cave. 
Cui nun accetta, 'un merita. 

Si dice a fbi h La imavSoia mi ricever coilcsle. <^ {.locura di acli 
tdi»i dall' uccellarle. 

Cui nun fa ]i fatti soi, 
Cu 'na lanterna va circannu guai — o 

— Cui li so' affari nun si fa, 

Cu la lanterna guai circannu va. 
Chi non se fa le fatte soie, 
Co la lanteroa vo trovaouo lo guaje. Nap. 
Cui nun ha crianza, mancia fina ch'è saziu. 
Cui parrà e nun è 'ntisu, è cchiii forti ili zappari, 
Cui pigghìa punti, resta spuntatu. 

Pigghiari punii , iiiimaBÌ"« pfesu dui lavorar di calia, i rais allacci 
GCCBii (voi. n, nsg. 37»): Li punii li pigghianu. 

Cui porta rispettu a lu cani, fa cera a lu patruni — 

— Cui, rispetta lu cani, rispetta lu patruni — e 
S'arriapetti lu sirvituri, onuri lu patruni. 

Chi ama é caa, ama é patron. Eom, 
Chi ama al cac, ama al padran. Boi. — a 
Cui rispetta hi patruni, fa cera a Ju cani — e 
Porta rispettu a lu cani pri amiiri di lu patruni. 
Rispetta lu cane pe lu padrane. Pagi. 
Riepotta lo cane pe lo patruue. Nap. 
Pro amore de su padronu si Eirdiat (o — bardai) su i 
ne. 8ard. 
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E' si i-ispetta '1 cune pei amor del padrone. Tosi;. 

BeMQgna por^l rispetto a-u can pe u padron. Gen. 

Eispfeta el cka pr'l padròn. /"min. 

RiapÈta el can per ei padron. Mil. 

Bisogna rispetà 'l ca pei' el padrìi. Lami, dì Valcamcmi 

Rispeta (o — Bisogna riapwtar) '1 eaii pev el paron — 

Faglie cai-ezza al can par el paroii — e 

Chi no me voi ben a rat , no lo voi gnnnea al me e 

Rispeta el ean per el paron. IViesl. 

Porte rispet al ean per amoi- dpi padron. Fiem. 

Un Canio pop. sic. d) Palermo: 

Lsrrainu ! evi dicisti'a lo mi cani. 

Laramu ori si' Im, no fa palriaii: 

Pircfti eei manni sti gaitimi amari ? 

Comu alu aaii 'un aoiisi fatrom I 

Ib pirtacci rispeda a la me coni, 

Coma porli rtspeltu a lu palrimi: 

La lai pirchì ed veni lu me cani 7 

PiroM fto fflslu acckiaiiari lu pafiiMii. 

Cui 1 Tattica iinma atra (o — n igna). 
Cui p itt ca e u 1 SI ns ^n 
iiidu e 1 mu o a si^in — o 

— Cui pxattica e nun mpimm 
e asin i o bi yinni 

api « pe nprmn ppt ojip nm, appraodo. 

Cui s lUifcna si levi li swirpi (o — si 8cà.uBa) — e 
Cui 81 lagna perdi la pai ti 
Scupa li fisia e lan li piatti (Modica) — o 

— Cui '.i ne gna peidi la icUti — e 
Cui SI iicagna peidi la parti 

Lu mussu isciuttu e li uati hi càudi — e 
Cui SI ncagna rebta ncaguatu 
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Cui ti fa beni, e in àutu ti spinci, 

Siicci gratu, e pri nuddu lu canci. 
Cui t'ooura ? l'onuratu; 

Cui ti piscia ? lu pisciatu — e 
Cui si 'mpenni? lu curdaru. 
Cui va a la zita senza 'mmitatu, 
Pigghia un iirrizzu e sì inetti di latu. 
(o — Si pigghia un vancu e sedi 'n teiTa) — e 
Cui va a nozzi senza 'mmitatu, nun trova liancu dì si- 
diri — 
— La zita eh' 'un è 'nvitata, nun trova locu unni s'as- 

sittari — 
— A banna (o — A zita) ca nun si' 'nvitatu, 
Nun trovi seggia unni t'assetti. 
Cane no mmitato a nozze, 

So noe vya uà si coglie zotte Vap 
Cui ba a nozze e uan' è imTiitatu, 

Leva di bastonne (o — di oacchiaiaj in capu. Cws. 
Chi va alla i«8Ca e non è invitato, 
Torna a casa svergog-nato Toìc 
Chi va aile noiae e non è invitato. 
Torna a casa s consolato, 

(o — Ben gli sta se n' è cacciato). Toac. e March. 
Chi va a-u pasto senza inrlo, 

L'b ma visto e ma 6erv5o. Gen. 
Chi va e no xe invidai, 

Xe mal visti e iÌescaK/;ai — e 
Chi no xe invidai, no cala {trova) carega 
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Df.mat a »ede non iiiuiiaiit» in isdt. Prov. meri. 
<lu lu oani ìy lebbra si pigghia. 

Cu ì« cappeddu (o — Cu la birritta) cli'haju ti siilutu. 
Cui'tisia di vucca, assai vali e poeti cuata — e 
La cnrtisìa di vucca e di cappeddn 
Fa sempri bona e bedda. 

Cortesia di bijcea, mano al cappello, 
Poco costa ed h buòno e bello. Tose. 
tlii' 'im Iiavi discrizioui, 'un merita rispeUu. 
Dici la mamma Rocca: 
Si vidi, ma 'un si tocca, 

D b man n unidatìnni. 

D u a u cai vati la birrilta a lu 

au u d bon n 'amu la burritta a lu 

t gnusu 



D ma na h dd b i — e 

Dumanna favuri a cui li soli fari, 
Dumanna dinari (o — pani) a cui li soli dari — ( 

— Dumanna favuri a cui 11 sapi fari, 
Dumanna pani a cui lu sapi dari — e 
Nun dumannarì favuri a cui nu uni voli fari (o 
cui uun nnì pò fari). 

Dumanna grasii a cui li ioli fari. AlgOZEK. 
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Le foiTuithe non Tanno ai granai vuoti. Tose, 
Horrea formiate lendunt ad inania numqtaia. Ovid. 
Duna lu saluta a cu' coi tocca. 

È usanza diri placiriavi , ma min manciari lina clii ti 
Eà.turi {Ssc. SVII). 

Nun l'ho mai Bealito dire, ma ò nolla BacouUa del Calinii. 

Facci granni è menza campa — e 

La lacci granni havi ia meima mància dintra. 
Fammi 'na ìiona cera, e pagatilla. 

TI pìht de bulla eira. '1 costa neg-ót. Barg. 

Guarda li fatti toÌ cu, la lanterna. 
Guarda unni si' e cu cui si'. 

Jocu {o — Lu jucari) di manu, dispiaci (o — siddia) a 
tutti. 
11 giocar di mani, dispiace fino a' cani. Toìc. — e 
Jocu di manu e trippi di culu, 

(o -— Joca di manu e ciùscia di culu), 

Ogni centu nn'arrinesci uuu — e 
— lochi di manu e pidita di culu, lìmsciuH a fetu — o 
Jocu di manu finisci a fetu (o — feti). 

Jocu (o — Joca) di manu, jocu di viddanu ; 
Jocu di perì (o — pedi) , jocu di cavaleri (o — di su- 
meri) — e 
Lu jocu di manu, è sustu di viddanu. 

Cataleri, nella nariante, yals caialli: è una iionlal 
Pazzie do mane, pazzie de villane; 

Pazzie de piede, paisic de banchiere. Nap. 
G. PiTiii. — Proverbi ìiciliani. voi. JII, 21 
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Jogoa de mnn03 jogoa de v llanoa. Sard. 
Jooii di m^ai jocii da villani Cw». 
Gdoo di mano gioco di villano — e 
Tasto di mino sta luatano Tose. 
Cli scherzi cille mani 

Soti atti da yiliani Wm h 
Atto dp man tratto da Mll=in — e 
Zcpiigbo de man zreigho de iillan. ffen. 
Zoe igh d mb,n zoeugli di vii&n Paria. 
I gì ougli le man e laas n fa ai vlllaa. Miì. 
(ìiOg de min g dg de v llàn Coni. 
ZoL de tnu zlx, de nlà Berg 
Zogo do mai zogi de vilan — e 
Scherzo de man scherzo de nlju. fan. 
Scherii de man Buherz de iilaii Triest. 
Deraore d man dpmoie li vildn — e 
Gieui,! di m,in È,ieugli da vdin Piem. 
La cosa aun U dm & im li su 
La troppa cunhdenza 

Aitineau i (o — L patiuna di la) mala crianza — o 
— La troppu cunlidpnza 

Rumii li nvirenzi (o — fa perdiri la crianza; o — 

ì eni a mila crianza) — e 
Ddoppu la cunhdenzi 
\ eni la mila trianza 

A eunfldenza 

È patrutia da mala uianza '' il.-Iìeg, 
A confidenza 

È n atre le la mala ciianza Vop. 
Conlidenia non induce rispetto Tose. 
La trcipa conHden7a 

La faglie perd la levcicii/i UH, 

i 
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La ti'opa aonfideuBa 

La fii pèrt la rierenza. Berg. — e 
La troppu familiariLà genira (o — porta) disprezzii. 

Sa tanta fa mi 1 i ari d ade (o — ^ ftoqueotia) est eausa ( 

minispretiu. Sard. 
Siibtrahs pedem. tuum de domo proximi lui , nequando s. 
tiam odenl te. Prov. XXV, 17. 

La varva nmi si tocca. 

Li megghiu botti su' 'atra la facci. 



Li paragoni su' udiusi. 

l paragoni sono tutti odiosi. Tose, 
l paragoia sua sempre odiosi. Qm. 
Sìa in dal mai, sia ia dal bein, 

I confiont no stia m'\i beia Piaa. 
I confronti i xe odiosi Vsn 

Li n-ipobti SI ri,nninu 

Li sbuii < iintanti, l'amici cu hi tempu. 

Pagano rondino o rcstilmaoono 

L'opmioni «u' libbiri 
Lu cridiii è cmtisia, 

Di cu' la Lunta è li mmchiun ina, 
Lu locu torca a lu stràniu. 

Lu muzzuni cchiu chi s' arnmma , cchiù Eetu fa (o 
Lchiu feli) (Marsala) 
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Vedi A'«H arrìmimri. 

L'unistà nun s'accatta, nb si vinili. 
L'unistà sta bona anchì 'ntra In vurdeddu (o — tour-' 
dellu). 

Sanctitade et honestade instant tene ind'ognilogu. Scrd. 

Onesii sta tene anche in ehiasso. Jbse. 

Lu nun sàcciu nun havi scienza! 

Lu primu locu è di ìu patnini di casa. 

Lu puntamontu è juramentu. 

Lu rispetti! ìi.miBuratu: 

Cui unì porta, nn' ha purtatu — e 

Si v6' essirì trattatu, tratta -— o 

— Rispetta si v6' essiri rispittatu — o 

— V6' essiri rispittatu ? rispetta. 

So ti querce rispectada, rìspecta. Sard. 

Fa onore all'altri, se tu boli ch'elli t'onorimi. Cot-s. 

Chi non rispetta, non 6 rispettato. Riic. 

Bisogna rispettar pr'easer rispetta. Farm, 

EeBpetto, se te voen vess respettaa. Mil. 

CM 01 Tes rispetìit, al riapete, Berg. 

Chi no rispeta, no viea rispetà — e 

Cài rispeto voi, rispeto porta. Vm. 

A tsogna rispetè ppr esse rìspetà. Piem. 

OraCia paril gratiam. Lat. 



llùnor vuU Amorari. Lat. 




Lu saiutu è di ì'ancìli — e 




Lu salutu lu lassau Diu. 




Lo saluto è di l'anello. Nap. 




Salutare È cortesia, rendere il saluto i 


ì obbligo. Tose. 


Un saludo no se nega. Fera. 





Homdb, Google 



REGOLE DEL TRATTARE E DRL CONVERSARE, 325 

Lu scherKU piaci prì tanticchia. 

Lu troppii curivirsari apporta noja ~o 

— Lu longu cunvirsari geoira noja. 



Sì vói ca t'astetla mini stdi isiu. 

A Star troppo con la gente, se gli viene a noia — e 
Si sta piU amici a stare un po' lontani. Tose. 

'Mmasciaturi 'un paga pena. 

AtnboecJatoro non pava pena. Naj). 

Imbasciadore non pagat pena, Sard. 

Ambaeciator noQ poi-ta pene. Tosu., Umb. e March. 

Ambasciato no porta peiia-a. 6en. 

El mesa mandaa nò l'ha de porta pena. Mil. 

Ambasciaci ir nò porta pSn.i. Berg. 

Ambasoiator no porta pena. Yen. 

ABCOETO, Ori. Far. 

AmbascialOF pena non porta. 
Legaìua ime meditar nec violatur. Lat. 
Sunlio nihil imputaiutìim. I.at. 
A' Tiri I^UI cha contermauu a na que^ln prmerbia ricordati dsl ( 



Atrigu yilL re d'IngtiUi 
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Megghzu perdiri l'ainicu, 

Ca scattari lu viddicu (o — perdiri Ja risposta). 

Meglio perdere Tbìhìco clic uà bel dello. Tose. 

È meglio perdere un amico che una botta. March. 
Minchiuni cti' si fa stufFari comu carni grassa. 
Nenti dumannari, nenti rilìùtari — e 
Nenti prumettiri, nentì duinannari. 

Mai diniandoi-e, et mai riautaro. Sari. 
Né ludatu, né .adiliudatu. 



Né occhi 'n carta, oè manu 'n càscia. 

He occhi in lettere, né mani in tasca, né ore 



Nee ocuiiM 1» aharla, ner. niaiius ìn area. 

Nun arricurdari lu mortu 'n tavula — e 
A tavuli puliti, 

Nun s'ammintiivanu né morti né ziti (Menfi). 
Non si ramnaectaiio j morti a. tavola. Tosn. 
A tavola no se parla de morti. Ven. 
Nun arriniinari la mmerda, chi feti, 

Cà cchiù chi s'arrimina, cchiti fetn fa, 
Nun attacgari la ciancianedda (o — la campanedda) a la 
gatta. 
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Allaccari la cianciaaedda a Uigalta, Igur. vale gollarLa fri 



Nun canciari l'araicu ■veccliiu pri lu novu. 

Ne derelinqaas amicum, anliguum; novva enim non erit ei- 
milis illì. 

Fiauni nouum, amÌBiis nuvns : vetei-ascei, et aum suavitote 
Ubea illud. EcclesiaBtic. IX, 14, 16. 
Nun metth'i mai la vucca unni nun ti tocca. 

Non metter bocca dove non ti tocca. Tose, 
Nun mi tuccari, ca nun ti toccu; casimi toccbi tistoc- 
cu, dici la vipara. 
Mon iacherzar coll'orso 

Nun parrari si nun si' addumannatu, 

Si vó' essiri laudatu {Sec. XVII). 
Nun pratticari mai cu genti sciocca. 
Nun sì dumanna ; Quanf anni aviti ? Chi mandàstivii ? 
Bunni vinili ? 

Vfdi al cap. Pini.ABE (p. 229): Pani e radici. 

Nun stari a jiri 
Unni lu scaluneddu nun ti riri (o — ridi)-— e 
'Ntra 'na casa si coi va quannu ridi lu scalunìdi la 
porta, 
Run tantu duci chi ognunu ti suca, 

Nun tantu amara chi ognunu ti sputa (o — caca) — o 

— Né troppu àghiru eh' ognunu ti noci. 

Ne troppu duci eh' ognunu ti mancia — o 

— Né tantu amaru eh' ognunu ti chedi, 

Né tantu duci eh' ognunu ti mancia (Marsala) — o 
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— Nun tantu duci chi ti fai aucari, 
Nun tantu amaru chi ti fai sdignari. 

Kii essere mutu amaru cu ognuQii te suca, 

PJun ti fari cufQtedda, 
Chi ognunu ti cogghi cu la munoizzedda. 

Cini ripiena d'imnioDdpzza. 

Ogni parola nun voli risposta. 

Ogni paraula dou queret [o — meritai) risposta. Sard. 

Ogni parola nou vuol risposta. Tose, 

Tfltle e paroUe no vSuaa risposta. Lig. 

Tutte e paroUe no meritan risposta, Gen. 

Tutt èl paròl èu mèritea risposta. Reg. 

Tute le lètare no va a la posta, 

Tate le parole no voi risposta. Yen. 

Tute !e parole a merito nen risposta — o 

— Tute le parole a ciamo iien risposta. Piera. 
Parali pocu pinsati portanu peni. 
Pai'rari cu cui nun senti, fari 1' amuri cu cui nun voli, 

e tuppuliari porti firmati, è gran pazzia (Erice). 
Parturenti e inalati 

Si coi sta 'na pizzicata. 
Pensa a lu mali, si vò' aviti boni — o 

— Pei sa a 1e m h ra ti nn veni In ben 

Catliaemniieii f ean lupus a p e q e 

S leeto lar eC oxe l n m oìi an m Graz. 
Porta r&|ett a iu lo n sta 

D eshaiìabee nc^ sputa — e 

Eju un a[ tu duve agh u de ej r .s 

Ho s à m nga de spua ne aeel ci e s à mangiai. Mìl. 

Ko $ Ila da &| u t<. lu si^ eia eie se magna — e 
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ae magna. Ven. 

ae ga de raasnar. Ti'itH. 

uetui: Pvov. med. 
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ogna fàrioci cera — o 
mala cera 'un servi 



Quannu si' a cavaddu, saluta li piduna — o 

— Cu' è a cavaddu, salutassi li piduna — o 

— Saluta a cliiddu eh' è a Tappedl mentri si' a ca- 

vaddu. 

In Alimeon; Sa(ii(o la pidoiu ecc. 

Quaniiu unu veni, sia lu ben vinutu, 
Res continuata siccat. 

Risposta min è 'nciùria. 
Secunnu è la pirsuna, si tratta. 

S' hai robba a la campagna, fa' (o — Cu' havi robba a 
la campagna, havi a fari) facci a tutti. 

S'inlenda chs chi ha mU si enic, de<a tar bann vis» a cblcches^io. pei- 

Si' chiamatu ? (o — Unni si' chiamatu) vacci. 

Si 'ntennu'i vùi beni, parrà beni. 

Si nun vói essili tinutu pri lupu, nun ti nni vestiri la 
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Se non vuoi esser tenuto per lupo , non ne yestii-e la 
pelle. Tose. 

Sona a cMdda parti unni ti tocca. 

Si voiE csti GaMa, ai moHia hrachia satia^ 
Et guacumqw polBs dole piacere pìaae. Ovid. 

Sustansa menu, e cchiù manera bona. 

D» nno ODOfoùdersi cod allri piorerbi cho aembrnno nnii sona Terian- 
(i. Queslo qui raccoltisi! da la buone maniero nel Irritare. 
AI vftl piò tant ii pìht de buun céi-a, che tota i pitanae 
de sto mond. Berg. 

Taliaeci la testa e po' li pedi. 

Una càuda e una Jridda, comu chidda di fra Monna. 

(Chiaramonte) — o 
— Una fridda e una càuda. 

Dare una fritta una lalda Sard. 
He da uni calla e 1 altra hedda Con. 
Una calda ed una fredda rc-sr 
Vun frecc e l'olter cold Mtl 

Una cosa, 'na ■vota si. din 

JVon lUrea verbum m orohotif tua EecleeiasÉic. VII, 2, 

Unni nun si 'ntisu nun parrari. 

Verba generalia non stint 'mpiccicatoria. 



Verba generalia sunt 'mpiccicatoria. 

Vinci cchiù curtisia, chi forza d'armi {Sec. XVII). 

Vò' attruvari ad unu? assettati. 

Zoccu nun t'apparteni, uè mali, ne beni. 
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Duve nua si chiamatu un te miacare. Cai. 

In cosa qni non t' impoi-tat, manca Ubi die» bolla — e 

Fetta qui non mandigo, la laxo brujare. Sard. 

La carne eie non ti nuoce, lasciala cuoce. C'ors. 

Di quel che non ti cale, non dir né bene nt male. S'oso. 

INO t'impaz^Èr in i quéll eh' an t'aparten. Rom. 

So ficca el nas do"e nò te porWcca. Miì. 

Do quel che ntì t' pertica, iió avrì mai boca. Berj. 
Zoccu vidi, nua spiari. 
Zuccaru 'un guasta bivanna. 

Zucchero non guastò mai vivanda. Tose. 
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GAP. LXXII. 
Religione. 



A cMdda munnu si ciila l'oru. 
A ben oprart nun fari dìmura. 

Chi in brevi tempu ti passirà l'ura (Sec. XVII). 
Al ben far non fai- dimora, 

Perche presto passa l'ora. Tose. 
A chiddu chi Diu guarda, è guardatu. 
A cu' a stu munnu sirvirai, 

A l'àutru pri cumpagnu l'avirai. 
Addisiati piccati pri quanlu cunflssura cci sunnu — 
— Disiati piccati, cà cunflssura nni trovi — e 
A lu Gran Patri nun mancanu santi. 



A la morti sì vidi, a Diu si cridi. 

A lu 'Nfernu 'un cci nn' è acqua frisca. 
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RELIBIONE, 
Non ci aono ventagli nell' Inferix 
Ama Din cu tuttu cori, 
E li mali lingui lassali jiri. 
Ama Dio di cuore 

E lascia dir elii vuole — e 
Ama Dio, o non fallire; 
r i 1 1) 1 d 



L' asino puta e Dio fa l'uva,. JVojj, 
Biatu cu' pri l'arma si prucura. 

Beato quel corpo che per l'uainia lavora. Tote. 
Ce'è un occhiu chi tuttu vidi, 
Cc'ò un uriccliiu chi tuttu senti. 

DJ qaoqae habent ooulos, dt quoque pectiis habsnt. Ovid. 

Bespìcil Dominiis viai kominìs, et nmrie$ giessus ejus con 
aiiierol. Prov. V, 21. 
Chiddu chi fa Diu, ben fattu sial 

Quel che Dio fa, È ben fatto. Tuae. 

Qael che fa '1 Signhr, l'è ben fac. Bei-g. 
Chiddu chi fa Diu, nun pò fari l'omu. 
Chiddu chi ha distinatu Diu, nun pò mancari — o 
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■ — ZoccE è datu ila Diu, nun pò i 

Quel oh'e disposto lu cielo convien che sia. Tose, 
Chidclu chi SI duna a li Sinti 'un e ppisu. 

Uiceai dElla eleraos ne Id generale o sop illullo d a cfferle nello chiese. 

Chiddu chi \oU Dm, bartà, 

Bisogna volere quel clib Dio yuok -Toi 
Comu jamn. Dm nn ajuta 
Gontra Din nun \ah ctmszgghiu 

CoDtra Dpui non acdat niunu Saìd 
Contra Uiu iioa e Loiisiglio Tose 
Centra 1 S^oui, nò s pOl ladbga nnsu Berg. 
Cosa nuTedda mi trasi a lu vent i, 

E Gesù Ciistu mi sia ntia la menti 
Cu' addinucchum si vidi la missa, 

Gran quantità di nnuliggenzu ammassa, 
Cu' ama lu munnu, 

Nun pò avjri la cus( Pnzia mundi ( Sfi XVII). 
Cu' è cu Diu, Diu e LU iddu ~ o 
— Cu' sta cu Diu, Dm è cu nui — e 
Siamu cu Dm, ra Dm è cu nui 

Qui quiic.it a Dpue, tum Deus agàtat iard. 
Chi sta con Dio Dio sia con lui Toic 
Cu gaddu e bPnza gaddu Diu fa jornu — e 
Cu l'ajutu di Dm lu mi Luvemu, 
(o — Senza di lu tò ajutu mi cuvemu), 
E senza lu tò crivu spagghiu (o — 'mpaatu) e cernu. 
Con gallo e senza gallo Dio fa giorno. Tose 
Cu' havì fidi a Diu, 'un pirisci mai. 

A chi ben crede, Dio provvede. Tose. 
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Cui beni cunsidira lu lini, beni finisci. 
Cui dijuua pI ^utiu beni un fd 
Sparagna lu pini e i lu nfernn si nn va. 
Chi dig una e altro ben riDn ft 

Avanza il pane e a a\ai il dia\ol vi Tose. 
Chi zaiunn a o ^tio ben ao fò 

A casa du dj^u =a ne id Cen 
Chi dzòna ^ter b5 n ea fi 

Ch 1 .irsparni i al pan e il iiteren al va. Boi. 
Quel ùu, d 3 in i ae altei hi-a no fi 

Sparnisa al so e a ci iel diavol vi Lomb. 
Quell chp degiuni se oltei ben nò fa 

S[aroii36 al 10 lan e a ta del liavol va, 
(o — A ca del diavol lenddià) Mil 
Chi desuna p alti ) lon no fa 

bpangni 1 pan e i cà del di volo vi. Yen. 
Pieà. e altro ben no f* 
[n 1 aradia co si va F vi 
Cui dlspi-ezza iu poviru, disprezza Biu. 
Cui lassa a Diu pri Din, nun si dici lassaria Diu. 
Cui manciamu, piccamu. 
Cui 'gnuran lamenti pecca, 'gnuranlamenti va a lu 'n- 

fernu. 
Cui nun pati dispettu, nun veni pirfottu — e 
Cui pati dispettu, veni pirfettn. 

Vaaa figuli prdbat fornai, ei hominsa justoi Itniatio ùriìm- 

latiotiis. Ecclesiastio. XXVII, 6. 
Diilcia noti tnei^l, qui amara non guatai. LaL 
Cui pecca e poi s'ammenna, 
A Diu si raccuinanna. 
(o — salmts esp, o ~ salvalìis est). 
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Cui pecca, si cunfessa. 
Cui perdi la prima fidi, 

Mai letu si vidi. 
Cui perdi l'onuri, perdi assai, ma oui perdi la lìdi, perdi 
tuttu. 
Chi perde l'ocor perde tutto. /(. 
Perder todu foras qae i a' lionoi'e. Sard. 
Chi ò, pfers l'onor, Vi. péra tSt. Bei-g. 

Cui servi a Diu, campa assai — e 
Cui servi a Diu, campa Jilici — e 
Cui servi a Diu, uuu havi paura di nenti. 

Qui tiiaet Domiiium nihU trepidahii ei non pavelnl. Eecle- 
Biaetic XSSIV, 16. 

Diu clìiudi 'na porta e nui grapi 'n'àutra (o — e grapi 
un purticatu; o — un purtuni; o — 'na carrittaria 
ecc). 
'Na porta si cliiudi e 'n'àutra si uni grapi. 

Lu Signore cliiuclo na strada e iide apre ceiitu. Leac, 
Deua taucat unu balcone, et aberit aun, jaima. Sard. 
Non Hi seiTa mai una porta che non se u' apra un'altra. 

Toer. 
Si chiude una porta e s' apro un portone. Umb. 
U Segnò Sfera unn-a porta pe arvl un barcon —e 
Dio sera una porta e arerze un portoa. Gen. 
S' as sarà un use, as derva un porton. Piae. 
Fenì on niochSt, se pizia ona candirà. MiL 
Su sarà na porta, se dèrv fin porttì — e 
Sp smorsa na candela, a'empessa na torsa. Berg, 
Dio no aera una porta che noi averza un porton — o 
Se sera una porta e se ghe ne averze un'altre, Ven. 
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Idio se™ no bulcon o ci vera! un porton. Tri^at. 
Siept, premeiii'e D'u, firt Dem alter opam, Ovìd. 

Cui si sarva, va 'n Paraddisii. 

Cui sputa 'n iacci a !i Cristiani, 
Fa la morti comu li cani. 

Cui sputa (o — A cui sputa) 'n celu, 'n facci cci torna. 
Ch p t 1 1 t f — 

lTpt\ii 1 ffttt Ni 

N p d hliftti tia-e 



Q t pdm i 1 t ì ?6(. Bi 

I t ìx;hi JS 
Chi va appressa di Diu, irnn si vidi mai povini. 

Chi atii KOQ 0>i), xi'>u g'i aj!m.;a pane. Tose. 

Cui voli cuntenti In so cori, ama In so Criaturi. 

Ohi vuol contento il core, umi il suo Creatore, Tose 

zioni, leva l'occasioni — 



Cui voli (o — Si vói) la sarvazi 
~ Juj l'occasioni si vói sarvazi 
Cu l'acijua MnidiEta passa ogi 



oni. 



Cu la morti 'un si perdi la spiranza; 
La dannazioni si chiama spartenza. 

B in Bllin modn, o can 9lLro aignincalo: 

Mentri chi semu vivi ce' b spiranza, 

La morti siila si chiama spartenza. 
G. PiTKi. — Prouei-Jt siciliani. vdI. III. 
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»efli a Cqspobti mei mali (lol. I, p. STO] : SlmlH ec'i ciala, a a 
Mkdiciva: Si iu medicu, fusdi. 

Ca li Santi quq si joca. 

BiigUa cum sos liomineB, et laxa eos eanctos — e 

Uen oumsanotoa.ueacum maccosnon servii bugliare. Sarti. 

Lascia li saDtì, e scherza cu. li fanti. Cors, 

Scherza coi fanti, e lascia stare i santi. Toitiì, 

Scherza cnn i faut, e lassa star i sant. Boi, 

Treppa co-i fanti, e lascia sta i santi- Sei. 

Scherza coi fant, e lassa sta i sani., Fiac. 

Lassa sta i saut, a scherza coat i fant. MiL 

Scherza coi fanti, e lassa star i santi. Few.. 

Cuniìssioni senza diiiuri, e orazioni senza 'ntìnzioni, è 
tempu persu. 
Confeasioae senza dolore, amico senza fede, orazione 
senza intenzione, è fatica perduta. Tose. 

Cu peni e pacenzia si va' 'n Paraddisu. 

Pàtiealia optu pevfectum Itabet. laa, i, 4. 
Cu' ubbidisci, nuii fallisci. 

Ohi ubbidisce, non fallisce. Gen. 

Vedi L'ubbidiensa-, e ifegghiu ubbidiri. 

Debbiti e piccati nn'avemu tutti. 

Di l'omini uni putemu ammucciari, ma di Diu no. 

Di iu celu veni la corda; 

E lu Signuri a tutti accorda. 
Di tuttu s'havi a daii cuntu. 

Alcuni so^iuilgoiio: A Dia. Il prov. ai saol dira parMcnLsrmonle n pro- 
posilo ai male che da sUri si dica o faccia. Vedi La sorli Io reggi Din. 

Diu a cui cchiù ha datu, 
Coi divi essiri cchiù obblìgatu. 
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Diu a cu' juiici li jorna e a cui li leva. 

. E in lUro senso; Dia dima ecr. 

Diu aflliggi, ma nun abbannuoa --e 
Diu nun vastuuia cu dui vastuna — e 
Diu, si cu 'na manu ti punoi, cu l'àutra t'unci. 
Crede mihi, miseria ceelestia niimiiii ]iari>iinf, 
Nec seraper Ìiesos, et line fine fremaat. Orid. 
Diu ajuta lii giustu. 

Chi Im ragione. Iddio l'aiuta. Tosa. 
L'omo giusto Dio l'ajiita. Ven. 
l f . XXllI, 53; 
O p gi'Ì7inace!i<i ajula, 

N l ehi 'Il suo bontà si fida. 

Diu castiga cu •viT^^à di cuttuni. 
Diu ruverna tuttu 
Diu duna e Diu leva — e 
Diu è cammarerl ■—■ e 
La. Signuri è cammareri: vesti e spògghia; prima af- 
flìggi e poi cunsola. 

Diu arriccliisci e Diu 'nipuvirisCi. 

Deus mil' hat donadu, Deus mil' hat leadu, Sard. 
Deus pmiperem faeit et ditat et Ttumiliat et aiMevai. I de' 

Re, II, 7. 
Dominua dedil, Do?rtiHMj ahstalit, Giob. I, 21. 

Diu è a tutti baniii. 

Deus iibigìK prxsens est. S. Gfeg., Mor. II. 
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Diu è lu patruni. 



Deus no liat padronu. Sarà. 
Diu è lu re di li re. 

Hex Jupiter omniìiua. Virg. 
Ctdunt Jovis omnia regrto. Ovid. 

Dlu è lu tuttu. 
Diu è pri tutti. 

Deus est [iro totiis in sa Cbeln. Sard. 

Diu mai manca a nui, e nui sempri mancamu a iddu. 
Diu nasci e Diu pasci. 

DHito dei figli; ed nuche: 

— Diu li nasci e Diu li pasci. 

Ha un alito pcoTerbio: 

L'omu nasci, e Diu pasci. 
Diu 'n celu, e patri e matri 'n terra — o 

— Dlu 'n celu e Papa 'n terra. 
Diu nuQ 8i pò gabbari. 

Diu pirmetEi lu mali, pircbi nni veni lu beni, 
Diu pruvidi iu vermi 'ntra la petra (o — ciaca) — o 

— Pruvidi Diu lu vermi sutta terra — e 
Diu pruvidi macàri la furmicula. 

Diu sapi chi fari, e nui nun sapemu chi pinsari. 

Dio sa quel che fa. Tose. 

Dio aa quel che 'I fa. Ven. 
Diu sulu è giustu- 
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TTnu 3oIu Deus est senza defMtu. Sard, 
Sol' Iddio è seoza peccato. Toso. 

Nemo honw, nisi aohis Dsus. S. Lue, Evany. XVItl, 19. 
Diu salu è lu santu, eh' è tìgghiu di la Santa. 



Dia sulu 'un pò falìiri — o 
Diu sulu fe 'nf alliiili — e 
Diu sulu 'un pò 'sgarrari. 

Dio solo DOQ può fallire. Tose. 

Nò gh' È che 1 Signiir che uó l'ala i 

Diu vidi lu funnu di lu nostra cori. 



— Diu vidi lu cori. 

Dio guarda il cuore. Tose. 

Domimi^ inlueiiir coi: I. de' Re, XVI, 7. 

È cchiù facili di 'niìlari 'na gumina 'ntra lu funnu di 
'na gùgghia, ca lu ricca tràsiri 'n Paraddisu. 

Facìliuii Sii caméliua perforameti aius iransiVe, quam divi' 
lem inirafe in regnani tmlornm, S. Matt. ^vang. XLX , 
24; S. Marc. X, 25; S. Lue. XVIll, 25. 
Fa tutti! In tó putiri, 
Cà Diu fa lu su vulirì. 
Dove Dio yon la mano. 

Ogni pensiero è vano. Tose. 



Fidi mi càccia, no lignu di varca - 
— Fidi salrd e no lignu di varca. 
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Vfliii la novelLina allo Giid ddla Raccolta. 

Giustu giudiziu di Diii I 
In àutu mai 'un acchiana 

Cui sulu pensa a sta vita munnana. 
La curiusità (o — cusiritati) è piccata — e 
La curiiisità porta a !u 'Nfernu, 

Ai caciosi casean le brache. Tosn. 

A-i cuioti glie cazze e brache, e i minciuin ghe e tian 
sci il. Gen, 
La grazia di Diu non manca mai. 
La meggliiij cosa cli'hai di fari, 

Sia l'arma tua sarvari — o 
— La meggliiu cosa chi tu pò' fari, 

Pensa chi l'arma ti vó' sarvari. 
La 'nfìrmitati è visita di Diu. 
La prima nnbbiltà è la santità. 
La Pruvideiizia di Diu è granni assai — e 
La Pruvidenzia di Diu non manca mai. 

Deua hat a provvìdire. Sard. 
L'arma di l'omu è lu data di Diu. 
La robba e la vita sta 'n putiri di Diu. 
La sorti la reggi Din — e 
La corda la tira Diu. 

Sortei mittantiir in sinum, sed a Domino tempermtttir. Prov. 
XVI, 33. 



.)fari a Divi, ch'è santu vecchia — o 
— Miraccumannu a Diu, ch'è santu granni. 
Lascia fare a Dio ch'è santo vecchio, l'ose. 
La tribul azioni è spiruni pri (o — di) fari beni. 
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La vera libbirtà è sirviri a Diu. 
La vera pìrlizioni è vinciri a s6 stisau. 
L'ubbidienza è santa — e 
Cu' ubbidisci nun sgarra mai. 

L'obbedienza fe aaiita — e 

Obi obbedisce santifloa, Tose, e March. 

Vir óbedieìu loqaetur violoì-iam. Pi'ov, SXI, 2 

Lu beni e ìu mali veui di lii celu — e 
Lu mali k nostru, lu bfini è di Diu —e 
La beni veni di Diu — o 

— Ciiiddu eh' è bonu è di Dia — o 

— Ogni beni, di Diu veni. 



■ Da Dio il bene e dalle pecchie il miele. Tose. 

Omne baaam •perfectum de-ma-niaa. est. S. Gjac. Bfiat. I, 17 

Lu celli 'un fe vuccuni di putruna. 
Lu malu cuvirnatu lu cuverna Diu. 
Lu nicis3Ìtuau Diu l'ajuta — e 
Pensa Diu pri lu puvireddu, 

Lu parrinii cummògghia In càlici, e nui nn'avcmu a 
cummigghiari l'iinu cu l'àutni — e 
Avemu a usari lu mantu di la carità, 

, Cioè dobliiaran cercare di onptire i direni e lo colpe allruF. 

Lu piutimentu lava lu piccatu, 

Q-aem ptenitet peccasse, jjene esi inuocens. Sen. Trag. 
Portus optiraua pcemlenii mutalio coHsiUi. Cic. 
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Lu Sanili gràzii fa, e no la vara. 
Lu scrupulu fa In piccatu. 
Lu Signuri accetta lu ibon cori. 

Dio aoceUa i! buon cufire. Tosi:. 
Lu Signuri nnì castiga pri li nostri piccati. 
Lu Signuri nni leva In lumi e lu diavulu lu pirmeUi. 
Lu Signuri nun \olì dannu. 
Lu Signuri pruvidi a li bisogni — e 

A ogni santu spruvistu Diu pruvidi. 
Lu Signuri sapì chiddu ch'havi a fari. 

Dìo sa quel che fa. Tose, 
Lu Signuri 'un havi patruni. 

Dio non ha padrone. Tose. 

Lu travagghiu di la festa, 
Nun ti duna, né ti resta, 
(o — Nun ti luci e nun ti resta). 
De In Mia ^e k fesU- 

Lu diapa'u se ne veste. Lecr. di Messafra. 
So trabogìio de sa Domiriga est Ì3Roniiinie;adu. Sard. 
Con la fatica delle feste, 
Il diavola ci si Teste. Tose. 



Lu Vènnari 'o malu curaggiu — 
— Lu Vènniri 'un è curaggiu. 
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in qgeWn giiTno. Voggial il ini- a-riiio II Veleria «elle tradiii 
lini ilaliane. 

Lv Vènnari~e- santi! d'jùnanu inacàri l'oceddi. 



I Venerdé de mars al disiina a" i oaei 'n del bose. Sei-g, 
El Venere santo disnn» anca i nse'eli. Ven. 
Marteddu d'oru nun rumpi porti di Paraddisn. 

Martello d'oro non rampe le porte del Cielo, Tosi:, e March. 

L'oro apre tutto lo porle, fuor che qnelle del Paradiso. 
Toac. 

JTo» pfùdencnf dhitUe in die nUionh. Prov. SI, 4 

Nil ferel ad mancs divilU umbra eaos. Ovid. 
Megghiu debbitu vecchiu, chi piccatu novu. 
Meggiiiu muriri, chi runniiri la fidi. 
Megghiu iibbidirj, chi santiDcari. 

JleEOS ubbidire qae 3ani:t.5(ifiarH, Sard. 

E meglio ubbidì die paniìfiià. C'oi*. 

Meglio ubbidire .■.ha Bl.oT.lli,^are. Tose. 

L'^ mèi Obedi i^he s^ii.ifi.'i. 6i:-g. 

So mogio ubidir rbf- snutiapur, i'en. 

SoODOito il Beguenle pusao bib\lùi> pm èìhbe dira] sagrìfiaare: 

Melior esl oèedkn.- in-, quam vicf.mm. 1 do' Re, XV, 23. 
Megghiu zoccu Diu nianua, 

Chi zoccu l'omu dumanna — o 
— Megghiu Diu manna, 
Ca l'omu dumanua. 
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E «leglio quel che Dio manda, 

Che quei che l'iiorn dimanda, rose, e March. 



Mischùiu è lu diavulu, ch'è privu di la facci (o — ch'è 
'n disgrazia) di Diu. 



[issa e òriu nun ritarda viaggia — e 
[issa e yìeu, 'un levanu caminii — o 
- Missa 'un leva tempu — o 
-Pani e vinu nun lenta caminu. 



Messa, e bìacia, non ruba strada — o 
— Messa né biada, non allunga strada. Tose. 
Messa e biada, non perde mai strada. March. 
MÈss mandii en porta pSnria. Boi. 

Mmalidìtta chidda trizza, 
Chi di Vènnari si strizza; 
Ciniditta chidda pasta, 
Chi di Vènnari si 'mpasta. 

Vedi U noieUino nlli fine della Ratoolu, e il oiwtu scrino 9nl Tenn 

Munnu, carni e dimoniu, sn' li tri nnimici nostri. 
Né mari senz'acqua, né Din senza cunsigghi. 
Nonti è 'mpussibili a Din. 

Nort erit impo^giòile apìid Deum omne mrhum. S. I,uo, 

vang. I, 37. 
Qu/B impoìnihtUa suiti apud ln/aiìnes poseibìlìa siint ap 

Deam. Id., XVIII, 27. 
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'N jocu 'o j'ncaiinii si fannu piccati comii trona. 

Quali per ris'um HvUìts operatur eulas. Frov. X, 93. 

Nni vidiremii tutti a chiddu munnu. 
'N Paraddisu nun si coi pò jiri 'n carrozza. 
A \\x celu 'un si va senza fatiga — e 



In piirad.iso non ci 31 va in cai 


■oiza. Toso. 


In paradiso no ae ghe va in ca 


rroisa. Gen. 


Un s pò andèr in paradis in ti 


irozaa. Som. 


la pai-adi3 no so gha va in cari 


)Ma. LoBii. 


In tirósa ceaauii va in paradia. 


mi. 


In paradis nò 3' ghe va miga '1 


1 caroasa. B 


Jn paradiso no se va io citroiji 




ISo se poi andai- in paradiso ia 


caro7.z;a. Ft 


As peni, nen andÈ an paradis ai 


a oar&dsn. P. 



'N Paraddlsu 'un cc'ó rispettu pri nuddu. 
'Ntra Pasqua e Pasqua nun ce' k vigilia. 

Tra PosilUfl dì Rsaurrezinne e Paaquo di Penlecusle. 

'Ntra li tanti cri alesi, 
Unu, certu, arriva 'n celu — 

— Di tanti crialesi e crisiaìesi, 

Qualcunii noi iirrà. a lu Paraddisu {Sec. XVH) — 

— Fra tanti crieleison, coi itavi a jiri unti a Calasi (Ca- 

stelvetrano). 

i:ioÈ: Ira lanlB preBhie.o rh? ,\ fanno, una ginngeri Bua al cielo. S'in- 
r ito rio di Cistdtetroao. 

'Ntra un'ura {0 — A un" ura) Din lavura — e 
A ogn'iira, Diu lavara. 
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In pocbe ore (o — Iq un' 
In tua òura. al zil lavòur 
In un' ora Dio liivora. Fi 
Benrj Kaiienne ;.ell' opeo tun I 
proverbei épìgrammalizsz, ou di 



Nudda cosa pò aviri tini fortunata. 

Si di ìu Ceiu 'un è guidata. 
Nuddu pò jiri contra lu Cela — e 
Malamenti si contrasta chiddu tchi voli lu Celo. 
Contra Dio non è congigiio. Tose. 
Contra 'I Sìgnùi-, uó s' pOl iiniàja Uissìi, Berg. 
Nwa Dei possumns resìHere voluntali? Gen. L, 19. 

Nuddu pò sfìijri la manu di Diu, 

Nuddu pò tràsiri 'atra li giudizii (o — ai'cani) di Diu. 

Nun ce' k vriogna cui pri Diu minnìca. 

Nun coi su' cchiù iìtenti di 1' oricchi di lu cunlissuri. 

Nu uni mittemu cu la Cresia. 

Non bisogna ent.rave in aagrt!3tia. rose, 

Kun si cci Gridi chi cc'ò 'Nlernu, 
Nun si movi fogghia d'arvulu si nun cc'ò (o — senza) 
la Tuluntà di Diu. 

Son ruet una (o%a qui Don est de Douh boza. Sard. 

Non si muove fogiia che Dio non voglia. Toia. e March. 

Ho meseitt fteuggia ohe Dio no vceugsia. Gen. 

Un a mòo na fója che Dio an vójn. Rom. 

En b' mov nna foia filio Dio »' al voia. Boi. 

An s' mov foia, che Dio n' al vóia. Mirami. 
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An s' mofenva foèuiii «he Dio an voènja — e 
Ah cMca foèuja ohe Dio n' voèuja. Barra, 
Wo casca foenja eli' pi Signor nò le voeiija, Mil. 
Nò 'I cascft foja elle Dio qò '1 voja. Bsfg. 
No se move fojiia nlie Dio do vogia. Vin. 
Nun si pò assorviri cui nuu si penti. 
Oggi pensu ia; duinani pensa Din. 

Fare a cavami oggi e mettimi in domani, Tose. 
Nolite aótUcUi, ue'e ia crmiinaii. S. Mstt. Evang. VI, 34. 
Qaidqviid sii f-atitrum, crw fuge qiuRrere. Oraa. 
Ld SctHOKBCU (ITSe-IRSI) OEl 9ui> Idillln Elpino e Daipina dice: 
Goditi-, armali, lajumala ij'oi. 

Di ìu 'ttdamani 'an li curari mai: 

Aiti ogni amwi li own^ni mi, 

tu nenti è picca, è lastima l'assai : 

Si lucki meli, 'un eri 'mmiscari alai. 

Pinci li vidi, t sciala si nan sai : 

Pigghiataà di cui ('amo ioccu poi. 

Ogni locn cc'è Diu, 

Ognunu cuverna a sé atissu, e Din cuverna a tutti. 
Omu pensa e Diu dispensa — e 
■ Omn proponi e Diu disponi. 

2-^ L'ommo se proponB. Dio diepoup. Jfap. 

S'tomine propone! et Deus diaponet. Sarà. 
— Ij'ooimu prufione e Dio diepone. Cars. 

L'iioroo propone e Dio dispone. Tosa, e Ven. 
L'ornmo u propuna-e e n SegoS u diaponn-e. Oen. 
"" L'om prupon e Dio dispon. Bom, 
L'ora ptupOn e Dio dispAn, Boi. 
L'óm propoli e Dio dispùii. Kej, 
L'oiQQi propòna e Dio digpùna. Farm. 
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L'òm el pensa e '] Signor el dispensa. Lomh. 
L'omm l'ha paii a propotin ehe Dio desponn. UH. 
L'omo pensa e Dio dispensa. Yen. 
L'umo proponi e Idio disponi. Triesi. 
L'dm a propoQ e Dio a dispoo. Pieni. ' 
Cor hommia d'sponii v'-ara suam sed Domini est dirì- 
(/reasiis ejits. Prov. XVI, 9. 

piniteiiza, o 'Nfcrau, 

Vedi al cB|i, PAZIENZA; O pacciìzia, 'Nfernu (p. ai'9), 

ristitiizioni, o dannazioni. 

Dio perdona a thi olTeude, 

Non a chi toglie e non rende. l'use. 

restituii Oli, o dannaaion. Gsn. 
Patria nostra Paradisus est (Etna). 
Patnmi di lu munnu è cui lu sprezza (o — disprez 

Scavu coi diventa cui lu prezz;a. 
Piccaturi, misiricordia. 
Piccata vecchi u fa vrìogna. 
Pilatu, né sarvu (o — mortu) né dannatu. 



Chi 'un é larva né dannata. 

Pò cchiù Diu, ca un omu riu. 

Altri lasolana l'Bddiellivo riu. Non i\ coufunda questo pcoyerbio . 
ITP del cap. Morte; Ssggkiìi Dia, co Verna riu. 

Pri l'arma primu si divi pinsarì. 

Pri la suverchia cummudìtà, la riligioni pirirà. 

Pri li piccati vennu li miserii. 

Miseros /adi popuìos peBCalum. ProT. XIV, 34. 
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RELIGIONE. 

Prima oasci la divuzioni e poi l'ubbligazioni. 
Pri menzu di li Santi si va 'a Paraddisu. 



Non si pub entrare iii Paradiso a dispetto de' Santi. 

Tosa. 
Kii s' va miga 'n cesa a dispÈt di Sane. Berg, 
Quannu di hi piccatii nua si penli, 
La ciiiiflssioiii min servi a nentì. 
Quannu Din ti voli aiutari, 

Sapi la casa unni havi a viniri ~ o 

— Quannu Diu ti voli ajutari, 
Siuu a la casa ti veni a truvari. 

— A cui Diu voli ajutàri coi sta 'n casa. 

Altri BUrihoendo ella Siirte (actu beaeado: 

Quannu la sorti ti voli lieni, 
Siiiu a la casa ti veni — o 

— Quannu la sorti voli, la casa la sapi. 

Quando Ddlu tto ["iruia, 

Sape la casa e tcoa la ia. /.eoe. 
Quantu semu, Diu mi'ajuta (o — pruvidi). 
Quantu va 'na missa 'a vita, 'un cci vannu centu ddoppu 
morti. 
Voi pia ana meesa in vita clie cento in morte. Tose. 
Ritn mischinu 
Né grecu né latinu. 
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Difaai gli Albanesi dovrebbero ilfgiuuiicil M 



Sabbatu Sabbatinu 
Accumenza di matinu. 



Senza Dia nuo putemu fari nenti. 

Senza s'iigginda de Deus non podimus niente. Sard. 

Servì a Diu e gabba a tutti, 

Signnri, dàti/mi lumi tri jorna ddoppu morti. 



Si pò jiri avanti Diu ? 

Tintu chidd' omu chi si scorda ca Diu l'ha fatta na- 

sciri. 
Trasi lu Signuri e trasi pri grazia. 

Tutti li cosi spèddlnii (o — passanu), ma l'amuri di Diu 

nun speddl mai. 
Un'arma avemu; 

Si la pirdemu comu facemuì — o 
— Un'arma avemu. 



Una vota lu misi e dudici voti l'annu, 
Nun pò fari dannu. 
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Un dinaru iiun è nenti, o a la Cresia cci fa assai. 
Unni manca, Diu cnverna — 
Unni manca l'omc, supplisci Dia — o 
— Unni manca 1' umana, supplisci lu divina — e 

Nenti manca, unni cc'è Diu. 
Unni jamu Diu uni vidi. 

OcuH ejas saper vias homiaitm, et onines gressiis eoriim cim- 
dderat. Giob. XSXIV, 21. 
Unni nun co'è malizia, nun ce' è piccatu. 

Dnye nun c'è inCeozione, un c'è peccata. Oor», 
Dove non è malizia, noD 6 peccato. Tose, 
Dove non è malizia, uon è peccou. Gen. 
Un piccatu tira 1' àutra. 
Vali cchiii la cinnirì divina, 

Chi nun vali di lu munnu la farina (Sec. XVII) — e 
Vali cchiii la virtù suprana, 

Chi la forza umana. 
Virtù vurria pri quanta cunfìssura cc'è. 



Il proiorbio si dioB tulle Le lolle che si mol mostrare di 
•ogno, 

Vó' jirl 'n Paraddisu ddoppu morti? 
Fatti la beni avanti, e poi ti parti. 
Cita cita, 

Clii ViUol del ten ael faccia io vita. Tose. 
Voli Diu la nostra cori. 
Voli fatti e nan pareli, 

G. PiTHÈ. — B-mjeci; siciUaai. voi. 111. 
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Lu ritenga preao dB qualche QTeiiono o Blailroccn dorote. 

Il voto sopza l'opera non tasta. Tote. 
Zoccu Din duna, nun pò dari l'omu. 
Zoccii havi a succediri, Diu siilu lu sapi. 

Dal tetto io au, nessuno sa quanto ci sia. Taie. 
Zoccu nun duni a Cristu, duni a lu Fiscu. 

Ohi non dà a Cristo, dà al Fisco, Toic, 

Osserva il Capponi che . chi non fa limosino, come mohagin divieno reo, 
e psga pece alla ginatiiia. . 

Zoccu nun ia la giustizia munnana (o — umana), lu fa 
Diu. 

{Vedi BencflceiiEii e Coaoienaa). 



Ho^tedby Google 



GAP. LXXIII. 
Riflessione, Poijfieialei.iia, Tempo. 



Ad ogni cosa cunsiddira la lini. 
Sespice jìiiem. Lat. 
Tedi Lucani prima di manciàrisi. 

A passu a passu si fa gran caminu — e 
A petra a petra si fa lu mura, 

A passo a passo [o— Un pagao dopo 1' altro) i 
Roma. Tose. 

Tot i ealz (o — Ogni eah) mauda iuana un pass. 
A pinna'a pinna, l'oca si spinna — e 
La gaddina nun si spiana tuttu 'nsèmmula. 

A penna a peiiaa si pela 1' oca. Tose 

A pòch. a paeh, us pela a gli 8eh, Bom. 

A poeh e poch a s' pela l'oca. Parai. 

Ha peana a la olta ae pela 1' oca. Berg. 

A po8 a poc, ae pela 1' oc. Breac. 
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Una pena a la volta se pela un'oca — e 

A poco a poco, se pela l' oeo. Ven. 
A scaliini a acaluni s' acchiana la scala — e 
A unu a uau ai iannu li fusa. 

A uno a uno ai fanno le fusa. Tose — e 

La cacòcciuia si mancia a fogghia a fogghia — e 
La fossa tutt' assemi nun si scava. 
Bisogna prima pinsari e poi fari. 

Bisogna prima pensare e poi fare. Tose. 

Camina a passu di pica. 

CcMù 'n fretta si fa, menu si fa. 

Gei voli tempu a pigghiari sbannuti — e 

Gei voli tempu a pigghiari cimigghia. 

Centu misuri e una tagghia. 

Ciento mesnre e uno taglia. .Vop. 

Misura duie volte un pannu quandu tu l'hai da taglia, 
per unn' iaganiiatti. Oors. 

Misura tre e taglia nna. Tosa. 

Cento misure e 'n taglio solo. MartJi. 

Sento meaaùe e un taggio solo. Gea. 

Zent msuc e un tal b51. Eom. 

Zèint misiir e nn taj sdul. Boi. 

Zeint msur e un taj b6Ì. Reg. 

Sento olte misura e dna tàja. Brcsc. 

Sento óUe misiirii e Ona tìlta tajà, Berg. 

Oeuto misure e un tagio — e 

Misura diese e tagia una. Yen. 
Chiami chianu, si va luntanu — e 
Pasau paasu, si va arrassu — e 
Cui va chianu, fa gran caminu — e 
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PONDERATEZZA, TEMPO. 



Adacìu adaciu si fa gran camiiiu - 
Cui va adàciu fa gran jurnata. 



Chi yae 


chiana, - 


me ntai 


au. Lece. 




A piano a piano 


si fa buon cammii 


iO. A 


Piao piano si va 


lontoiio. Tose. 




A pòoli 


a pboli a. 


8 fa on 


griiQ tòch. 


Mil. 


Chi va 


pian, va 


loDtan. 


Yen.. 




Spi» 


■-. a(fa«g» fi 


utidia eh 


.i OHOie abbre, 


,iare, 


Diici 




«" precipilavi 





Vedi Cui oa chiana. 

Ghiddu chi pensa cchìù, fa megghìu cuntu. 
Crai crai, e vidlrai. 

Bai bai, dici la 'nglisi, appressa sintirai. 
Crai crai, dice la curnacchia. Lece. 
Cu' havl prescia, è megghiu ca ai curca — e 
S'hai fretta, citrcati. 

Chi ha fretta, indug[ — e 
So tu hai fretta, siedi. Tose. 



Cu' havi prescia trùppica — o 

Cui si voli allèstiri, si sdiiTubba — e 
Cu' havi primura (o — Quannu ce' è primirra), si cci 
rumpi lu lazzu di li causi. 

E b1 sec. XVII: 

Quaanu lu Judeu ha prèsela, cci cadinu li vrachi — e 
Quannu lu prisidenti havi prescia, perdi la tuga. 
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La fretta fa rom]ii'r lu pentola. Tosa 
Cu' havi tempu, havi vita — e 
Lu tempu duna tempu. 

Chi he ten>|)o ha vlla. Toso, e Marah, 
Cui fa beni, fa prestu — o 

— Assai prestu fa cui ben fa. 

Chi fa beoB, fa preito. Tose. 

Sai celeriler fil quidquid satis iene fd. Svet. 

Ferole chu Stehinio Trnnquillo nietle ìb bocci i Cestire Augnslo. 

Cui fa li cosi adaciu uun li sgarra, 

Atlrl comiDcia con qneaKi imno: 

Hojtt 'nKsu diri a la me terra. 
Troppo sta, chi non fa bene. Tosa. 

Cui mali 'ntenni e prestu giudica, 

Nun pò fari lion giudiziu. 
Cui nun pensa a lu futura 

Durmirà a lu scuru. 

Vedi Cui pniB<! nun pensa. 

Cui passa currennu, 'un vidi zocch' è (o — nun ti vidi) 
— 

— Cu' passa prestu 'un si nn'adduna. 

Chi passa curreano no se ae addona. JVop. 
Cui prestanLenti giudica, a lu pèntirì s' affretta. 
Cui prestu arrisorvi, tardu si penti. 

E nello sWbjo senao beoohé appnrenlfnnnto liiverso: 

Cui prestu si risolvi, prestu sì penti (Sec. XVW). 
Consiglio velSce, pentimento taido — e 



Homdb, Google 



RIFLESSIONE, PONDERATEZZA, TEMPO. 
Chi tosto risolve, tardi ai pente. Toso. 
Cui prestu voli manciari, 

Presta voli affucari. 
Cui prima nun pensa, all'urtimu suspira — e 
Chi piÌLua non [leusat, male si asatat. Sarà. 
Chi dinanzi noa mira, dì dietro aoapira — fl 
Chi erra iti fretta, a bell'agio si pente. Tose, 
pira ehi n8 penaa prima. MU. 
9. prima, soapira dopo. Ven, 



di (arpe, n'aTrji rossoro.i. EPITTETO. 

Cui prima pensa, ddoppu nun si penti. 

Chi pensa innanzi tratto, gran savio vien tenuto. 
Fili, aiiie conaìlia nihil faciai et posi factum non 
Us. EooleMagtio. XXXII, 2i. 

Vedi Penin la cosa. 

Cui prumetti 'n fretta, si soli pèntiri adaciu. 
Chi fa ìe fretta, ha disdetta, liuo. 
Chi xe facile a promoter, se tardo a mantegnir - 
Chi promete molto, maatien poco ~ e 
Chi promete molto, no merita fede. Ven. 

Cui va chianu, va sana — e 
Sai cu' torna a la s6 casa sanu ? 
Cui va pri lu chianu. 

Chi va chianu, va sanu. Wap. 

Qui andat a piana, aodat sann, Sard. 

Chi Ila pianu, va sanu — e 
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I, va luntanu. Cora. 
10, va sano. Tose., Umh. e March. 



Chi va pìii, va sa 
Andà pian se va 

Fort a la mort 
Chi va pian, va t 
Chi va jjian, va f 

Chi va forte vo 
Chi va piac, va f 

Chi va fort, va 
Tedi Va liBitaìm,. 
Nella CCLSV dille mi 

CManv, chiann, i 



Cui va CU lenti passi nun l 

Né di lu caminari s'aasuttigghla. 
Cui va 'n fretta, cadi stancu. 

Cui voli fari un gran sàutu, prima si tira 'nnarreri, 
Cn lu tempii e cu la pagghia si maturanu li zorbi (o — 
li nospuli) — 

— Cu lu tempu e cu la pagghia ogni frultu si matura 

— 

— Cu lu tempu e cu la pagghia l'aspra zorba si matura 

(Menfi) — 

— Cu lu tempu si fannu li fìcu. 

Cullu tiempu e culla pagghia se mmaturanii le ne apule. 
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e 1 t p l P gì com t 1 b [o- 

1 pi) 2f P 

C m temp t f d t p I S d. 

T mp peig! m t u p 1 T 

C 1 t mp col! p gì m t 1 b ( - le 

p [) 2- 
CI p ! [ 1 1 pi fareh. 

di Falinano — o 
— Col tempo e co la pdja st imtuia le nespole Mareh. 

di Jesi 
Co tempo e a pa™it se matùian e n&spoe L:g 
Cn u tempo e a paggi» ae mieua e ae'ipoe <-fe/i 
Cun p temp o luu la pa]ib la sùrbi la s madaia Eom. 
Can al tèimp e la paia as madura ei uiibpel Sol 
Con al temp e la paia a madunsì i np'pui Miranti. 
Con al teinip e ia pij^ a madanss i ntspol Bej 
Temp e psja niadariwen i aespoj Parm 
Teimp e paja raadura i ne^-pol Pia' 
I neapol maduio <,on la pija <• 1 temp M>1 
Col tèp e co la piji 1 maruda i ni(.ipoi Beig 
Tempo e pagii Si, maura ì nespoli {a — le iio-.pole). 

Yen. 
Con el temp e ia paja, ii ne pò a midiiio Piem 
Tempore dt^ika veniiint <id arali a javenci 

Sfemjiors UaCa pati fr vita dorentur eqwt Ovid 
Tempii) et m cavoa aemeti pioducii aitata* 

Et ne atnt il iati poma sapore facU Oild 

Cu lu tempu si paga la detta 

Cu lu temiju tutti cosi s'aggiu&tanu 

Cu u tempu (, u tru ijhiu t ai [noma ancu i monti 
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Per via s'acooneian le some. Tose. 
In te l'aodà aatconsa snma. Qen. 
Adrè alla stri 3' giusta la aotna. Piac, 
Diio strada ee couia la soma. Fera. 

Cu pacenzia, cu tempii e cu dinari, 

Ad ogni cosa pòi arrivari. 
Dàticoi ternpu a la quagghia. 

Dissi lu surci a la nuci: Dammi tompu, cà ti spictusu 
— 

— Dissi lu surci a li nuci: ad una ad una tutti vi pèr- 

ciu {M.-. esala) — 

— Passu passu, dici lu sorci a la ducÌ; cà tutti ad una 

ad una vi spirtusu. 
Damme tiempo e te epertuao, dicetto lo aorece a la no- 

L paeau a passa et piami 
Ti hap' a sighi™ che boe, 
Si min poto 'sigliire hoe 
T' hap' a sighire manzanu. Sarà. 

Di tuttu chiddu chi vói fari e diri 
Pensa prima a chiddu chi uni pò viniri [Sec. XVil). 

Di tatto quello clie vaoi fare e dire, 

Pett3a prima oib elio 08 può seguire. Tose, 

Dumanna ripintina, tarda risposta. 
Duna tempu a lu tempu — e 
Bisogna dari tempu a lu temi)ti. 

Dai tempo al tempo. Tose. 
Dà tenip al temp. Mil, 
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Bisogne laasà '1 tóp al tÉp. Sei-g. 
Bisogna (iar tempo al -tempc. Ven. 

Durmlticci di supra, e poi dati risposta. 

Ed è lu 'mpisu, e si coi dunanu tri jorna di tempu. 

Si dk tre dì a uno die a'aisbia ad impicCRi'e. Tose. 
Ferma lu tò pinseri a tempu e a locu. 
Jamu adaciu, vurdunaru, cà la via & pitnisa. 

Va chiano Io mierulo ca la via h petrosa. Nap. 

Piano, mulo, che la yJa è pietrosa. Air. 

Adagivi, vei'beru, chi l'aoq^ua ù calda. Cors. 

Pian piano, harbier, 1' acqua si scalda. Tosa. 

Adaxo, barbe, che l'tegua a s' ascada. Q^n. 

Pian, barbèe, ohe l'acqaa la scotta, Mil. 

FÉ pian, eh' la mala pians. Piem. 

In ariliiia cunrlaitler agendum. Lat. 

Vedi a PUUDE^7^ (p. 2BG): Quannu lu vidi. 

La cosa fatta a tempu è bei^da assai. 
La cosa prestu fetta, prèatu è disfatta — o 
— Cosa fatta 'a fretta, prestu è disfatta. 

Tedi Pretta e bmi. 
La fava coci e la navi camìna, 

E cui va adaciu fa 'na gran jurnata. 
La festa è quannu veni. 

La gaddiua si spinna quannu è morta (o — quannu 
mori) — e 
A la morti si spila lu picciuni (Ragusa). 
La gatta priscialora (o — frìcalora) fa li gattareddi (o— 
li ligghi) orvi. 
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A gatta presiiialoi-a faci i figghioli orbi. Oal.~Eeg. 

Li musei pè la pressa faceoii li fili ceoati. Lece. 

La gata per la fretta Tace i figli gnerci. P-agl. 

La gatta pe ghke de pressa facette lì figUe cccate. 

Cane presaoau, catteddu chen' ojoe — e 
Canea pressados catteddos aurtidos. 8a%-d. 
La cagna frettolosa fece i canini ciechi. Toso. — e 
La gatta frettolosa fece i gattini ciechi. Toac. e Marah. 
La gatta presciolosa fa i liji cechi. Begg. 
La gata fressasa la fa i mini orh. Berg. 
1 gati nati i« pressa i nasse orbi. Fen. 
Cania feaiinans ccecoa ffarit catidos. Lat. 
Featinaiio improvida esi et coica. Liv, 

Scrire Pico Lari di Vaisma (LuduTÌ[:o Fisairini) nei Modi di dtfe prò- 
terbiali i Molti popolari, a. 1 190 : • li proi. la gatta frettolnsa ecc. è 



La nuci s un si scàccia nun &i mancia 

La presela havi h pedi malati 

La trcppu fretti ^enira hi pmtimfntu 

Li cobi càudi àrdinu la viicca 

Li COSI nmi qn fatti e su p nsati 

Li coqi SI fannu cu lu tempii 

Li vughi nun si spezzami t itti nbemmula — e 

Li ^ir^hi SI lumi ini "■d uni id ina 

Fu, e I a t p!ei djpc U r nj Eecl IV, 12. 
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BiFLESSiONE, pondehatezza, tempo. 365 

La cani prima di mancìàrisi l'ossa, si talia lu oulu si 
lu pò cacari (o ■— si talia la cuda) — o 

— Lu cani avanli ca si rusica ['ossu, si vota darreri — e 
Qaannu lu cani l'ossu s' ha manciari, 

Havi a vidiri si In pò cacari. 

Bisogna psnaar prilli, la duo dello cqso. 

Lu parrari senza pinsari, 

È comu lu sparati senza guardari. 
Lu pèntiri dipoi caru ti custa — e 
Lu pintìrisi poi 

È comu un quagghiaru di voi 

{o — È comu lu quagghiareddu di lu voi). 
Lu pèntiri poi nun giuva. 

Il pentirai è una morte. Tost. 
Lu pinseri avanti, vali centu pinsan ti ; 

Lu pinseri d'arreri, b d"un sumeri. 
Lu tempu e la spirienza 

Fannu nàsciri la prudenza. 
Lu tempu è medica. 

Tempori» ara medicma e»t, Ovid. 
Lu lempu è un gi-an mastru. 

U tempu a 1' età so gran maestri. Ooi-s. 
Lu tempu fa vinnitta d' ogni scornu. 
Lu tempu porta cunsigghiu — o 

— Tempu metti cunsigghiu — o 

— Veni tempu, e porta cunsigghiu — o 

— Tempu veni e 'nnirizzu porta. 

Lo tiempo dà con3ig-lio. Nap. 

Su tenipus det esser consizu. 8ard. 
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Il tempo dà consìglio. Tosf,. 
Metti Ili carru davanti lì voi, 

Chitìsu è lu carm eh' 'un caiiiina mai — è 
Nun mettili lu carru avanti li voi — e 

Avanti voi nnn mittiti aratu — e 
Nun mettiri pizzi avanti furnu. 

Ifon bisogna mettere il, carro avanti i lìuoi. Tose. 

No mette u Avo avanti di bcen. Gsn. 

Nò a' ha de mett el carr denDanz ai boen. MiL 

A s' peul nen butfe '1 chSr' dnans ai beu. PUm. 

E in torma proYorhial» negli altri dialelli d' IWlio. 

Ogni cosa cu lu so tempu — o 

— Ogni cosa voli (o — cci voli) lu so tempu ~ o 

— A tutti cosi cci voli lu tempu. 

Omnia temptm haieTtl. Eccl. Ili, 1. 

Nil JU Bine tempore reolL Lat. 
Ogni tempu veni e passa — e 
Ogni tempu yeni pri cui pò aspittari. 

Tempu vene a chi. 1' aspetta. Gors. 

Il tampo viene per cM lo sa aspettare. Tose. 

Tutti i tempi vegnan. Cfeh. 

Tuti i tempo veno chi peul aspetè. Piem. 
Pensa adaciu e lavura prestu. 

Cons Iititn prcecepa prc&atpita e solfi Liit 

Conauìtlo pri itguant Qtptaa thi co s il e 'la mutare facto 
opaa eal Sali 
Pènsacci pruna nun xigoliia'ii ùl)\,aliiu 
Ddoppu lu fattu mia ce e cchiu (junfaij,gliin. 

led a Co"ii[ no ( ol I i J9I) Dd ppv H f i > mn cc'é. 
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Pres u n d ii — 

Fan pre^jtu e ìn-m, nun si mavcin — e 
Prestu, tintu. 

Prestu et bene, noa andat mai bene. Sard. 
Presto e bene, non si oonviono — e 
Presto e beoe, tardi avviene — e 
Presto e bene, non istaiino insieme. Toso, 
Presto e ben, no se pcea fS. Gett, 
Presto e beo, un 9' pò fé — e 
Prèat e ben, 

A gli' È dtì cSs eh an sta iiiaen. Som. 
Pi-Sst e bÈin, en s' poi far. B'^. 
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Frest e ben, m staci insem Vi and 
PrÈst e bèlga, èn poi stèc lusémm Bej 
Fh, prèst e bem z^i no b pei» taiga Ptac 
Prest e ben 16 se [ò tnmga fa Wi7 
I re^to e ben no se coavieu Ven e Frieìt 
Pieat e ben an a poeul Etr Pieni 
Le eose faite an yreasa a. nusaiaso mai Fiem. 
Non, jpoied m eo eise fi Jicius dtutumiis quod nimis cehri- 

ter eU malnntofem aaseculiu do 
ViAiZ idinatum di qtiod £reci2rilaiir ef propercU. Sen. 

Primi di Jan un pasbu, 

T' ba' puitaii In uhiummu e lu cumij^su. 
Prima di Ji vinnigni coniati li vutti 
Prima 1)1 nfuinaii saddnzzann li pizzi toiti. 
Al pftn SI guardi prima che a latoriii. Tose. 

Prima di paiTari, mà&tica li paroli — e 
Prima chi parru li pareli masticu. 

Paroli pocu pinsati portanu pena. 

Verhum bia ad limam, semel ad linguam, Lat, 
Qui auteni ineonsideratus est ad loguendum, senlieS mala. 
Prov. XIII, 3. 
Prima senti e dipo' parri. 

IVimuìa aiiseuUare disce, si neseis loqui. Sen. 
Prima si pigghianu lì 'mpriai , e po' si jisa la tan- 
nerà. 
Quarniu la carni è cotta, si lassami l'ossa (0 — sì spic- 

cicanu l'ossa). 
Quarniu studii liggi, 'un ti priari di parrari prestu. 
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Risoiuteiza, Sollecitudine, Gogliei le occhioni. 

Abballa mentri furtuna sona. 

Assai ben balla a chi fortuna suona. Tose. 
A chi la purtasti, lassala scialari — o 
— Gei la purtasti ? lassala scialari. 

Vedi Mentri lenta 'ntra fu balla. 

A lettu strittu, cùrcati 'mmenzu — e ' 

A lettu strittu, cìircati 'n terra. 

A lietto Btritto oòccate mieazo. N'ap, 

Io lecto minore corcadiqiie ìnaantis. Sard. 

A pocu pani, pigghia primu -- e 

A pocu pani, pigghiatìnni un pezzu a li manu. 

Quando è poco pone in tavola, tieni il tuo in wano. Tose. 

A pocu vinii (o — Pocu vinu), vivi primu. 
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Avanti ca lu cani caca, la vurpi ai marita. 

Vedi Hsiifi cunli l' ari, e JHetitri la cani piicia. 

Avverti heni, ca iu tempu manca. 

Ulendum est (etale; cito pede labitur <etaa. Pini. 

Biatu cu' a so tempu si pruvidi. 
Bisogna macinari quannii chiovi — o 
— Macina mentri chiovi. 

Bisogaa maeiiiaro quando piove. Tosi;. 
Cuia pluit molendum. Lnt. 
Vedi Mentri hai fu venia., 

Chiddu chi s' havi a 'mpignari si vinni. 

Cosa (o — Lu mali) ch'addimura, pigghia (o— cogghi) viziu. 

Come la coso indugia, piglia vizio. Tose. 
Cosa mala accuminzata è mala flnuta. 

CM comincia mala> fìiiisce peggio, rose. 
Cu' agghiunci primu, metti lu porru. 

DicMi in due leasi: Chi giungo prlmp pisnlu il porro; e oKi giunge pri- 
dopo di lui. Si ricordi lu ftaae: pigghiari la porro. 

Cu' arrisorvi, nun mori. 
Cu' è l'urtimu si Ucca li piatta — e 
Cu' è Koppu di pedi, l'urtimu veni. 
L'.ullàmo a venir fu Gambacorta. Tose. 
Cu' ha cnmmudilati e 'un si la pigghia, 

Attaccalu a la stadda, o dacci pagghia— e 
Cu' ha la cugnintura (o — la cnmmudilati) e 'un si nni 
servi. 
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Nun trova canfìssuri chi l' assorvì — e 

Quann' hai l'occasioni servitinni. 

Ohi tene lo commodo e no se ne serve, 

ifo trova confessore che l'assolve. Nap. 
Chi non fa la festa quando viene, non la fa poi bene — e 
Quando il pesce viene a riva, cM noi prende e' tornn. 

Tipn la fortuna mentre l'hai; 
Se la perdi mai pih l'avrai. Tose. 

Manco '1 confessore lo risolve. March. 
E bsogna tó l' ucasioci, Bom. 
Qui ceiiffregai in messe, filius sapienti! qui antera sietit mutate, 

fili«e co«.fusionÌs. Prov. X, 5. 
Dìtm ij'cei et vidtara servai fortuna henignuirii 

Grida smne mana, nte <Jmì!cìo differ ira rninlm. Oraz. 

Cu' havi bona sortì, . 
Si la leni forti — o 

— Hai bona sorti? tènila forti — a 

Cu' havi l'asino e va a pedi (o ^ a peri), 
È un gran sumeri — o 

— Ed hai l'aainu e vai a pedi ? 

Cu' havi lu meli a la manu, si la licca. 

Chi maneggia il mele, sì lecca le dita. Tose. 

Mei invenisti eomede. Prov. XXV, lij. 
Cu' havi tempu e metti tempii, 

Malipati pri tuttu lu tempu {Menfi) — e 
Cu' havi tempu, nun perda (o — nun aspittassi) tempu 

Tempu '\\n aspetta tempu — e 
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Cui tempii aspetta tempii perdi 

Chi ave tiempe no aspetti tiem^e Aoji 

Cjm tempua leat terapna perdet — e 

Qui hat tempu"? nrn ispedit tLnipuì '^ird. 

tjlii ha tempu uno aspetti temfu — f 

Gh\ temi a ha e tempu aspetta, di a rogione si ne fae 

toitu Cars 
Chi ha tempo e tempo .ispetta, tempo perde — e 
Chi in tempo tiene col tewpo s' attiene Tose. 
Ohi hd tempo non aspetti tempo Tose e MariA. 
Chi ha tempo no aspÈte t^mpo Oen 
Chi gh' ha temp nu 1 ha de spee l^ temp. Mil. 
(jhi h tep nù apete tép Berg 
Chi g'hi tempo no afpeta tempo tea e Triesi. 
Chi a I a ten[ eh a lo Usia nen ic^pe — e 
Sosi el temp quand is presenta fio n 
Cui beni cummcta e ainvatii a là mifi 1 opìra. 

Alln eggiongono JVb si cumini a bim s lu d li retti — 3 

Cosa beni accuiniDzat% è menzi llauta — e 

Di li COSI beni acouminzati, 
Nn' hai fattu la mititi 
Qui hece funupiat hat factu su laPiu de s'opera. Sard 
Ben pimi, piato mezzD guadignato Toìi- 
Chi ben comincia » alla meta dell opra T'osi!,, Umb. 

March 
Ohi hen oommenza 1 i, a mitaa dojra — o 
— A mitaa dopia 1 h chi ben cummenza. Mil. 
Ohi ben principia È a la tnetJ de 1 opera. Yen. 
Chi ben i oniinaia xe a la rosta de lo[tìra. Triesi. 
Dimtdium faeti q'ii male ciipit kabel Lit 
Dtmtdium opens qat bene c<^tt Jiabei Lat. 
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Cui nun accumenza, nun finisci. ■ 

Chi non comineia, non finisce. Toso. 

Ohi DÒ eommenaii, nò fenisa. MiJ. 

Chi no flcODienza, no finisse. Vert, 
Cui nun fa prima, fa ddoppo. 

Chi non fa prima, fa dopo. Tosa. 
Cui nun fa prima, mancu fa ddoppu. 

Cui nun fa quanau pò, nun fa quannu voli — o 
— Cui nun voli guannu pò, nun purrà quannu voli. 

Chi non fa quando pub, non pu6 quando vuole. Tose. 
Ciii an fa quand al pò, on fa q^uand al voi. Boi, 



te: Cai nmt pi fari. 

Cui passa puntu, passa tuttu — o 
— Passa puntu, passa tuttu — e 

Cui scappa d'un puntu, scappa di milli. 

Chi acampa di un punto, scampa di mille. Tose. 

Chi scapa d' un pnoto, scapa da cento. Vén. 
Cui primu nasci, primu pasci. 

El primo a nasH, l'è 'I prim a faaa, MU. 
Cui prestu arriva, bonu alloggiu trova. 

Chi presto arriva, bene alloggia. Tose. 

Prem eh' ari va, prem alòaa. Eom. 
Cui prestu arriva, vinci la battagghia — e 
Cui tardu arriva, maìu alloggia (o — malu alloggiu trova). 

Chi tardo vene, malo alloggia. Nap. 

Qui tardu benit, male alloggiat. Sard. 

CU tardi arriva, mal allogghia, Cors. 
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Clii tardi arriva, male alloggia. Tose. 

Chi tardi arriva, malamente alloggia. March. 

Ch' tèrd ariva, ra81 nloza. Boni. 

Chi tard ariya, mal aloze. Jìol. 

Ci>i tardi ariva, male alogia. Berg. 

Chi tardi ariva, mal alogia. Ven. 

Chi tard ariva, mal alogia. Pian. 
Cui tarili arriva, multu s' assuttigghia ~ e 
Cui tardu aiTiva, trova 1' ossa, 

Ohi gianghic troppa tardi, maoghia i reati 
l'osse). Cors. 

Tarde veitienlibtia ossa, Lat. 
Cu' jisa (o — Spinci} l' anca, perdi la banca. 
Cu' jimci primu, aspetta a lu cumpagnu. 
Cu' junci primu, primu 'ntramoja — o 

— Cui primu arriva a lu mulinu, macina — o 

— Cui arriva prima, macina a lu mulinu, 



Chi 3i fa, ehi si fa ? 

O jFranaisi o Mualafà. 

di' junpi primu a lu mulinu macina. 
Tedi AURIl, Diario dell'iniia I6T6; nella Biblioteoa slorica e lei 
di Sicilia toL TI, p, M. 
Ci prima rria, prima ilùgia — « 
Ci prima rria, 'mpizza finita. Lece. 
Qui jompet (o — accudii) innantia, ticcat innantis — 
1 Qui prestu heait, prestu si qn'andat. Sard. 

Chi primu arriva, prima allogghia {o — mai:iiia). i 
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Cbi è primo al mulino, primo macini. Toac. 

Chi 'riva prima, macinìi. March. 

— Chi è primma a-u muin, màxine. Oen. 
. Chi è prema a e mulcn, maseiia. Bom. 

Chi è piem al mnlein, masna. Sol. 

CM è prima al miXlein, màsna. Piac. 

Chi va prima al molili, primm. masnarSi — e 

EI prim ehe va ol luolin, l'è qiiol che masna. MI. 

Chi va primo a! molin, primo masena. Vtn. 

Cui chi rive prin 'tal luuiin atasene. Friuì. 

Chi ariva e) prica, a torna nen Eclissa. Pient. 

Qui prior esl ieiapoi-e, potior esi jare. Lat. 
Cui veni primu, mancia pani afBttatu. 
Cura primu a pigghiari si si sparti. 
Di lu mala passu, 'na vota sula ai cci passa — e 
Di lu maJu passu nescitlnni presta — e 
Malu passu, starmi an-assu. 

D» un cattivo paaao bezeugna seiortine corame se piBU. 

Oplima in malia celerilas. Lat. 

Di stu munnn si nu' liavi tantu 

Quanta si nni tira cu li denti — o 
— Di stu munnu tautu nn'haju, guantu tiru cu li 

denti — e 
Di stu munmi tantu è miu, 

Quantu gàudn e duguu a làudi di Din. 
Di questo mondo, e 
Tose. 
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Fa' quaiinu pòi, un viaggia e dai sirvizza. 
Fa,^ tistamentu e cunflssioQÌ 

Manciannu sosizza e maccarruni — o 
— Fa' tistamentu quannu manci maccarruna a stufatu. 

Cioè ne' s',»"! idìsIìocì della, lua .iu e DellB pieneiia della Itia Balate. 

Fra Commuiìu nun fu mai suprajuri. 

Da non confiiDiIorsi eoa l'allrn: Fra MtidBsitinmi fa maipriuri Sei cupo 

Fuj la vìla avanti ca ti sviìa. 

La fartuua si pigghia pri li capiddi. 
La fortuna ha i capelli dinanzi — e 
La fortuna doq vuol fate iraticamei'a. Toìa, 
La fortuna biaogn;i eiaparla co la vien, Ven. 
E poro si consiglis: 

Teni la furtuna pri li capiddì. 

Tien la ventura meatre i' hai, 
Se la perdi mai più l'avrai. Tose. 
La furtuna veni 'na vota. 

Il tempo buono viene una volta sola. Tose. 
La navi (o — varca) è rutta : cui si pò sarvai-i, ai sarva 

(o — cui pò scappari, scappa). 
La sullicitudini è capu di la ricchizza (Sec. XVII). 
Li cosi longhi addiventanu serpi — e 
Quannu la cosa s' aìlonga, speddi a cuda di surcì. 



Spiddirt Fintri a cuda di surci. Bai, mole, che ^1 dice 


pu«: ,!«*■( 




i birritta. 




u6ascù6a 






la quale iil[in;a frase Fifljri a '»fer>«t di Gànnia . per eh 


i BOI =appia 
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Le cose luagho diventano serpi. Tosa. 

I la&r long i deeatii Berpèoc, Berg. 

I brodi longbi no xe mai boni. Ve.'t. 
Li cosi loughi restanu pri la strata. 
Littra fatta, curreri aspetta. 

Lettera fatta, fante aspetta. Tose. 
(■ 
if'occasioni {o — La cnmmndità) fa l'omu latru - 

Lu spiri] oiari fa arrubbari. 

e faglset a' homine ladrone. Sard. 
3 face r ommu ladru. Cars, 



La comoditi {o - L' oeeasione) la 1' uomo ladro. Tose, e 
March, 

a fa r omino laddro. Geii. 
ì la fa {' om lèdar. Rom. 

LSi8u fa Tom lader. Boi. 
isitìn fa l'ómm lèder. Eeg. 
i fa r om làdar. Piac 

1 la fa l' omm ladsr. Mil 
L' oeasiii fa '1 ladre — o 
— L' ocosiU la fa 1' om lader. Berg, 

nfa l'omo ladro. Ven. 

I fa (o — La comodità a fu) l'Om lader. Fieni. 
Lu beni chi lassi di fari, 
Mai cchiù V aspittari. 
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Lu mali quannu è 'n principiu si sana. 

Prinaipiis ohata, sera medicina paialiir. Ovid. 

Lu munnii è di li sulliciti. 

Il mondo è dei solleciti (o ^degl' impronti). Tose. 
Al mhnd 1' è fat pr' i 9ulfoit. Boi. 
Lia tempii è quannii veni. 

Quando è tempo 6 tempo. Tose. 
Lu tempu vola — e 
Lu tempu havi 1' ali — e 
Ad ura ad ura vola lu nostru tempu. 

01 t^p al va ebe 'I gaia ; ai passa ohe dò ae u' rincórs 
gnàu. Berg, 

Fagit ìrrevoetAile tem^as. Virg. 



Vedi JfBniri cv/nti l' ari, 

Lu tintarì nun noci — o 
— Cui tenta nun noci. 

Su tentare non iioghet. Sarà. 

Tentii UQ note. Cors. 

Tentare non nuoce. Tose 

A provar no xe mal [o — no ae fa pceà), Ven. 

Megghiii lu priparatà chi in spriparalu. 
Megghiu 'na cosa fatta ca centu chi si nn' hannu a 
fari. 
Val piò nna cosa fatta che cento da fare. Tosn. 
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■gitili 03 r ovii, chi dumani la gaddina. 

Meggliio l'aevii oaei ca la jaddina trai. Lece, d' Ostuni. 
Meglio fe oje l'uovo, che craje (d— dimiine) la gallina. Nap. 
MezuE eat lioe s' oa qni non cras aa pudd». Sard. 
È tnegUu l'ovu a la marni dio a galliou a 11 teropu. 

E meglio nn ovo oggi che una gallina domani — b 
È meglio un iiceello in gabbia che cento per aria — e 
Un uoceiio in mano ne vai due nel bosco — e 
Val piti HC[uìncione in man che tordo in frasca. Tote. 
E mejo 1' uovo la sera che la gallina la mattina — - o 
È mejo fringoello in tasca che un tordo in frasca. 

Marah 
Va eia nnn'ènggià che jento pagai — e 
L'È mégio na l'renguello in stacca che nn tordo iu fra- 

L' è megio mi èuvo niichSii cbe unu-a gallinn-a dman. 

Oen. 
L e niéi un òv jne6 che dman una galena. jRom. 
L'È mei un ov incù cbe una galeina dman— s 
Al vai più un par d' mandg in eu, che una camiaa dman. 

L'è mèi incoÈu un oèuT che lìniin 'iia graasa gallÈti'na. 

L' è mfej un (5t incóó che una galiéna dman — e 

L' è m^ una mègra g:illiSna inctìó che un gros cappón 

L' è mej veghen trii in man che ses in ari — e 

L' è oiej on ueell in man che on pollin per aria. Mil. 

L' è mèi Un Of ineò che gaiina doma. Berg. 

V È mei un gambcr en del piat ube dea cn del tosai. 



Ho^tedby Google 



SICILIANI 

Xe megio un vovo ancuo che una galina doraan — e 
Xe raegio un lì> che tento te darò. Ven. 
Mejo ogì un ovo eho dimani una galina. Trieal. 
Al'é mej un euv anclièui eli' ima galina (Iman — e 
A !'è mq un fraogoj aa mau eh' aiia griva da lontan. 

Piem. 
Ne diaas amico tuo : «ade et revertei-e, a-as daho iìbi; qitura 
slatim poMis daì-e. PrOT. Ili, 28. 
Megghiu pririniri, chi easiri privinitu. 
Mentri chi hai tempu peosa a fatti toi. 
Mentri chi V avemu nnì uni siiTemii — e 
Mentri chi l' avemu nni quadiama — e 
Mentri chi semu Papa, papiamu;' 

Ca' sa si 'n'à.utra vota Papa sereni I — o 
— Mentri ca siti Papa, papiati; 
Cui sa si 'n'àutra vota Papa siti — o 
Mentti unu è Papa, papia — o 
Cu' è Papa, papia. 

lagnare, diva cumannari li festì. 

Dam Uixt prospera ittarawr foHuna. Sen. 

« Godiamooi il papato, poicSò Dio ce 1' ha dslo « dioe» Leone S a ano 
fralollo Oinliano ijoaniìo fu falSo papa. Relaziona di Xartna Qiorir((i517J 
alla Repabblica «mela. 

Mentri cunti l'uri, lu tempu si nni va — e 
Mentri dormi lu cani, mancia In lupu. 
Mentri dura, è vintura (o — furtuna). 

Finché dura, fa verznra. Tose. 

Finché dura, fa verdura. Maroh. 

Ma un allro proverbio dics; 

Mentri dura, nun è vintura. 
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Mentri hai gunnedda, vesti; mentri hai maritu, godi. 
Mentri hai In ventu 'n puppa, navica — o 
• — Mentri hai bon ventti, navica, cursaru. 

Infln die il vento È in poijpa, bisiigna saper aavigare. 
Tosa. 

Dum licet et spirant fiamina navis eat. Ovìà. 

Vedi el csp. Prudenza: Bisogna nuiicari. 

Mentri l'erva crisci, lu cavaddu mori (o — mori di ia- 
mi). 

Mentre l'ertia cresce, il cavallo muore. Tose. 

FiceliÈ Torba cresce, il cavallo ae aeortioa. Marcii. 

Intànt elle l'Èrba cròssa, el cavali moèura. Parm. 

Fin che l'erba cresae, el cavai crepa. Veti. 

IntHnt eh' l'erba a cress, el cavai a meiiir. Pimi, 
Mentri li scecchi si battìnu, li varrili si spezzanu. 
Mentri lu cani piscia, lu lebbra si nni va. 

Mentre il cane si gratta, la lepre va via. Tose. 

Intant che pissa el can scappa la, legor. Lomh. 

Fin che '1 can pisaa, el lievre (o ^ liovro) scampa. Ven. 
Mentri In ciumì curri, abbivira. 
Mentri lu ferru è càudu si stira — e 
Batti lu ferru mentri è càudu. 

Quanno lo ferro b caudo ae stira. Nap. 

U ferru si vatte quand'ellu è callu. Core. 

Il ferro va battuto guaodo è caldo — e 

Batti il chiodo quando è caldo. Toac. 

Batti 'l ferro quand'è caldo. March. 

Bezeugna batte u ciodo flnn-a che u l'è cado. Gen. 

Batr e fèrr fintant eh l' è chèld. Hom. 

Bisógna batr' al fSr fenna eh' V è cald ^- e 
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Biflftgna CU81'' al pan iiiaenna ch'ai fòuren è cald. Boi. 

"Batter el ferr intiiit uk' l'è tald Paim 

Bàttei ftl cibld fio . r È cliÉld Hìjj 

Boeugna batt el teit ùa rlia \'h cold Zld. 

Bisogna bat ol fei intàt lIig 1' e told Berg. 

Bisngna batPi el feio fin die 1' è caldo. Yen. 

Bati el feto fio die el xe caldo — e 

Bati '1 fer enfant che l'è cald TneH. 

B^te el fpr mentie ch'a 1' S cauld Piem. 

Ciaik ferrttm candH, ciideie gaemque deref Lat. 

Ferritm, eunt igni eandel, landend'ain. Lat 

Diim ferrala i.aadel, luitdilo IiOt. 

Duai tandet ferroBi, lelocim eat feììsndiim. Prov. med. 

Mentri semu 'ntra lu bailii cci abballamu — o 
— Cci semu 'ntra lu balla ? cci abballami!. 

Da qai aemua in ballu, eat precisu ballare. Sard. 

Qiiaadu a'eatva in ballii, biangna a balla. Gora. 

CW è in ballo oonviea che balli — - e 

Qand'uno è in ballo, bisogna ballare. Tose. 

Quand s' è in ballo, bezeugna balla. Geii. 

Qoand s' è in bai, bisogna baiar. BoL 

Quaad as è in ball, bisogna ballar, Mirand. 

Qnand b' è in ball, boeugua ballii. MI. 

Quando s'è 'u bai, bisogna baia. Berg. 

Quando ae xe la baio, bisogna baiar, Ven. 

Co se xe in baio, bisogna baiar. Trieat. 

Quand' un è an bai, e. bsogna baie. Piem. 
Mentri si' marteddu dali e duna , 

Ma quannu poi si' 'ncùnia ti sta' (Sec. XYJI). 
coltu crudu — e 
diiitra o fora — e 
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mmerda o birritta russa — i! 
tuttu iienti — e 
si no. 

B liilLnanienle : 

aut o aut — e 

litri, peddi, o pìddizza (Sec. XVH). 

Tedi .1 cap. UisEKJE DELLA VITA (pog. 9S) : (i mami sia mimslra. 

tuttu minca. Coi-s. 

priucipc mariaaro — e 

O cappa o mantello — e 

poHi grilli — e 

si no - e 

ileiìtfo o fuori - a 

guasto o fatto. Tosa. 

tótt D goiut — e 
merda o gainadèl! — e 
merda o brétta roaaa — e 
fora o dentei". Eom. 
Aut aut — e 

dènter o foèura. Parai. 
Aot aot, o uu pifer o un ilaot — e 
si no — e 
trfip o gnente ~ e 
chmlit o cru. Pieni. 
Omu sullicitu nuQ mori poviru. 

Uomo sollecito non fu mai povero (o — mezzo indovino). 

Si impiger fueris, veniet ut fona messii Ina, et egestas 
limge fagiet a te. Prov. VI, II. 
G. P iTRft. — i^'ouerfti aiciliani. voi. III. 'J5 
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tutti turchi, o tutti cristiani — e 
tuttu Ali, tuttu Mustafà — e 
tuttu di Diu, tuttu di lu diavuìu. 
Pagalu preatu s'hai a pagari dàziu, 

Pirchi cu' pigghia Eempu ha gran suppliziu. 
Passamu nui, oa l'anni vennu e vannu. 
Pigghia lu beni quaunu veni, 
S lu mali quannu cunvent — e 
Mentri hai bon Eempu pigghiatillu, 
Chi lu malu tempu nun manca mai — e 
Pigghia iu bon tempu e 'nfilatillu dintra, dissi la sog- 
gira' a la nora ~ e 
Quann'haibon tempu, mettitillu 'n casa (o — mettilu 

'n casa, o — mettitillu dintra) — e 
Quannu lu beni ti veni 'n casa, 
Abbrazzatiliu e vasa — e 
Quannu veni gràpicci la porta. 

Qiux fugiunt celeri narpiie poma munii. Ovid. 

In die bona fruere bonis, et malam diem prmcave. Eecl. 
VII, 15. 
Prestu prestu, ca la eira squagghia. 
Pri (o — A) li vinnigni cònzati li vutti. 

Pereti si ss che 

Ddoppu la vinuigna ai 'mmutta — e 
Ddoppu vinnigni utri. 
Quanmi a lu jocu t'ajuta furtuna, 
Nun lu canciari, tenililla bona. 

Quiind' ei ti (lice buoiiii al paleo, non giocare alla trot- 
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